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Sepher Ezra 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) – Ezra 1- 6 
 

DEDI-XAC  ZELKL  QXT  JLN  YXEKL  ZG@  ZPYAE Ezra1:1 

  QXT-JLN  YXK  GEX-Z@  DEDI  XIRD  DINXI  ITN 
:XN@L  AZKNA-MBE  EZEKLN-LKA  LEW-XARIE 

†́E†́‹-šµƒ¸C œŸ�̧�¹� “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸ�̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE ‚ 

 “µš´P-¢¶�¶÷ �¶š¾J µ‰Eš-œ¶‚ †́E†́‹ š‹¹”·† †́‹¸÷̧š¹‹ ‹¹P¹÷ 
:š¾÷‚·� ƒ´U̧�¹÷̧A-�µ„¸‡ ŸœE�̧�µ÷-�́�̧A �Ÿ™-š¶ƒ¼”µIµ‡ 

1. ubish’nath ‘achath l’Koresh melek Paras lik’loth d’bar-Yahúwah  
mipi Yir’m’Yah he`ir Yahúwah ‘eth-ruach Koresh melek-Paras  
waya`aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 
 

Ezra1:1 And in the first year of Koresh king of Paras, in order to fulfill the word of JWJY  

by the mouth of YirmeYah, JWJY stirred up the spirit of Koresh king of Paras,  

so that he sent a proclamation throughout all his kingdom,  

and also put it in writing, saying: 
 

‹1:1› Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν τοῦ τελεσθῆναι  
λόγον κυρίου ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος  
τὸ πνεῦµα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλεν φωνὴν  
ἐν πάσῃ βασιλείᾳ αὐτοῦ καί γε ἐν γραπτῷ λέγων  
1 Kai en tŸ pr�tŸ etei Kyrou tou basile�s Pers�n tou telesth�nai logon kyriou  
 And in the year first of Cyrus king of the Persians, to initiate the word of YHWH  

apo stomatos Ieremiou ex�geiren kyrios to pneuma Kyrou basile�s  
 by the mouth of Jeremiah, YHWH awakened the spirit of Cyrus king  

Pers�n, kai par�ggeilen ph�n�n en pasÿ basileia� autou  
of the Persians.  And he exhorted by a report in all his kingdom, 

kai ge en graptŸ leg�n  

 and indeed in writing, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IL  OZP  UX@D  ZEKLNN  LK  QXT  JLN  YXK  XN@  DK 2 

  MLYEXIA  ZIA  EL-ZEPAL  ILR  CWT-@EDE  MINYD  IDL@ 
:DCEDIA  XY@ 

†́E†́‹ ‹¹� ‘µœ´’ —¶š´‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷ �¾J “µš´P ¢¶�¶÷ �¶š¾J šµ÷́‚ †¾J ƒ 

�¹µ�´�Eš‹¹A œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�´” …µ™´–-‚E†̧‡ �¹‹´÷́Vµ† ‹·†¾�½‚ 
:†́…E†́‹¹A š¶�¼‚ 

2. koh ‘amar Koresh melek Paras kol mam’l’koth ha’arets nathan li Yahúwah ‘Elohey  
hashamayim w’hu’-phaqad `alay lib’noth-lo bayith biY’rushalam ‘asher biYahudah. 
 

Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, JWJY, the El of the heavens,  

has given me all the kingdoms of the earth and He has appointed me to build Him a house 

in Yerushalam, which is in Yahudah. 
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‹2› Οὕτως εἶπεν Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν Πάσας τὰς βασιλείας  
τῆς γῆς ἔδωκέν µοι κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατο  
ἐπ’ ἐµὲ τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν Ιερουσαληµ τῇ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ.   
2 Hout�s eipen Kyros basileus Pers�n Pasas tas basileias t�s g�s ed�ken moi  
 Thus said Cyrus the king of the Persians, All the kingdoms of the earth gave to me  

kyrios ho theos tou ouranou, kai autos epeskepsato epí eme 
 YHWH the El of the heavens.  And he looked upon me 

tou oikodom�sai autŸ oikon en Ierousal�m tÿ en tÿ Ioudaia�.   
 to build to him a house in Jerusalem, the one in Judea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIL  LRIE  ENR  EIDL@  IDI  ENR-LKN  MKA-IN 3 

  @ED  L@XYI  IDL@  DEDI  ZIA-Z@  OAIE  DCEDIA  XY@ 
:MLYEXIA  XY@  MIDL@D 

�¹µ�´�Eš‹¹� �µ”µ‹¸‡ ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ ‹¹†¸‹ ŸLµ”-�́J¹÷ �¶�́ƒ-‹¹÷ „ 

‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹‹̧‡ †´…E†́‹¹A š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† 

3. mi-bakem mikal-`amo y’hi ‘Elohayu `imo w’ya`al liY’rushalam ‘asher biYahudah  
w’yiben ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ ha’Elohim ‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:3 Who is there among you of all His people, may his El be with him!   

Let him go up to Yerushalam which is in Yahudah and build the house of JWJY the El of 

Yisra’El; He is the Elohim who is in Yerushalam. 
 

‹3› τίς ἐν ὑµῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ;  καὶ ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀναβήσεται εἰς Ιερουσαληµ τὴν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ,  
καὶ οἰκοδοµησάτω τὸν οἶκον θεοῦ Ισραηλ (αὐτὸς ὁ θεὸς ὁ ἐν Ιερουσαληµ).   
3 tis en hymin apo pantos tou laou autou?  kai estai ho theos autou metí autou,  
 Who is there among you of all his people, and shall be his El with him?  

kai anab�setai eis Ierousal�m t�n en tÿ Ioudaia�,  
 Then let him ascend unto Jerusalem in Judea!  

kai oikodom�sat� ton oikon theou Isra�l (autos ho theos ho en Ierousal�m).   
 And let him build the house of the El of Israel!  He is the Elohim in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY-XB  @ED  XY@  ZENWND-LKN  X@YPD-LKE 4 

  YEKXAE  ADFAE  SQKA  ENWN  IYP@  EDE@YPI 
:MLYEXIA  XY@  MIDL@D  ZIAL  DACPD-MR  DNDAAE 

�́�-š́„ ‚E† š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�́J¹÷ š´‚̧�¹Mµ†-�́�̧‡ … 

�E�̧š¹ƒE ƒ́†́ˆ¸ƒE •¶“¶�̧A Ÿ÷¾™̧÷ ‹·�̧’µ‚ E†E‚̧Wµ’̧‹ 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧� †́ƒ´…̧Mµ†-�¹” †́÷·†̧ƒ¹ƒE 

4. w’kal-hanish’ar mikal-ham’qomoth ‘asher hu’ gar-sham y’nas’uhu ‘an’shey m’qomo 
b’keseph ub’zahab ubir’kush ubib’hemah `im-han’dabah l’beyth ha’Elohim  
‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:4 And whoever remains in any place of which he may live there,  

let the men of his place help him with silver and with gold, with goods and with cattle,  
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together with a freewill offering for the house of the Elohim which is in Yerushalam. 
 

‹4› καὶ πᾶς ὁ καταλειπόµενος ἀπὸ πάντων τῶν τόπων, οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ,  
καὶ λήµψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ  
καὶ κτήνεσιν µετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ.  -- 

4 kai pas ho kataleipomenos apo pant�n t�n top�n, hou autos paroikei ekei,  
 And every Jew being left from all the places of which he sojourned there,  

kai l�mpsontai auton andres tou topou autou en argyriŸ kai chrysiŸ  
 shall take up for him the men of his place silver and gold,  

kai aposkeuÿ kai kt�nesin meta tou hekousiou  
and with belongings, and cattle, with the voluntary offering 

eis oikon tou theou tou en Ierousal�m.  --   
 for the house of Elohim, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELDE  MIPDKDE  ONIPAE  DCEDIL  ZEA@D  IY@X  ENEWIE 5 

  DEDI  ZIA-Z@  ZEPAL  ZELRL  EGEX-Z@  MIDL@D  XIRD  LKL 
:MLYEXIA  XY@ 

�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹¹� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š E÷E™́Iµ‡ † 

†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� œŸ�¼”µ� Ÿ‰Eš-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† š‹¹”·† �¾�̧� 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ 

5. wayaqumu ra’shey ha’aboth liYahudah uBin’yamin w’hakohanim  
w’haL’wiim l’kol he`ir ha’Elohim ‘eth-rucho la`aloth lib’noth ‘eth-beyth Yahúwah  
‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:5 Then the heads of the fathers of Yahudah and Benyamin and the priests  

and the Lewiim arose, and everyone whose spirit the Elohim had awakened to go up  

and to build the house of JWJY which is in Yerushalam. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, πάντων ὧν ἐξήγειρεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα αὐτῶν τοῦ 
ἀναβῆναι οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαληµ.   
5 kai anest�san archontes t�n patri�n tŸ Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis  
 And rose up the rulers of the families of Judah, and Benjamin, and the priests,  

kai hoi Leuitai, pant�n h�n ex�geiren ho theos to pneuma aut�n  
 and the Levites – all which Elohim awakened their spirit  

tou anab�nai oikodom�sai ton oikon kyriou ton en Ierousal�m.   
 to ascend to build the house of YHWH, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YEKXA  ADFA  SQK-ILKA  MDICIA  EWFG  MDIZAIAQ-LKE 6 

:ACPZD-LK-LR  CAL  ZEPCBNAE  DNDAAE   

�E�̧š´A ƒ́†´FµA •¶“¶�-‹·�̧�¹A �¶†‹·…‹¹ƒ E™̧F¹‰ �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�́�¸‡ ‡ 

“ :ƒ·Cµ’̧œ¹†-�́J-�µ” …µƒ¸� œŸ’́Ç„¹LµƒE †́÷·†¸AµƒE  
6. w’kal-s’bibotheyhem chiz’qu bideyhem bik’ley-keseph bazahab bar’kush  
ubab’hemah ubamig’danoth l’bad `al-kal-hith’nadeb. 
 

Ezra1:6 And all they that were about them strengthened their hands with articles of silver, 

with gold, with goods, with cattle and with valuables, aside from all that was given  
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as a freewill offering. 
 

‹6› καὶ πάντες οἱ κυκλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου,  
ἐν χρυσῷ, ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν ξενίοις πάρεξ τῶν ἐν ἑκουσίοις.   
6 kai pantes hoi kyklothen enischysan en chersin aut�n en skeuesin argyriou,  

And all the ones round about strengthened their hands with items of silver, 

en chrysŸ, en aposkeuÿ kai en kt�nesin 
 with gold, and with belongings, and with cattle, 

kai en xeniois parex t�n en hekousiois.   
 and with gifts, besides the ones with voluntary offerings.  
_____________________________________________________________________________________________  

  DEDI-ZIA  ILK-Z@  @IVED  YXEK  JLNDE 7 

:EIDL@  ZIAA  MPZIE  MLYEXIN  XVPCKEAP  @IVED  XY@ 

†́E†́‹-œ‹·ƒ ‹·�¸J-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† �¶šŸJ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ˆ 

:‡‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A �·’̧U¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-Yahúwah  
‘asher hotsi’ N’bukad’netssar miY’rushalam wayit’nem b’beyth ‘Elohayu. 
 

Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of JWJY,  

which Nebukadnetssar had carried away from Yerushalam  

and put them in the house of his El; 
 

‹7› καὶ ὁ βασιλεὺς Κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη οἴκου κυρίου,  
ἃ ἔλαβεν Ναβουχοδονοσορ ἀπὸ Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτοῦ, 
7 kai ho basileus Kyros ex�negken ta skeu� oikou kyriou,  
 And king Cyrus brought forth the items of the house of YHWH  

ha elaben Nabouchodonosor apo Ierousal�m  
which Nebuchadnezzar took from Jerusalem, 

kai ed�ken auta en oikŸ theou autou,  
 and had put them in the house of his deity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAFBD  ZCXZN  CI-LR  QXT  JLN  YXEK  M@IVEIE 8 

:DCEDIL  @IYPD  XVAYYL  MXTQIE 

 š´A¸ ¹̂Bµ† œ́…̧š¸œ¹÷ …µ‹-�µ” “µš́P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ‰ 

:†́…E†́‹¹� ‚‹¹ā́Mµ† šµQµA̧�·�̧� �·š¸P¸“¹Iµ‡ 
8. wayotsi’em Koresh melek Paras `al-yad Mith’r’dath hagiz’bar  
wayis’p’rem l’Shesh’batssar hanasi’ liYahudah. 
 

Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out by the hand of Mithredath  

the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah. 
 

‹8› καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ χεῖρα Μιθραδάτου γασβαρηνου,  
καὶ ἠρίθµησεν αὐτὰ τῷ Σασαβασαρ ἄρχοντι τοῦ Ιουδα.   
8 kai ex�negken auta Kyros basileus Pers�n epi cheira Mithradatou  
 And brought them out Cyrus the king of the Persians by the hand of Mithredath  

gasbar�nou, kai �rithm�sen auta tŸ Sasabasar archonti tou Iouda.   
 the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  SL@  SQK-ILHXB@  MIYLY  ADF  ILHXB@  MXTQN  DL@E 9 

:MIXYRE  DRYZ  MITLGN 

 •¶�́‚ •¶“¶�-‹·�¸Ş̌šµ„¼‚ �‹¹�¾�¸� ƒ´†́ˆ ‹·�¸Ş̌šµ„¼‚ �́š´P¸“¹÷ †¶K·‚̧‡ Š 

“ :�‹¹š¸ā¶”¸‡ †́”¸�¹U �‹¹–´�¼‰µ÷ 
9. w’eleh mis’param ‘agar’t’ley zahab sh’loshim ‘agar’t’ley-keseph ‘aleph  
machalaphim tish’`ah w’`es’rim. 
 

Ezra1:9 And this was their number: thirty gold dishes, a thousand silver dishes,  

twenty-nine knives; 
 

‹9› καὶ οὗτος ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν·  ψυκτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ψυκτῆρες  
ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλαγµένα ἐννέα καὶ εἴκοσι, κεφφουρη χρυσοῖ τριάκοντα, 
9 kai houtos ho arithmos aut�n;  psykt�res chrysoi triakonta  
 And this is their number – wine-coolers of gold – thirty,  

kai psykt�res argyroi chilioi, par�llagmena ennea kai eikosi,  
 and wine-coolers of silver – a thousand, knives for altering – nine and twenty, 

kephphour� chrysoi triakonta,  
 basins of gold – thirty,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAX@  MIPYN  SQK  IXETK  MIYLY  ADF  IXETK 10 

:SL@  MIXG@  MILK  DXYRE 

 œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹’̧�¹÷ •¶“¶� ‹·šŸ–¸J �‹¹�¾�̧� ƒ´†´ˆ ‹·šŸ–¸J ‹ 

“ :•¶�´‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�·J †́š´ā¼”µ‡ 
10. k’phorey zahab sh’loshim k’phorey keseph mish’nim ‘ar’ba` me’oth  
wa`asarah kelim ‘acherim ‘aleph. 
 

Ezra1:10 thirty gold bowls, four hundred and ten silver bowls of a second kind  

and a thousand other articles. 
 

‹10› καὶ ἀργυροῖ διπλοῖ τετρακόσιοι δέκα, καὶ σκεύη ἕτερα χίλια.   
10 kai argyroi diploi tetrakosioi deka,  

and items made of silver double – four hundred and ten, 

kai skeu� hetera chilia.  
 and items other – a thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAX@E  MITL@  ZYNG  SQKLE  ADFL  MILK-LK 11 

:MLYEXIL  LAAN  DLEBD  ZELRD  MR  XVAYY  DLRD  LKD 

œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰ •¶“¶Jµ�̧‡ ƒ´†́Fµ� �‹¹�·J-�́J ‚‹ 

– :�¹´�´�Eš‹¹� �¶ƒ́A¹÷ †́�ŸBµ† œŸ�́”·† �¹” šµQµA¸�·� †´�½”¶† �¾Jµ† 
11. kal-kelim lazahab w’lakeseph chamesheth ‘alaphim w’ar’ba` me’oth hakol he`elah  
Shesh’batssar `im he`aloth hagolah miBabel liY’rushalam. 
 

Ezra1:11 All the articles of gold and of silver were five thousand and four hundred.   

Sheshbatssar brought them all up with the exiles who were brought up  

from Babel to Yerushalam. 
 

‹11› πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ πεντακισχίλια  
καὶ τετρακόσια, τὰ πάντα ἀναβαίνοντα µετὰ Σασαβασαρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας  
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ἐκ Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
11 panta ta skeu� tŸ chrysŸ kai tŸ argyrŸ pentakischilia kai tetrakosia,  
 All the items of gold and of silver – five thousand four hundred, even  

ta panta anabainonta meta Sasabasar apo t�s apoikias  
 all that went up with Sheshbazzar from the place of transportation,  

ek Babyl�nos eis Ierousal�m.   
 out of Babylon into Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  DLEBD  IAYN  MILRD  DPICND  IPA  DL@E Ezra2:1 

  LAAL  LAA-JLN  XEVPCKEAP  DLBD  XY@ 
:EXIRL  YI@  DCEDIE  MLYEXIL  EAEYIE 

†́�ŸBµ† ‹¹ƒ¸V¹÷ �‹¹�¾”́† †́’‹¹…̧Lµ† ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‚ 

�¶ƒ´ƒ¸� �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šŸQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ †´�̧„¶† š¶�¼‚ 
:Ÿš‹¹”¸� �‹¹‚ †´…E†́‹¹‡ �¹µ�́�Eš‹¹� EƒE�́Iµ‡ 

1. w’eleh b’ney ham’dinah ha`olim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah N’bukad’netssor  
melek-Babel l’Babel wayashubu liY’rushalam wiYahudah ‘ish l’`iro. 
 

Ezra2:1 Now these are the sons of the province who came up out of the captivity  

of the exiles whom Nebukadnetssar the king of Babel had carried away to Babel,  

and returned to Yerushalam and Yahudah, every man to his city. 
 

‹2:1› Καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβαίνοντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας  
τῆς ἀποικίας, ἧς ἀπῴκισεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ καὶ Ιουδα ἀνὴρ εἰς πόλιν αὐτοῦ, 
1 Kai houtoi hoi huioi t�s ch�ras hoi anabainontes  

And these are the sons of the places, the ones ascending 

apo t�s aichmal�sias t�s apoikias,  
 from the captivity of the resettlement  

h�s apŸkisen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis Babyl�na  
 of which resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon in Babylon,  

kai epestrepsan eis Ierousal�m kai Iouda an�r eis polin autou,  
 and they returned unto Jerusalem and Judah, every man into his city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXY  DINGP  REYI  LAAXF-MR  E@A-XY@ 2 

  MEGX  IEBA  XTQN  OYLA  IKCXN  DILRX 
:L@XYI  MR  IYP@  XTQN  DPRA 

†́‹´š¸ā †́‹¸÷¶‰̧’ µ”E�·‹ �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¹” E‚́A-š¶�¼‚ ƒ 

�E‰̧š ‹µ‡̧„¹A š´P̧“¹÷ ‘´�̧�¹A ‹µ�»Çš´÷ †́‹´�·”¸š 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ �µ” ‹·�̧’µ‚ šµP¸“¹÷ †́’¼”µA 

2. ‘asher-ba’u `im-Z’rubbabel Yeshu`a N’chem’Yah S’raYah R’`elaYah Mar’dakay  
Bil’shan Mis’par Big’way R’chum Ba`anah mis’par ‘an’shey `am Yis’ra’El. 
 

Ezra2:2 Which came with Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, SeraYah,  
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ReelaYah, Mardakay, Bilshan, Mispar, Bigway, Rechum and Baanah.   

The number of the men of the people of Yisra’El: 
 

‹2› οἳ ἦλθον µετὰ Ζοροβαβελ·  Ἰησοῦς, Νεεµιας, Σαραιας, Ρεελιας, Μαρδοχαιος, 
Βαλασαν, Μασφαρ, Βαγουι, Ρεουµ, Βαανα.  ἀνδρῶν ἀριθµὸς λαοῦ Ισραηλ·   
2 hoi �lthon meta Zorobabel;  I�sous, Neemias, Saraias,  

The ones that came with Zerubbabel – Jeshua, Nehemiah, Seraiah, 

Reelias, Mardochaios, Balasan, Masphar, Bagoui, Reoum, Baana.   
 Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah.   

andr�n arithmos laou Isra�l;   
 The number of men of the people of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIRAY  D@N  MITL@  YRXT  IPA 3 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹”¸ƒ¹� †́‚·÷ �¹‹µP¸�µ‚ �¾”¸šµ– ‹·’̧A „ 

3. b’ney Phar’`osh ‘al’payim me’ah shib’`im ush’nayim. 
 

Ezra2:3 the sons of Pharosh, two thousand an hundred seventy and two; 
 

‹3› υἱοὶ Φορος δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο.   
3 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdom�konta duo.   
 Sons of Parosh – two thousand a hundred seventy-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIRAY  ZE@N  YLY  DIHTY  IPA 4 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹”¸ƒ¹� œŸ‚·÷ �¾�̧� †´‹̧Šµ–̧� ‹·’̧A … 

4. b’ney Sh’phat’Yah sh’losh me’oth shib’`im ush’nayim. 
 

Ezra2:4 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two; 
 

‹4› υἱοὶ Σαφατια τριακόσιοι ἑβδοµήκοντα δύο.   
4 huioi Saphatia triakosioi hebdom�konta duo.   
 Sons of Shephatiah – three hundred seventy-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  DYNG  ZE@N  RAY  GX@  IPA 5 

“ :�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́V¹÷¼‰ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� ‰µš´‚ ‹·’̧A † 

5. b’ney ‘Arach sh’ba` me’oth chamishah w’shib’`im. 
 

Ezra2:5 the sons of Arach, seven hundred seventy and five; 
 

‹5› υἱοὶ Ηρα ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε.   
5 huioi 8ra heptakosioi hebdom�konta pente.   
 Sons of Arah – seven hundred seventy-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  DPNY  MITL@  A@EI  REYI  IPAL  A@EN  ZGT-IPA 6 

:XYR  MIPYE 

œŸ‚·÷ †¶’¾÷̧� �¹‹µP¸�µ‚ ƒ´‚Ÿ‹ µ”E�·‹ ‹·’̧ƒ¹� ƒ́‚Ÿ÷ œµ‰µ–-‹·’̧A ‡ 
“ :š́ā́” �‹·’̧�E 

6. b’ney-Phachath Mo’ab lib’ney Yeshu`a Yo’ab ‘al’payim sh’moneh me’oth  
ush’neym `asar. 
 

Ezra2:6 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,  
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two thousand eight hundred and twelve; 
 

‹6› υἱοὶ Φααθµωαβ τοῖς υἱοῖς Ιησουε Ιωαβ δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα δύο.   
6 huioi Phaathm�ab tois huiois I�soue I�ab  

Sons of Pahath-moab to the sons of Jeshua and Joab – 

dischilioi oktakosioi deka duo.   
 two thousand eight hundred twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@E  MIYNG  MIZ@N  SL@  MLIR  IPA 7 

“ :†́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ �¹‹µœ‚́÷ •¶�¶‚ �́�‹·” ‹·’̧A ˆ 

7. b’ney `Eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba`ah. 
 

Ezra2:7 the sons of Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 
 

‹7› υἱοὶ Αιλαµ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες.   
7 huioi Ailam chilioi diakosioi pent�konta tessares.   
 Sons of Elam – a thousand two hundred fifty-four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNGE  MIRAX@E  ZE@N  RYZ  @EZF  IPA 8 

“ :†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ ”µ�̧U ‚EUµˆ ‹·’̧A ‰ 

8. b’ney Zattu’ t’sha` me’oth w’ar’ba`im wachamishah. 
 

Ezra2:8 the sons of Zattu, nine hundred and forty and five; 
 

‹8› υἱοὶ Ζαθουα ἐννακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε.   
8 huioi Zathoua ennakosioi tessarakonta pente.   
 Sons of Zattu – nine hundred forty-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYYE  ZE@N  RAY  IKF  IPA 9 

“ :�‹¹V¹�̧‡ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� ‹´Jµˆ ‹·’̧A Š 

9. b’ney Zakkay sh’ba` me’oth w’shishim. 
 

Ezra2:9 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty; 
 

‹9› υἱοὶ Ζακχου ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα.   
9 huioi Zakchou heptakosioi hex�konta.   
 Sons of Zaccai – seven hundred sixty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIRAX@  ZE@N  YY  IPA  IPA 10 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹”´A¸šµ‚ œŸ‚·÷ �·� ‹¹’́ƒ ‹·’̧A ‹ 

10. b’ney Bani shesh me’oth ‘ar’ba`im ush’nayim. 
 

Ezra2:10 the sons of Bani, six hundred forty and two; 
 

‹10› υἱοὶ Βανουι ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα δύο.   
10 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta duo.   
 Sons of Bani – six hundred forty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLYE  MIXYR  ZE@N  YY  IAA  IPA 11 

“ :†́�¾�̧�E �‹¹š¸ā¶” œŸ‚·÷ �·� ‹´ƒ·ƒ ‹·’̧A ‚‹ 

11. b’ney Bebay shesh me’oth `es’rim ush’loshah. 
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Ezra2:11 the sons of Bebay, six hundred twenty and three; 
 

‹11› υἱοὶ Βαβι ἑξακόσιοι εἴκοσι τρεῖς.   
11 huioi Babi hexakosioi eikosi treis.   
 Sons of Bebai – six hundred twenty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIXYR  MIZ@N  SL@  CBFR  IPA 12 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹š¸ā¶” �¹‹µœ‚́÷ •¶�¶‚ …́B¸ µ̂” ‹·’̧A ƒ‹ 

12. b’ney `Az’gad ‘eleph ma’thayim `es’rim ush’nayim. 
 

Ezra2:12 the sons of Azgad, a thousand two hundred twenty and two; 
 

‹12› υἱοὶ Ασγαδ χίλιοι διακόσιοι εἴκοσι δύο.   
12 huioi Asgad chilioi diakosioi eikosi duo.   
 Sons of Azgad – a thousand two hundred twenty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYYE  MIYY  ZE@N  YY  MWIPC@  IPA 13 

“ :†́V¹�̧‡ �‹¹V¹� œŸ‚·÷ �·� �́™‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧A „‹ 

13. b’ney ‘Adoniqam shesh me’oth shishim w’shishah. 
 

Ezra2:13 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and six; 
 

‹13› υἱοὶ Αδωνικαµ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ.   
13 huioi Ad�nikam hexakosioi hex�konta hex.   
 Sons of Adonikam – six hundred sixty-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYYE  MIYNG  MITL@  IEBA  IPA 14 

“ :†́V¹�̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ �¹‹µP¸�µ‚ ‹´‡¸„¹ƒ ‹·’̧A …‹ 

14. b’ney Big’way ‘al’payim chamishim w’shishah. 
 

Ezra2:14 the sons of Bigway, two thousand fifty and six; 
 

‹14› υἱοὶ Βαγοι δισχίλιοι πεντήκοντα ἕξ.   
14 huioi Bagoi dischilioi pent�konta hex.   
 Sons of Bigvai – two thousand fifty-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@E  MIYNG  ZE@N  RAX@  OICR  IPA 15 

“ :†́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ ‘‹¹…´” ‹·’̧A ‡Š 

15. b’ney `Adin ‘ar’ba` me’oth chamishim w’ar’ba`ah. 
 

Ezra2:15 the sons of Adin, four hundred fifty and four; 
 

‹15› υἱοὶ Αδιν τετρακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες.   
15 huioi Adin tetrakosioi pent�konta tessares.   
 Sons of Adin – four hundred fifty-four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNYE  MIRYZ  DIWFGIL  XH@-IPA 16 

“ :†́’¾÷¸�E �‹¹”¸�¹U †́I¹™¸ ¹̂‰‹¹� š·Š́‚-‹·’̧A ˆŠ 

16. b’ney-‘Ater liChiz’qiYah tish’`im ush’monah. 
 

Ezra2:16 the sons of Ater of ChizeqiYah, ninety and eight; 
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‹16› υἱοὶ Ατηρ τῷ Εζεκια ἐνενήκοντα ὀκτώ.   
16 huioi At�r tŸ Ezekia enen�konta okt�.   
 Sons of Ater to Hezekiah – ninety-eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLYE  MIXYR  ZE@N  YLY  IVA  IPA 17 

“ :†́�¾�̧�E �‹¹š¸ā¶” œŸ‚·÷ �¾�̧� ‹´ ·̃ƒ ‹·’̧A ˆ‹ 

17. b’ney Betsay sh’losh me’oth `es’rim ush’loshah. 
 

Ezra2:17 the sons of Betsay, three hundred twenty and three; 
 

‹17› υἱοὶ Βασου τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς.   
17 huioi Basou triakosioi eikosi treis.   
 Sons of Bezai – three hundred twenty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPYE  D@N  DXEI  IPA 18 

“ :š́ā́” �‹·’̧�E †́‚·÷ †´šŸ‹ ‹·’̧A ‰‹ 

18. b’ney Yorah me’ah ush’neym `asar. 
 

Ezra2:18 the sons of Yorah, an hundred and twelve; 
 

‹18› υἱοὶ Ιωρα ἑκατὸν δέκα δύο.   
18 huioi I�ra hekaton deka duo.   
 Sons of Jorah – a hundred twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLYE  MIXYR  MIZ@N  MYG  IPA 19 

“ :†́�¾�̧�E �‹¹š¸ā¶” �¹‹µœ‚́÷ �º�́‰ ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Chashum ma’thayim `es’rim ush’loshah. 
 

Ezra2:19 the sons of Chashum, two hundred twenty and three; 
 

‹19› υἱοὶ Ασεµ διακόσιοι εἴκοσι τρεῖς.   
19 huioi Asem diakosioi eikosi treis.   
 Sons of Hashum – two hundred twenty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNGE  MIRYZ  XAB  IPA 20 

“ :†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”̧�¹U š´A¹„ ‹·’̧A � 

20. b’ney Gibbar tish’`im wachamishah. 
 

Ezra2:20 the sons of Gibbar, ninety and five; 
 

‹20› υἱοὶ Γαβερ ἐνενήκοντα πέντε.   
20 huioi Gaber enen�konta pente.   
 Sons of Gibbar – ninety-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLYE  MIXYR  D@N  MGL-ZIA  IPA 21 

“ :†́�¾�̧�E �‹¹š¸ā¶” †́‚·÷ �¶‰´�-œ‹·ƒ ‹·’̧A ‚� 

21. b’ney Beyth-lachem me’ah `es’rim ush’loshah. 
 

Ezra2:21 the sons of Beyth-lachem, an hundred twenty and three; 
 

‹21› υἱοὶ Βαιθλεεµ ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς.   
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21 huioi Baithleem hekaton eikosi treis.   
 Sons of Beth-lehem – a hundred twenty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYYE  MIYNG  DTHP  IYP@ 22 

:†́V¹�̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ †́–¾Ş̌’ ‹·�̧’µ‚ ƒ� 

22. ‘an’shey N’tophah chamishim w’shishah. 
 

Ezra2:22 the men of Netophah, fifty and six; 
 

‹22› υἱοὶ Νετωφα πεντήκοντα ἕξ.   
22 huioi Net�pha pent�konta hex.   
 Sons of Netophah – fifty-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNYE  MIXYR  D@N  ZEZPR  IYP@ 23 

“ :†́’¾÷¸�E �‹¹š¸ā¶” †́‚·÷ œŸœ́’¼” ‹·�̧’µ‚ „� 

23. ‘an’shey `Anathoth me’ah `es’rim ush’monah. 
 

Ezra2:23 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight; 
 

‹23› υἱοὶ Αναθωθ ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ.   
23 huioi Anath�th hekaton eikosi okt�.   
 Sons Anathoth – a hundred twenty-eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIRAX@  ZENFR  IPA 24 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹”´A¸šµ‚ œ¶‡´÷̧ˆµ” ‹·’̧A …� 

24. b’ney `Az’maweth ‘ar’ba`im ush’nayim. 
 

Ezra2:24 the sons of Azmaweth, forty and two; 
 

‹24› υἱοὶ Ασµωθ τεσσαράκοντα δύο.   
24 huioi Asm�th tessarakonta duo.   
 Sons of Azmaveth – forty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAY  ZEX@AE  DXITK  MIXR  ZIXW  IPA 25 

:DYLYE  MIRAX@E 

œŸ‚·÷ ”µƒ¸� œŸš·‚̧ƒE †́š‹¹–¸J �‹¹š́” œµ‹̧š¹™ ‹·’̧A †� 
“ :†́�¾�̧�E �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ 

25. b’ney Qir’yath `arim K’phirah uB’eroth sh’ba` me’oth w’ar’ba`im ush’loshah. 
 

Ezra2:25 the sons of Qiryath-arim, Kephirah and Beeroth,  

seven hundred and forty and three; 
 

‹25› υἱοὶ Καριαθιαριµ, Καφιρα καὶ Βηρωθ ἑπτακόσιοι τεσσαράκοντα τρεῖς.   
25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai B�r�th heptakosioi tessarakonta treis.   
 Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth – seven hundred forty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@E  MIXYR  ZE@N  YY  RABE  DNXD  IPA 26 

“ :…́‰¶‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” œŸ‚·÷ �·� ”µƒ́„´‡ †́÷´š´† ‹·’̧A ‡� 

26. b’ney haRamah waGaba` shesh me’oth `es’rim w’echad. 
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Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, six hundred twenty and one; 
 

‹26› υἱοὶ Αραµα καὶ Γαβαα ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς.   
26 huioi Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.   
 Sons of Ramah and Gaba – six hundred twenty-one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIXYR  D@N  QNKN  IYP@ 27 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹š¸ā¶” †́‚·÷ “´÷̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚ ˆ� 

27. ‘an’shey Mik’mas me’ah `es’rim ush’nayim. 
 

Ezra2:27 the men of Mikmas, an hundred twenty and two; 
 

‹27› ἄνδρες Μαχµας ἑκατὸν εἴκοσι δύο.   
27 andres Machmas hekaton eikosi duo.   
 The men of Michmas – a hundred twenty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLYE  MIXYR  MIZ@N  IRDE  L@-ZIA  IYP@ 28 

“ :†́�¾�̧�E �‹¹š¸ā¶” �¹‹µœ‚́÷ ‹́”´†̧‡ �·‚-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ ‰� 

28. ‘an’shey Beyth-‘El w’Ha`ay ma’thayim `es’rim ush’loshah. 
 

Ezra2:28 the men of Beyth’El and Haay, two hundred twenty and three; 
 

‹28› ἄνδρες Βαιθηλ καὶ Αια τετρακόσιοι εἴκοσι τρεῖς.   
28 andres Baith�l kai Aia tetrakosioi eikosi treis.   
 The men of Beth-el, and Ai – four hundred twenty-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIYNG  EAP  IPA 29 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹V¹÷¼‰ Ÿƒ̧’ ‹·’̧A Š� 

29. b’ney N’bo chamishim ush’nayim. 
 

Ezra2:29 the sons of Nebo, fifty and two; 
 

‹29› υἱοὶ Ναβου πεντήκοντα δύο.   
29 huioi Nabou pent�konta duo.   
 The sons of Nebo – fifty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYYE  MIYNG  D@N  YIABN  IPA 30 

“ :†́V¹�̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ †́‚·÷ �‹¹A¸„µ÷ ‹·’̧A � 

30. b’ney Mag’bish me’ah chamishim w’shishah. 
 

Ezra2:30 the sons of Magbish, an hundred fifty and six; 
 

‹30› υἱοὶ Μαγεβως ἑκατὸν πεντήκοντα ἕξ.   
30 huioi Mageb�s hekaton pent�konta hex.   
 The sons of Magbish – a hundred fifty-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@E  MIYNG  MIZ@N  SL@  XG@  MLIR  IPA 31 

“ :†́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ �¹‹µœ‚́÷ •¶�¶‚ š·‰µ‚ �́�‹·” ‹·’̧A ‚� 

31. b’ney `Eylam ‘acher ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba`ah. 
 

Ezra2:31 the sons of the other Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 
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‹31› υἱοὶ Ηλαµ--αρ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες.   
31 huioi 8lam--ar chilioi diakosioi pent�konta tessares.   
 Sons of the other Elam – a thousand two hundred fifty-four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRE  ZE@N  YLY  MXG  IPA 32 

“ :�‹¹š¸ā¶”¸‡ œŸ‚·÷ �¾�̧� �¹š´‰ ‹·’̧A ƒ� 

32. b’ney Charim sh’losh me’oth w’`es’rim. 
 

Ezra2:32 the sons of Charim, three hundred and twenty; 
 

‹32› υἱοὶ Ηραµ τριακόσιοι εἴκοσι.   
32 huioi 8ram triakosioi eikosi.   
 Sons of Harim – three hundred twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNGE  MIXYR  ZE@N  RAY  EPE@E  CICG  CL-IPA 33 

“ :†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶” œŸ‚·÷ ”µƒ¸� Ÿ’Ÿ‚̧‡ …‹¹…́‰ …¾�-‹·’̧A „� 

33. b’ney-Lod Chadid w’Ono sh’ba` me’oth `es’rim wachamishah. 
 

Ezra2:33 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and five; 
 

‹33› υἱοὶ Λοδ, Αρωθ καὶ Ωνω ἑπτακόσιοι εἴκοσι πέντε.   
33 huioi Lod, Ar�th kai =n� heptakosioi eikosi pente.   
 Sons of Lod, Hadid, and Ono – seven hundred twenty-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNGE  MIRAX@  ZE@N  YLY  EGXI  IPA 34 

“ :†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”́A¸šµ‚ œŸ‚·÷ �¾�̧� Ÿ‰·š¸‹ ‹·’̧A …� 

34. b’ney Y’recho sh’losh me’oth ‘ar’ba`im wachamishah. 
 

Ezra2:34 the sons of Yericho, three hundred forty and five; 
 

‹34› υἱοὶ Ιεριχω τριακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε.   
34 huioi Ierich� triakosioi tessarakonta pente.   
 Sons of Jericho – three hundred forty-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYLYE  ZE@N  YYE  MITL@  ZYLY  D@PQ  IPA 35 

“ :�‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� †́‚́’̧“ ‹·’̧A †� 

35. b’ney S’na’ah sh’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth ush’loshim. 
 

Ezra2:35 the sons of Senaah, three thousand and six hundred and thirty. 
 

‹35› υἱοὶ Σαναα τρισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα.  -- 

35 huioi Sanaa trischilioi hexakosioi triakonta.  --  
 Sons of Senaah – three thousand six hundred thirty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  REYI  ZIAL  DIRCI  IPA  MIPDKD 36 

:DYLYE  MIRAY  ZE@N  RYZ 

µ”E�·‹ œ‹·ƒ¸� †́‹¸”µ…̧‹ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ† ‡� 
“ :†́�¾�̧�E �‹¹”¸ƒ¹� œŸ‚·÷ ”µ�̧U 

36. hakohanim b’ney Y’da`’Yah l’beyth Yeshu`a t’sha` me’oth shib’`im ush’loshah. 
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Ezra2:36 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,  

nine hundred seventy and three; 
 

‹36› καὶ οἱ ἱερεῖς·  υἱοὶ Ιεδουα τῷ οἴκῳ Ἰησοῦ ἐννακόσιοι ἑβδοµήκοντα τρεῖς.   
36 kai hoi hiereis;  huioi Iedoua tŸ oikŸ I�sou  

And the priests – sons of Jedaiah, to the house of Jeshua – 

ennakosioi hebdom�konta treis.   
 nine hundred seventy-three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIYNG  SL@  XN@  IPA 37 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹V¹÷¼‰ •¶�¶‚ š·L¹‚ ‹·’̧A ˆ� 

37. b’ney ‘Immer ‘eleph chamishim ush’nayim. 
 

Ezra2:37 the sons of Immer, a thousand fifty and two; 
 

‹37› υἱοὶ Εµµηρ χίλιοι πεντήκοντα δύο.   
37 huioi Emm�r chilioi pent�konta duo.   
 Sons of Immer – a thousand fifty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAYE  MIRAX@  MIZ@N  SL@  XEGYT  IPA 38 

“ :†́”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹µœ‚́÷ •¶�¶‚ šE‰̧�µ– ‹·’̧A ‰� 

38. b’ney Phash’chur ‘eleph ma’thayim ‘ar’ba`im w’shib’`ah. 
 

Ezra2:38 the sons of Phashchur, a thousand two hundred forty and seven; 
 

‹38› υἱοὶ Φασσουρ χίλιοι διακόσιοι τεσσαράκοντα ἑπτά.   
38 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta.   
 Sons of Pashur – a thousand two hundred forty-seven.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DRAYE  SL@  MXG  IPA 39 

“ :š́ā́” †´”̧ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ �¹š´‰ ‹·’̧A Š� 

39. b’ney Charim ‘eleph w’shib’`ah `asar. 
 

Ezra2:39 the sons of Charim, a thousand and seventeen. 
 

‹39› υἱοὶ Ηρεµ χίλιοι ἑπτά.  -- 

39 huioi 8rem chilioi hepta.  --  
 Sons of Harim – a thousand seven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@E  MIRAY  DIECED  IPAL  L@INCWE  REYI-IPA  MIELD 40 

“ :†́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹”¸ƒ¹� †́‹¸‡µ…Ÿ† ‹·’̧ƒ¹� �·‚‹¹÷̧…µ™¸‡ µ”E�·‹-‹·’̧A �¹I¹‡̧�µ† ÷ 

40. haL’wiim b’ney-Yeshu`a w’Qad’mi’El lib’ney Hodaw’Yah shib’`im w’ar’ba`ah. 
 

Ezra2:40 The Lewiim: the sons of Yeshua and Qadmi’El, of the sons of HodawYah,  

seventy and four. 
 

‹40› καὶ οἱ Λευῖται·  υἱοὶ Ἰησοῦ  
καὶ Καδµιηλ τοῖς υἱοῖς Ωδουια ἑβδοµήκοντα τέσσαρες.   
40 kai hoi Leuitai;  huioi I�sou  

And the Levites – sons of Jeshua 

kai Kadmi�l tois huiois =douia hebdom�konta tessares.   



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4947 

 and Kadmiel, to the sons of Hodaviah – seventy-four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNYE  MIXYR  D@N  SQ@  IPA  MIXXYND 41 

– :†́’¾÷¸�E �‹¹š¸ā¶” †́‚·÷ •´“́‚ ‹·’̧A �‹¹š¸š¾�̧÷µ† ‚÷ 

41. ham’shor’rim b’ney ‘Asaph me’ah `es’rim ush’monah. 
 

Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight. 
 

‹41› οἱ ᾄδοντες·  υἱοὶ Ασαφ ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ.   
41 hoi a�dontes;  huioi Asaph hekaton eikosi okt�.   
 The singers – sons of Asaph – a hundred twenty-eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENLH-IPA  XH@-IPA  MELY-IPA  MIXRYD  IPA 42 

:DRYZE  MIYLY  D@N  LKD  IAY  IPA  @HIHG  IPA  AEWR-IPA 

 ‘Ÿ÷̧�µŠ-‹·’̧A š·Š́‚-‹·’̧A �EKµ�-‹·’̧A �‹¹š¼”¾Vµ† ‹·’̧A ƒ÷ 

– :†́”¸�¹œ¸‡ �‹¹�¾�̧� †´‚·÷ �¾Jµ† ‹́ƒ¾� ‹·’̧A ‚́Š‹¹Š¼‰ ‹·’̧A ƒERµ”-‹·’̧A 
42. b’ney hasho`arim b’ney-Shallum b’ney-‘Ater b’ney-Tal’mon  
b’ney-`Aqqub b’ney Chatita’ b’ney Shobay hakol me’ah sh’loshim w’thish’`ah. 
 

Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater,  

the sons of Talmon, the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay,  

in all an hundred thirty and nine. 
 

‹42› υἱοὶ τῶν πυλωρῶν·  υἱοὶ Σαλουµ, υἱοὶ Ατηρ, υἱοὶ Τελµων, υἱοὶ Ακουβ,  
υἱοὶ Ατιτα, υἱοὶ Σαβαου, οἱ πάντες ἑκατὸν τριάκοντα ἐννέα.  -- 
42 huioi t�n pyl�r�n;  huioi Saloum, huioi At�r, huioi Telm�n,  

The sons of the gatekeepers – sons of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon, 

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou, hoi pantes hekaton triakonta ennea.  -- 
 sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, in all – a hundred thirty-nine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZERAH  IPA  @TEYG-IPA  @GIV-IPA  MIPIZPD 43 

:œŸ”́AµŠ ‹·’̧A ‚́–Eā¼‰-‹·’̧ƒ ‚́‰‹¹˜-‹·’̧A �‹¹’‹¹œ¸Mµ† „÷ 

43. han’thinim b’ney-Tsicha’ b’ney-Chasupha’ b’ney Tabba`oth. 
 

Ezra2:43 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,  

the sons of Tabbaoth, 
 

‹43› οἱ ναθιναῖοι·  υἱοὶ Σουια, υἱοὶ Ασουφε, υἱοὶ Ταβαωθ, 
43 hoi nathinaioi;  huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Taba�th,  
 The Nethinim – sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OECT  IPA  @DRIQ-IPA  QXW-IPA 44 

:‘Ÿ…́– ‹·’̧A ‚́†¼”‹¹“-‹·’̧A “¾š·™-‹·’̧A …÷ 

44. b’ney-Qeros b’ney-Si`aha’ b’ney Phadon. 
 

Ezra2:44 the sons of Qeros, the sons of Siaha, the sons of Phadon, 
 

‹44› υἱοὶ Κηραος, υἱοὶ Σωηα, υἱοὶ Φαδων, 
44 huioi K�raos, huioi S��a, huioi Phad�n,  
 sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:AEWR  IPA  DABG-IPA  DPAL-IPA 45 

:ƒERµ” ‹·’̧A †́ƒ´„¼‰-‹·’̧ƒ †´’́ƒ¸�-‹·’̧A †÷ 

45. b’ney-L’banah b’ney-Chagabah b’ney `Aqqub. 
 

Ezra2:45 the sons of Lebanah, the sons of Chagabah, the sons of Aqqub, 
 

‹45› υἱοὶ Λαβανω, υἱοὶ Αγαβα, υἱοὶ Ακαβωθ, 
45 huioi Laban�, huioi Agaba, huioi Akab�th,  
 sons of Lebanah, sons of Haggabah, sons of Akkub,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPG  IPA  ILNY-IPA  ABG-IPA 46 

:‘´’́‰ ‹·’̧A ‹µ�̧÷µ�-‹·’̧A ƒ́„´‰-‹·’̧A ‡÷ 

46. b’ney-Chagab b’ney-Sham’lay b’ney Chanan. 
 

Ezra2:46 the sons of Chagab, the sons of Shamlay, the sons of Chanan, 
 

‹46› υἱοὶ Αγαβ, υἱοὶ Σαµαλαι, υἱοὶ Αναν, 
46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan,  
 sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI@X  IPA  XGB-IPA  LCB-IPA 47 

:†́‹´‚̧š ‹·’̧A šµ‰µ„-‹·’̧A �·C¹„-‹·’̧A ˆ÷ 

47. b’ney-Giddel b’ney-Gachar b’ney R’aYah. 
 

Ezra2:47 the sons of Giddel, the sons of Gachar, the sons of ReaYah, 
 

‹47› υἱοὶ Κεδελ, υἱοὶ Γαερ, υἱοὶ Ρεηα, 
47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Re�a,  
 sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MFB  IPA  @CEWP-IPA  OIVX-IPA 48 

:�́Fµ„ ‹·’̧A ‚́…Ÿ™̧’-‹·’̧A ‘‹¹˜̧š-‹·’̧A ‰÷ 

48. b’ney-R’tsin b’ney-N’qoda’ b’ney Gazzam. 
 

Ezra2:48 the sons of Retsin, the sons of Neqoda, the sons of Gazzam, 
 

‹48› υἱοὶ Ρασων, υἱοὶ Νεκωδα, υἱοὶ Γαζεµ, 
48 huioi Ras�n, huioi Nek�da, huioi Gazem,  
 sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IQA  IPA  GQT-IPA  @FR-IPA 49 

:‹´“·ƒ ‹·’̧A µ‰·“́–-‹·’̧ƒ ‚́Fº”-‹·’̧A Š÷ 

49. b’ney-`Uzza’ b’ney-Phaseach b’ney Besay. 
 

Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Phaseach, the sons of Besay, 
 

‹49› υἱοὶ Ουσα, υἱοὶ Φαση, υἱοὶ Βασι, 
49 huioi Ousa, huioi Phas�, huioi Basi,  
 sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besai,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MIQITP  IPA  MIPIRN-IPA  DPQ@-IPA 50 

:�‹¹“‹¹–¸’ ‹·’̧A �‹¹’‹¹”̧÷-‹·’̧ƒ †́’̧“µ‚-‹·’̧A ’ 

50. b’ney-‘As’nah b’ney-M’`inim b’ney N’phisim. 
 

Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meinim, the sons of Nephisim, 
 

‹50› υἱοὶ Ασενα, υἱοὶ Μαωνιµ, υἱοὶ Ναφισων, 
50 huioi Asena, huioi Ma�nim, huioi Naphis�n,  
 sons of Asnah sons of Mehunim, sons of Nephusim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEGXG  IPA  @TEWG-IPA  WEAWA-IPA 51 

  :šE‰̧šµ‰ ‹·’̧A ‚́–E™¼‰-‹·’̧A ™EA̧™µƒ-‹·’̧A ‚’ 
51. b’ney-Baq’buq b’ney-Chaqupha’ b’ney Char’chur.  
 

Ezra2:51 the sons of Baqbuq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur, 
 

‹51› υἱοὶ Βακβουκ, υἱοὶ Ακιφα, υἱοὶ Αρουρ, 
51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour,  
 sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@YXG  IPA  @CIGN-IPA  ZELVA-IPA 52 

:‚́�̧šµ‰ ‹·’̧A ‚́…‹¹‰̧÷-‹·’̧A œE�̧ µ̃ƒ-‹·’̧A ƒ’ 

52. b’ney-Bats’luth b’ney-M’chida’ b’ney Char’sha’. 
 

Ezra2:52 the sons of Batsluth, the sons of Mechida, the sons of Charsha, 
 

‹52› υἱοὶ Βασαλωθ, υἱοὶ Μαουδα, υἱοὶ Αρησα, 
52 huioi Basal�th, huioi Maouda, huioi Ar�sa,  
 sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GNZ-IPA  @XQIQ-IPA  QEWXA-IPA 53 

:‰µ÷´œ-‹·’̧A ‚́š¸“‹¹“-‹·’̧A “Ÿ™̧šµƒ-‹·’̧A „’ 

53. b’ney-Bar’qos b’ney-Sis’ra’ b’ney-Thamach. 
 

Ezra2:53 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach, 
 

‹53› υἱοὶ Βαρκους, υἱοὶ Σισαρα, υἱοὶ Θεµα, 
53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema,  
 sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@TIHG  IPA  GIVP  IPA 54 

:‚́–‹¹Š¼‰ ‹·’̧A µ‰‹¹˜̧’ ‹·’̧A …’ 

54. b’ney N’tsiach b’ney Chatipha’. 
 

Ezra2:54 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha. 
 

‹54› υἱοὶ Νασουε, υἱοὶ Ατουφα.   
54 huioi Nasoue, huioi Atoupha.   
 sons of Neziah, sons of Hatipha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@CEXT  IPA  ZXTQD-IPA  IHQ-IPA  DNLY  ICAR  IPA 55 
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:‚́…Eš¸– ‹·’̧A œ¶š¶–¾Nµ†-‹·’̧A ‹µŠ¾“-‹·’̧A †¾÷¾�̧� ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧A †’ 

55. b’ney `ab’dey Sh’lomoh b’ney-Sotay b’ney-Hassophereth b’ney Ph’ruda’. 
 

Ezra2:55 The sons of Shelomoh’s servants:  

the sons of Sotay, the sons of Hassophereth, the sons of Pheruda, 
 

‹55› υἱοὶ δούλων Σαλωµων·  υἱοὶ Σατι, υἱοὶ Ασεφηραθ, υἱοὶ Φαδουρα, 
55 huioi doul�n Sal�m�n;  huioi Sati,  

sons of the servants of Solomon – sons of Sotai, 

huioi Aseph�rath, huioi Phadoura,  
 sons of Sophereth, sons of Peruda,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LCB  IPA  OEWXC-IPA  DLRI-IPA 56 

:�·C¹„ ‹·’̧A ‘Ÿ™̧šµ…-‹·’̧ƒ †́�¸”µ‹-‹·’̧A ‡’ 

56. b’ney-Ya`’lah b’ney-Dar’qon b’ney Giddel. 
 

Ezra2:56 the sons of Yaalah, the sons of Darqon, the sons of Giddel, 
 

‹56› υἱοὶ Ιεηλα, υἱοὶ ∆αρκων, υἱοὶ Γεδηλ, 
56 huioi Ie�la, huioi Dark�n, huioi Ged�l,  
 sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IN@  IPA  MIIAVD  ZXKT  IPA  LIHG-IPA  DIHTY  IPA 57 

:‹¹÷́‚ ‹·’̧A �‹¹‹´ƒ̧Qµ† œ¶š¶�¾P ‹·’̧A �‹¹Hµ‰-‹·’̧ƒ †́‹¸Šµ–̧� ‹·’̧A ˆ’ 

57. b’ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b’ney Pokereth hatss’bayim b’ney ‘Ami. 
 

Ezra2:57 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil,  

the sons of Pokereth-hatssebayim, the sons of Ami. 
 

‹57› υἱοὶ Σαφατια, υἱοὶ Ατιλ, υἱοὶ Φαχεραθ--ασεβωιν, υἱοὶ Ηµι.   
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath-- 

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 

aseb�in, huioi 8mi.   
 sons of Zebaim, sons of Ami.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIRYZ  ZE@N  YLY  DNLY  ICAR  IPAE  MIPIZPD-LK 58 

“ :�¹‹́’̧�E �‹¹”¸�¹U œŸ‚·÷ �¾�̧� †¾÷¾�̧� ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧ƒE �‹¹’‹¹œ¸Mµ†-�́J ‰’ 

58. kal-han’thinim ub’ney `ab’dey Sh’lomoh sh’losh me’oth tish’`im ush’nayim. 
 

Ezra2:58 All the temple servants and the sons of Shelomoh’s servants  

were three hundred ninety and two. 
 

‹58› πάντες οἱ ναθινιν καὶ υἱοὶ Αβδησελµα τριακόσιοι ἐνενήκοντα δύο.  -- 

58 pantes hoi nathinin kai huioi Abd�selma  
All the Nethinim, and the sons of Abdesclma (servants of Solomon) – 

triakosioi enen�konta duo.  --  
 three hundred ninety-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  OC@  AEXK  @YXG  LZ  GLN  LZN  MILRD  DL@E 59 

:MD  L@XYIN  M@  MRXFE  MZEA@-ZIA  CIBDL  ELKI  @LE 
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 š·L¹‚ ‘´Cµ‚ ƒEš¸J ‚́�̧šµ‰ �·U ‰µ�¶÷ �·U¹÷ �‹¹�¾”́† †¶K·‚̧‡ Š’ 

:�·† �·‚́š¸ā¹I¹÷ �¹‚ �́”¸šµˆ̧‡ �́œŸƒ¼‚-œ‹·A …‹¹Bµ†̧� E�̧�́‹ ‚¾�̧‡ 
59. w’eleh ha`olim miTel melach Tel char’sha’ K’rub ‘Addan ‘Immer  
w’lo’ yak’lu l’hagid beyth-‘abotham w’zar’`am ‘im miYis’ra’El hem. 
 

Ezra2:59 And these were they who came up from Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addan  

and Immer, but they were not able to report their father’s house and their descendants,  

whether they were of Yisra’El: 
 

‹59› καὶ οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἀπὸ Θελµελεθ, Θελαρησα, Χαρουβ, Ηδαν, Εµµηρ  
καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν τοῦ ἀναγγεῖλαι οἶκον πατριᾶς αὐτῶν  
καὶ σπέρµα αὐτῶν εἰ ἐξ Ισραηλ εἰσίν·   
59 kai houtoi hoi anabantes apo Thelmeleth, Thelar�sa, Charoub, 8dan,  
 And these were the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, Addan,  

Emm�r kai ouk �dynasth�san tou anaggeilai oikon patrias aut�n  
Immer, and they were not able to report the house of their family, 

kai sperma aut�n ei ex Isra�l eisin;   
 and their seed, if of Israel they are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @CEWP  IPA  DIAEH-IPA  DILC-IPA 60 

:MIPYE  MIYNG  ZE@N  YY 

‚́…Ÿ™¸’ ‹·’̧A †́I¹ƒŸŠ-‹·’̧ƒ †́‹´�̧…-‹·’̧A “ 
“ :�¹‹́’̧�E �‹¹V¹÷¼‰ œŸ‚·÷ �·� 

60. b’ney-D’laYah b’ney-TobiYah b’ney N’qoda’ shesh me’oth chamishim ush’nayim. 
 

Ezra2:60 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,  

six hundred fifty and two. 
 

‹60› υἱοὶ ∆αλαια, υἱοὶ Βουα, υἱοὶ Τωβια, υἱοὶ Νεκωδα, ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο.   
60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi T�bia, huioi Nek�da,  

The sons of Delaiah, sons of Bun, sons of Tobiah, sons of Nekoda – 

hexakosioi pent�konta duo.   
 six hundred fifty-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILFXA  IPA  UEWD  IPA  DIAG  IPA  MIPDKD  IPANE 61 

:MNY-LR  @XWIE  DY@  ICRLBD  ILFXA  ZEPAN  GWL  XY@ 

‹µK¹ˆ̧šµƒ ‹·’̧A —ŸRµ† ‹·’̧A †´Iµƒ»‰ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧A¹÷E ‚“ 

:�́÷¸�-�µ” ‚·š́R¹Iµ‡ †́V¹‚ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ̧šµA œŸ’̧A¹÷ ‰µ™´� š¶�¼‚ 
61. umib’ney hakohanim b’ney ChabaYah b’ney Haqqots b’ney Bar’zillay  
‘asher laqach mib’noth Bar’zillay haGil’`adi ‘ishah wayiqare’ `al-sh’mam. 
 

Ezra2:61 And of the sons of the priests: the sons of ChabaYah, the sons of Haqqots,  

the sons of Barzillay, who took a wife from the daughters of Barzillay the Gileadite,  

and he was called by their name. 
 

‹61› καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων·  υἱοὶ Χαβια, υἱοὶ Ακους, υἱοὶ Βερζελλαι,  
ὃς ἔλαβεν ἀπὸ θυγατέρων Βερζελλαι τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκα  
καὶ ἐκλήθη ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτῶν·   
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61 kai apo t�n hui�n t�n hiere�n;  huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai,  
 And of the sons of the priests – sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai  

hos elaben apo thygater�n Berzellai tou Galaaditou gynaika  
who took from the daughters of Barzillai the Gileadite a wife, 

kai ekl�th� epi tŸ onomati aut�n;   
 and was called by their record. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYGIZND  MAZK  EYWA  DL@ 62 

:DPDKD-ON  EL@BIE  E@VNP  @LE 

�‹¹ā̧‰µ‹¸œ¹Lµ† �́ƒ´œ̧� E�̧™¹A †¶K·‚ ƒ“ 
:†́Mº†¸Jµ†-‘¹÷ E�¼‚¾„¸‹µ‡ E‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ 

62. ‘eleh biq’shu k’thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’u  
way’go’alu min-hak’hunah. 
 

Ezra2:62 These sought their register among those that were reckoned by genealogy,  

but they could not be found; therefore they were polluted from the priesthood. 
 

‹62› οὗτοι, ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν οἱ µεθωεσιµ, καὶ οὐχ εὑρέθησαν·   
καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας, 
62 houtoi, ez�t�san graph�n aut�n hoi meth�esim,  
 These sought their genealogy as though they had been reckoned,  

kai ouch heureth�san; kai �gchisteuth�san apo t�s hierateias,  
 but they were not found; and they removed, as polluted, from the priesthood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  YCWN  ELK@I-@L  XY@  MDL  @ZYXZD  XN@IE 63 

:MINZLE  MIXE@L  ODK  CNR  CR 

�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾R¹÷ E�̧�‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†´� ‚́œ´�̧š¹Uµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „“ 

:�‹¹Lºœ¸�E �‹¹šE‚̧� ‘·†¾J …¾÷¼” …µ”  
63. wayo’mer hatir’shatha’ lahem ‘asher lo’-yo’k’lu miqodesh haqadashim  
`ad `amod kohen l’Urim ul’Thummim. 
 

Ezra2:63 And the governor said to them that they should not eat from the holy of the holies  

until a priest stood up with Urim and with Thummim. 
 

‹63› καὶ εἶπεν Αθερσαθα αὐτοῖς τοῦ µὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων,  
ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζουσιν καὶ τοῖς τελείοις.  -- 

63 kai eipen Athersatha autois tou m� phagein apo tou hagiou t�n hagi�n,  
 And Tirshatha spoke to them to not eat from the holy of the holies  

he�s anastÿ hiereus tois ph�tizousin kai tois teleiois.  --  
 until should rise up a priest with the lights and the perfections.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYY  ZE@N-YLY  MITL@  @EAX  RAX@  CG@K  LDWD-LK 64 

:�‹¹V¹� œŸ‚·÷-�¾�̧� �¹‹µP¸�µ‚ ‚ŸA¹š ”µA̧šµ‚ …́‰¶‚̧J �́†´Rµ†-�́J …“ 

64. kal-haqahal k’echad ‘ar’ba` ribo’ ‘al’payim sh’losh-me’oth shishim. 
 

Ezra2:64 The whole congregation together  

was four ten-thousand two thousand three hundred sixty, 
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‹64› πᾶσα δὲ ἡ ἐκκλησία ὁµοῦ ὡσεὶ  
τέσσαρες µυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα 

64 pasa de h� ekkl�sia homou h�sei,  
And all the assembly together were as 

tessares myriades dischilioi triakosioi hex�konta  

 four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YLY  MITL@  ZRAY  DL@  MDIZDN@E  MDICAR  CALN 65 

:MIZ@N  ZEXXYNE  MIXXYN  MDLE  DRAYE  MIYLY 

œŸ‚·÷ �¾�̧� �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� †¶K·‚ �¶†‹·œ¾†̧÷µ‚̧‡ �¶†‹·…̧ƒµ” …µƒ¸K¹÷ †“ 

:�¹‹´œ‚́÷ œŸş̌š¾�̧÷E �‹¹ş̌š¾�̧÷ �¶†́�¸‡ †́”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹�¾�̧� 
65. mil’bad `ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’`ath ‘alaphim sh’losh me’oth 
sh’loshim w’shib’`ah w’lahem m’shor’rim um’shor’roth ma’thayim. 
 

Ezra2:65 besides their servants and their maids; these were seven thousand three hundred  

thirty seven; and among them two hundred singing men and singing women. 
 

‹65› χωρὶς δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, οὗτοι ἑπτακισχίλιοι  
τριακόσιοι τριάκοντα ἑπτά·  καὶ οὗτοι ᾄδοντες καὶ ᾄδουσαι διακόσιοι·   
65 ch�ris doul�n aut�n kai paidisk�n aut�n,  
 separate from their menservants and their maidservants; 

houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta;   
 these were – seven thousand three hundred thirty-seven;  

kai houtoi a�dontes kai a�dousai diakosioi;   
 and with them male singers and female singers – two hundred;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZE@N  RAY  MDIQEQ 66 

:DYNGE  MIRAX@  MIZ@N  MDICXT  DYYE 

�‹¹�¾�̧� œŸ‚·÷ ”µƒ¸� �¶†‹·“E“ ‡“ 

:†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·…̧š¹P †́V¹�̧‡ 
66. suseyhem sh’ba` me’oth sh’loshim  
w’shishah pir’deyhem ma’thayim ‘ar’ba`im wachamishah. 
 

Ezra2:66 Their horses were seven hundred thirty and six;  

their mules, two hundred forty and five; 
 

‹66› ἵπποι αὐτῶν ἑπτακόσιοι τριάκοντα ἕξ,  
ἡµίονοι αὐτῶν διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε, 
66 hippoi aut�n heptakosioi triakonta hex, h�mionoi aut�n diakosioi tessarakonta pente,  
 their horses – seven hundred thirty-six; their mules – two hundred forty-five;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZE@N  RAX@  MDILNB 67 

:MIXYRE  ZE@N  RAY  MITL@  ZYY  MIXNG  DYNGE 

�‹¹�¾�̧� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �¶†‹·Kµ÷̧B ˆ“ 

– :�‹¹š¸ā¶”̧‡ œŸ‚·÷ ”µƒ¸� �‹¹–´�¼‚ œ¶�·� �‹¹š¾÷¼‰ †́V¹÷¼‰µ‡ 
67. g’maleyhem ‘ar’ba` me’oth sh’loshim  
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wachamishah chamorim shesheth ‘alaphim sh’ba` me’oth w’`es’rim. 
 

Ezra2:67 their camels, four hundred thirty and five;  

their donkeys, six thousand seven hundred and twenty. 
 

‹67› κάµηλοι αὐτῶν τετρακόσιοι τριάκοντα πέντε,  
ὄνοι αὐτῶν ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι.  -- 

67 kam�loi aut�n tetrakosioi triakonta pente,  
their camels – four hundred thirty-five; 

onoi aut�n hexakischilioi heptakosioi eikosi.  --  
 their donkeys – six thousand seven hundred twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAL  M@EAA  ZEA@D  IY@XNE 68 

:EPEKN-LR  ECINRDL  MIDL@D  ZIAL  EACPZD  MLYEXIA  XY@ 

†́E†́‹ œ‹·ƒ̧� �́‚Ÿƒ¸A œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š·÷E ‰“ 

:Ÿ’Ÿ�̧÷-�µ” Ÿ…‹¹÷¼”µ†̧� �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧� Eƒ̧Cµ’̧œ¹† �¹´�́�Eš‹¹A š¶�¼‚ 
68. umera’shey ha’aboth b’bo’am l’beyth Yahúwah  
‘asher biY’rushalam hith’nad’bu l’beyth ha’Elohim l’ha`amido `al-m’kono. 
 

Ezra2:68 And some of the heads of the fathers, when they came to the house of JWJY  

which is in Yerushalam, offered willingly for the house of the Elohim  

to restore it on its foundation. 
 

‹68› καὶ ἀπὸ ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου τὸν  
ἐν Ιερουσαληµ ἡκουσιάσαντο εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ στῆσαι αὐτὸν  
ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ·   
68 kai apo archont�n patri�n en tŸ elthein autous eis oikon kyriou  
 And from the rulers of the families in their entering into the house of YHWH,  

ton en Ierousal�m h�kousiasanto eis oikon tou theou  
 the one in Jerusalem, they were willing concerning the house of the Elohim  

tou st�sai auton epi t�n hetoimasian autou;   
 to establish it for its preparation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZE@AX-YY  MIPENKXC  ADF  DK@LND  XVE@L  EPZP  MGKK 69 

:D@N  MIPDK  ZPZKE  MITL@  ZYNG  MIPN  SQKE  SL@E   

œ‡‚¾A¹š-�·� �‹¹’Ÿ÷¸J̧šµC ƒ́†´ˆ †́�‚́�̧Lµ† šµ˜Ÿ‚̧� E’̧œ´’ �́‰¾�̧J Š“ 

“ :†́‚·÷ �‹¹’¼†¾J œ¾’̧œ´�̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰ �‹¹’́÷ •¶“¶�̧‡ “ •¶�¶‚́‡  
69. k’kocham nath’nu l’otsar ham’la’kah zahab dar’k’monim shesh-ribo’wth  
wa’eleph s w’keseph manim chamesheth ‘alaphim w’kath’noth kohanim me’ah. 
 

Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work  

six ten-thousand a thousand gold drachmas and five thousand silver minas  

and an hundred garments for the priests. 
 

‹69› ὡς ἡ δύναµις αὐτῶν ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν τοῦ ἔργου χρυσίον καθαρόν,  
µναῖ ἓξ µυριάδες καὶ χίλιαι, καὶ ἀργύριον, µναῖ πεντακισχίλιαι,  
καὶ κοθωνοι τῶν ἱερέων ἑκατόν.  -- 
69 h�s h� dynamis aut�n ed�kan eis th�sauron tou ergou chrysion katharon,  
 According to their power they gave for the treasury for the work pure gold  
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mnai hex myriades kai chiliai, kai argyrion, mnai pentakischiliai,  
 pieces – six ten thousands and a thousand; and silver minas – five thousand;  

kai koth�noi t�n hiere�n hekaton.  -- 
 and garments for the priests – a hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXREYDE  MIXXYNDE  MRD-ONE  MIELDE  MIPDKD  EAYIE 70 

:MDIXRA  L@XYI-LKE  MDIXRA  MIPIZPDE 

 �‹¹š¼”ŸVµ†¸‡ �‹¹š¸š¾�̧÷µ†¸‡ �́”́†-‘¹÷E �¹I¹‡̧�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eƒ̧�·Iµ‡ ” 

“ :�¶†‹·š´”̧A �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ �¶†‹·š́”¸A �‹¹’‹¹œ¸Mµ†¸‡ 
70. wayesh’bu hakohanim w’haL’wiim umin-ha`am w’ham’shor’rim w’hasho`arim  
w’han’thinim b’`areyhem w’kal-Yis’ra’El b’`areyhem. 
 

Ezra2:70 And the priests and the Lewiim, some of the people, the singers, the gatekeepers  

and the temple servants lived in their cities, and all Yisra’El in their cities. 
 

‹70› καὶ ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ᾄδοντες  
καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ναθινιµ ἐν πόλεσιν αὐτῶν καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν.   
70 kai ekathisan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi apo tou laou  

And dwelt the priests, and the Levites, and the ones from the people, 

kai hoi a�dontes kai hoi pyl�roi kai hoi nathinim 
 and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim 

en polesin aut�n kai pas Isra�l en polesin aut�n.    
 in their cities, and all Israel in their cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  MIXRA  L@XYI  IPAE  IRIAYD  YCGD  RBIE Ezra3:1 

:MLYEXI-L@  CG@  YI@K  MRD  ETQ@IE 

“ �‹¹š´”¶A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ† ”µB¹Iµ‡ ‚ 

“ :�¹´�́�Eš¸‹-�¶‚ …́‰¶‚ �‹¹‚̧J �́”´† E–¸“́‚·Iµ‡ 
1. wayiga` hachodesh hash’bi`i ub’ney Yis’ra’El be`arim s  
waye’as’phu ha`am k’ish ‘echad ‘el-Y’rushalam. 
 

Ezra3:1 And when the seventh month came, and the sons of Yisra’El were in the cities,  

the people gathered together as one man to Yerushalam. 
 

‹3:1› Καὶ ἔφθασεν ὁ µὴν ὁ ἕβδοµοσ--καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν-- 
καὶ συνήχθη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς Ιερουσαληµ.   
1 Kai ephthasen ho m�n ho hebdomos--kai hoi huioi Isra�l en polesin aut�n-- 
 And came the month seventh, and the sons of Israel were in their cities,  

kai syn�chth� ho laos h�s an�r heis eis Ierousal�m.   
 and were brought together the people as man one unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAAXFE  MIPDKD  EIG@E  WCVEI-OA  REYI  MWIE 2 

  L@XYI  IDL@  GAFN-Z@  EPAIE  EIG@E  L@IZL@Y-OA 
:MIDL@D-YI@  DYN  ZXEZA  AEZKK  ZELR  EILR  ZELRDL 

�¶ƒ´Aºş̌ˆE �‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́‰¶‚̧‡ ™´…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E�·‹ �́™´Iµ‡ ƒ 
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�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ ‡‹´‰¶‚̧‡ �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A 
:�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †¶�¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ´JµJ œŸ�¾” ‡‹́�́” œŸ�¼”µ†̧� 

2. wayaqam Yeshu`a ben-Yotsadaq w’echayu hakohanim uZ’rubbabel ben-Sh’al’ti’El  
w’echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach ‘Elohey Yis’ra’El l’ha`aloth `alayu `oloth  
kakathub b’thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim. 
 

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yotsadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel 

the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of the El of Yisra’El  

to offer burnt offerings on it, as it is written in the law of Mosheh, the man of the Elohim. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς  
καὶ Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ ᾠκοδόµησαν τὸ θυσιαστήριον θεοῦ Ισραηλ τοῦ ἀνενέγκαι  
ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις κατὰ τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ.   
2 kai anest� I�sous ho tou I�sedek kai hoi adelphoi autou hiereis  

And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests, 

kai Zorobabel ho tou Salathi�l kai hoi adelphoi autou 
 and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, 

kai Ÿkodom�san to thysiast�rion theou Isra�l tou anenegkai epí auto holokaut�seis 
 and they built the altar of the El of Israel, to offer upon it whole burnt-offerings 

kata ta gegrammena en nomŸ M�us� anthr�pou tou theou.   
 according as written in the law of Moses, the man of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRN  MDILR  DNI@A  IK  EIZPEKN-LR  GAFND  EPIKIE 3 

:AXRLE  XWAL  ZELR  DEDIL  ZELR  EILR  LRIE  ZEVX@D 

‹·Lµ”·÷ �¶†‹·�¼” †́÷‹·‚̧A ‹¹J ‡‹́œ¾’Ÿ�̧÷-�µ” µ‰·A̧ˆ¹Lµ† E’‹¹�́Iµ‡ „ 

:ƒ¶š́”´�¸‡ š¶™¾Aµ� œŸ�¾” †́E†́‹µ� œŸ�¾” ‡‹́�́” �µ”µIµ‡ œŸ˜́š¼‚́† 
3. wayakinu hamiz’beach `al-m’konothayu ki b’eymah `aleyhem  
me`amey ha’aratsoth waya`al `alayu `oloth laYahúwah `oloth laboqer w’la`areb. 
 

Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, for fear was upon them  

because of the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it to JWJY,  

burnt offerings morning and evening. 
 

‹3› καὶ ἡτοίµασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ’ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν,  
καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ κυρίῳ τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἑσπέραν.   
3 kai h�toimasan to thysiast�rion epi t�n hetoimasian autou, hoti en katapl�xei epí autous 
 And they prepared the altar upon its preparation place, but terror was upon them, 

apo t�n la�n t�n gai�n, kai aneb� epí auto 
 because of the peoples of the lands.  And they brougnt unto it 

holokaut�sis tŸ kyriŸ to pr�i kai eis hesperan.   
 the whole burnt-offerings, to YHWH in the morning, and in the evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEZKK  ZEKQD  BG-Z@  EYRIE 4 

:ENEIA  MEI-XAC  HTYNK  XTQNA  MEIA  MEI  ZLRE 

ƒEœ́JµJ œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ … 
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:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C ŠµP¸�¹÷̧J š́P¸“¹÷̧A �Ÿ‹¸A �Ÿ‹ œµ�¾”̧‡ 
4. waya`asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub  
w’`olath yom b’yom b’mis’par k’mish’pat d’bar-yom b’yomo. 
 

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings  

by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day; 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σκηνῶν κατὰ τὸ γεγραµµένον καὶ ὁλοκαυτώσεις  
ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ ἐν ἀριθµῷ ὡς ἡ κρίσις λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ 
4 kai epoi�san t�n heort�n t�n sk�n�n kata to gegrammenon  
 And they kept the feast of tabernacle, according to that was written, 

kai holokaut�seis h�meran en h�mera� en arithmŸ  
 and the whole burnt-offerings day by day in number, 

h�s h� krisis logon h�meras en h�mera� autou  

 according to the distinguishing manner of the reckoning day by day for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCGLE  CINZ  ZLR  OKIXG@E 5 

:DEDIL  DACP  ACPZN  LKLE  MIYCWND  DEDI  ICREN-LKLE 

�‹¹�́…»‰¶�¸‡ …‹¹÷´U œµ�¾” ‘·�‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:†́E†́‹µ� †́ƒ´…̧’ ƒ·Cµ’̧œ¹÷ �¾�̧�E �‹¹�́Cº™¸÷µ† †́E†́‹ ‹·…¼”Ÿ÷-�́�̧�E 
5. w’achareyken `olath tamid w’leChadashim  
ul’kal-mo`adey Yahúwah ham’qudashim ul’kol mith’nadeb n’dabah laYahúwah. 
 

Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also for the Chadashim  

(new months) and for all the set feasts of JWJY that were consecrated,  

and from everyone who offered a freewill offering to JWJY. 
 

‹5› καὶ µετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισµοῦ καὶ εἰς τὰς νουµηνίας καὶ εἰς πάσας  
ἑορτὰς τῷ κυρίῳ τὰς ἡγιασµένας καὶ παντὶ ἑκουσιαζοµένῳ ἑκούσιον τῷ κυρίῳ.   
5 kai meta touto holokaut�seis endelechismou  

And after this whole burnt-offering the perpetual, 

kai eis tas noum�nias kai eis pasas heortas tŸ kyriŸ tas h�giasmenas 
 and for the new months, and for all feasts to YHWH were sanctified, 

kai panti hekousiazomenŸ hekousion tŸ kyriŸ.   
 and for every willing voluntary offering to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZELR  ZELRDL  ELGD  IRIAYD  YCGL  CG@  MEIN 6 

:CQI  @L  DEDI  LKIDE 

 †́E†´‹µ� œŸ�¾” œŸ�¼”µ†̧� EK·‰·† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �ŸI¹÷ ‡ 

:…́Nº‹ ‚¾� †́E†́‹ �µ�‹·†¸‡ 
6. miyom ‘echad lachodesh hash’bi`i hechelu l’ha`aloth `oloth laYahúwah  
w’heykal Yahúwah lo’ yusad. 
 

Ezra3:6 From the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings  

to JWJY, but the foundation of the temple of JWJY was not laid. 
 

‹6› ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλοκαυτώσεις τῷ κυρίῳ·   
καὶ ὁ οἶκος κυρίου οὐκ ἐθεµελιώθη.   
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6 en h�mera� mia� tou m�nos tou hebdomou �rxanto anapherein holokaut�seis  
 On day one of the month seventh they began to offer whole burnt-offerings  

tŸ kyriŸ;  kai ho oikos kyriou ouk ethemeli�th�.   
 to YHWH.  But the house of YHWH was not laid of a foundation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYNE  LK@NE  MIYXGLE  MIAVGL  SQK-EPZIE 7 

  OEPALD-ON  MIFX@  IVR  @IADL  MIXVLE  MIPCVL  ONYE 
:MDILR  QXT-JLN  YXEK  OEIYXK  @ETI  MI-L@ 

†¶U¸�¹÷E �́�¼‚µ÷E �‹¹�́š´‰¶�̧‡ �‹¹ƒ¸˜¾‰µ� •¶“¶�-E’̧U¹Iµ‡ ˆ 

‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃” ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹š¾Qµ�¸‡ �‹¹’¾…¹Qµ� ‘¶÷¶�́‡ 
– :�¶†‹·�¼” “µš´P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ ‘Ÿ‹̧�¹š¸J ‚Ÿ–́‹ �́‹-�¶‚ 

7. wayit’nu-keseph lachots’bim w’lecharashim uma’akal umish’teh washemen 
laTsidonim w’laTsorim l’habi’ `atsey ‘arazim min-haL’banon ‘el-yam Yappo’ k’rish’yon 
Koresh melek-Paras `aleyhem. 
 

Ezra3:7 And they gave money to the masons and to the carpenters, and food,  

and drink and oil to the Tsidonians and to the Tsorians, to bring cedar wood from Lebanon 

to the sea of Yappa, according to the grant of Koresh king of Paras to them. 
 

‹7› καὶ ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόµοις καὶ τοῖς τέκτοσιν καὶ βρώµατα καὶ ποτὰ  
καὶ ἔλαιον τοῖς Σηδανιν καὶ τοῖς Σωριν ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνου  
πρὸς θάλασσαν Ιόππης κατ’ ἐπιχώρησιν Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπ’ αὐτούς.  -- 

7 kai ed�kan argyrion tois latomois kai tois tektosin kai br�mata  
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food, 

kai pota kai elaion tois S�danin kai tois S�rin 
 and drink, and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians, 

enegkai xyla kedrina apo tou Libanou pros thalassan Iopp�s 
 to bring forth wood of cedars from Lebanon by sea to Joppa, 

katí epich�r�sin Kyrou basile�s Pers�n epí autous.  -- 
 by the decree of Cyrus king of the Persians, to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA-L@  M@EAL  ZIPYD  DPYAE 8 

  L@IZL@Y-OA  LAAXF  ELGD  IPYD  YCGA  MLYEXIL 
  MIELDE  MIPDKD  MDIG@  X@YE  WCVEI-OA  REYIE 
MIELD-Z@  ECINRIE  MLYEXI  IAYDN  MI@AD-LKE 

:DEDI-ZIA  ZK@LN-LR  GVPL  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN   

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸� œ‹¹’·Vµ† †́’́VµƒE ‰ 

�·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ´Aºš¸ˆ EK·‰·† ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA �¹µ�́�Eš‹¹� 
�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†‹·‰¼‚ š´‚̧�E ™´…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E�·‹¸‡ 

�¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹ƒ̧Vµ†·÷ �‹¹‚́Aµ†-�́�̧‡ 
– :†́E†́‹-œ‹·A œ¶�‚¶�̧÷-�µ” µ‰·Qµ’̧� †́�¸”µ÷́‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷  

8. ubashanah hashenith l’bo’am ‘el-beyth ha’Elohim liY’rushalam  
bachodesh hasheni hechelu Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El w’Yeshu`a ben-Yotsadaq  
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’haL’wiim w’kal-haba’im mehash’bi Y’rushalam  
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waya`amidu ‘eth-haL’wiim miben `es’rim shanah  
wama`’lah l’natseach `al-m’le’keth beyth-Yahúwah. 
 

Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of the Elohim at Yerushalam 

in the second month, began Zerubbabel the son of Shealti’El  

and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and the Lewiim, 

and all who came from the captivity to Yerushalam, and appointed the Lewiim  

from twenty years old and upward, to oversee the work of the house of JWJY. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ εἰς Ιερουσαληµ  
ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἤρξατο Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ  
καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πάντες  
οἱ ἐρχόµενοι ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔστησαν τοὺς Λευίτας  
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ κυρίου.   
8 kai en tŸ etei tŸ deuterŸ tou elthein autous eis oikon tou theou  
And in the year second of their coming into the house of YHWH Elohim, 

eis Ierousal�m en m�ni tŸ deuterŸ 
 the one in Jerusalem, in month the second, 

�rxato Zorobabel ho tou Salathi�l kai I�sous ho tou I�sedek  
 began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,  

kai hoi kataloipoi t�n adelph�n aut�n hoi hiereis kai hoi Leuitai  
 and the rest of their brethren, the priests, and the Levites,  

kai pantes hoi erchomenoi apo t�s aichmal�sias eis Ierousal�m  
 and all the ones coming from the captivity into Jerusalem,  

kai est�san tous Leuitas apo eikosaetous kai epan� 
 and they established the Levites from twenty years and up, 

epi tous poiountas ta erga en oikŸ kyriou.   
 over the ones doing the works in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@INCW  EIG@E  EIPA  REYI  CNRIE 9 

  DK@LND  DYR-LR  GVPL  CG@K  DCEDI-IPA  EIPAE 
:MIELD  MDIG@E  MDIPA  CCPG  IPA  MIDL@D  ZIAA 

�·‚‹¹÷¸…µ™ ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹´’́A µ”E�·‹ …¾÷¼”µIµ‡ Š 

†́�‚́�̧Lµ† †·ā¾”-�µ” µ‰·Qµ’̧� …́‰¶‚̧J †́…E†´‹-‹·’̧A ‡‹´’́ƒE 
:�¹I¹‡¸�µ† �¶†‹·‰¼‚µ‡ �¶†‹·’̧A …́…́’·‰ ‹·’̧A �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A 

9. waya`amod Yeshu`a banayu w’echayu Qad’mi’El  
ubanayu b’ney-Yahudah k’echad l’natseach `al-`oseh ham’la’kah  
b’beyth ha’Elohim b’ney Chenadad b’neyhem wa’acheyhem haL’wiim. 
 

Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,  

the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers the Lewiim,  

to oversee the doers of the work in the house of the Elohim. 
 

‹9› καὶ ἔστη Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Καδµιηλ  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Ιουδα, ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ,  
υἱοὶ Ηναδαδ, υἱοὶ αὐτῶν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται.   
9 kai est� I�sous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmi�l kai hoi huioi autou  
 And Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel and his sons,  
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huioi Iouda, epi tous poiountas ta erga en oikŸ tou theou,  
 the sons of Judah over the ones doing the works in the house of Elohim;  

huioi 8nadad, huioi aut�n kai adelphoi aut�n hoi Leuitai.   
 the sons of Henadad, their sons and their brethren the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ECINRIE  DEDI  LKID-Z@  MIPAD  ECQIE 10 

  LLDL  MIZLVNA  SQ@-IPA  MIELDE  ZEXVVGA  MIYALN 
:L@XYI-JLN  CIEC  ICI-LR  DEDI-Z@ 

 �‹¹’¼†¾Jµ† E…‹¹÷¼”µIµ‡ †́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ �‹¹’¾Aµ† E…̧N¹‹̧‡ ‹ 

 �·Kµ†¸� �¹‹µU¸�¹˜̧÷µA •´“́‚-‹·’̧A �¹I¹‡¸�µ†¸‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹�́Aº�̧÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ‹·…̧‹-�µ” †́E†́‹-œ¶‚ 

10. w’yis’du habonim ‘eth-heykal Yahúwah waya`amidu hakohanim m’lubashim 
bachatsots’roth w’haL’wiim b’ney-‘Asaph bam’tsil’tayim  
l’halel ‘eth-Yahúwah `al-y’dey Dawid melek-Yis’ra’El. 
 

Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of JWJY,  

the priests stood in their apparel with trumpets, and the Lewiim, the sons of Asaph,  

with cymbals, to praise JWJY according to the directions of King Dawid of Yisra’El. 
 

‹10› καὶ ἐθεµελίωσαν τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου,  
καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισµένοι ἐν σάλπιγξιν καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ασαφ  
ἐν κυµβάλοις τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐπὶ χεῖρας ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ 

10 kai ethemeli�san tou oikodom�sai ton oikon kyriou,  
And they laid a foundation for building the house of YHWH.   

kai est�san hoi hiereis estolismenoi en salpigxin 
 And stood the priests being robed with trumpets, 

kai hoi Leuitai huioi Asaph en kymbalois tou ainein ton kyrion  
 and the Levites, the sons of Asaph with cymbals, to praise YHWH  

epi cheiras Dauid basile�s Isra�l 
 by the hands of David king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  IK  DEDIL  ZCEDAE  LLDA  EPRIE 11 

  ERIXD  MRD-LKE L@XYI-LR  ECQG  MLERL-IK 
:DEDI-ZIA  CQED  LR  DEDIL  LLDA  DLECB  DREXZ 

ƒŸŠ ‹¹J †́E†´‹µ� œ¾…Ÿ†̧ƒE �·Kµ†̧A E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

E”‹¹š·† �́”́†-�́�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧�-‹¹J  
“ :†́E†́‹-œ‹·A …µ“E† �µ” †́E†́‹µ� �·Kµ†¸ƒ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌œ 

11. waya`anu b’halel ub’hodoth laYahúwah ki tob ki-l’`olam chas’do `al-Yis’ra’El  
w’kal-ha`am heri`u th’ru`ah g’dolah b’halel laYahúwah `al husad beyth-Yahúwah. 
 

Ezra3:11 And they sang together by course in praising and in giving thanks to JWJY, 

because He is good, for His mercy endures for ever toward Yisra’El.   

And all the people shouted with a great shout when they praised JWJY  

because the foundation of the house of JWJY was laid. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθοµολογήσει τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν,  
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ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ Ισραηλ.  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήµαινον  
φωνὴν µεγάλην αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐπὶ θεµελιώσει οἴκου κυρίου.   
11 kai apekrith�san en ainŸ kai anthomolog�sei tŸ kyriŸ,  
 And they answered in praise and confession to YHWH, saying  

hoti agathon, hoti eis ton ai�na to eleos autou epi Isra�l.   
 That he is good, that into the eon is his mercy upon Israel.  

kai pas ho laos es�mainon ph�n�n megal�n ainein tŸ kyriŸ  
 And all the people shouted voice a great in the praising YHWH 

epi themeli�sei oikou kyriou.   
 at the groundwork of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWFD  ZEA@D  IY@XE  MIELDE  MIPDKDN  MIAXE 12 

  MDIPIRA  ZIAD  DF  ECQIA  OEY@XD  ZIAD-Z@  E@X  XY@ 
:LEW  MIXDL  DGNYA  DREXZA  MIAXE  LECB  LEWA  MIKA 

�‹¹’·™¸Fµ† œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š¸‡ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ �‹¹Aµš¸‡ ƒ‹ 

�¶†‹·’‹·”¸A œ¹‹µAµ† †¶ˆ Ÿ…̧“́‹¸A ‘Ÿ�‚¹š´† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E‚́š š¶�¼‚ 
:�Ÿ™ �‹¹š´†̧� †́‰̧÷¹ā̧ƒ †́”Eş̌œ¹A �‹¹Aµš¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �‹¹�¾A 

12. w’rabbim mehakohanim w’haL’wiim w’ra’shey ha’aboth haz’qenim  
‘asher ra’u ‘eth-habayith hari’shon b’yas’do zeh habayith b’`eyneyhem bokim  
b’qol gadol w’rabbim bith’ru`ah b’sim’chah l’harim qol. 
 

Ezra3:12 But many of the priests and the Lewiim and heads of the fathers,  

the old men who had seen the first house, wept with a loud voice when the foundation  

of this house was laid before their eyes, while many with a shout for joy lifted up a voice, 
 

‹12› καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν  
οἱ πρεσβύτεροι, οἳ εἴδοσαν τὸν οἶκον τὸν πρῶτον ἐν θεµελιώσει αὐτοῦ  
καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν, ἔκλαιον φωνῇ µεγάλῃ,  
καὶ ὄχλος ἐν σηµασίᾳ µετ’ εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι ᾠδήν·   
12 kai polloi apo t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

And many from the priests, and the Levites, 

kai archontes t�n patri�n hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon ton pr�ton 
 and rulers of the families – the elders, the ones who beheld the house first 

en themeli�sei autou kai touton ton oikon en ophthalmois aut�n,  
 on its groundwork, and this house with their eyes,  

eklaion ph�nÿ megalÿ, kai ochlos en s�masia� metí euphrosyn�s tou huy�sai Ÿd�n;   
 wept sound a great, and many with a shout with gladness to raise up high a sound.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD  IKA  LEWL  DGNYD  ZREXZ  LEW  MIXIKN  MRD  OI@E 13 

:WEGXNL-CR  RNYP  LEWDE  DLECB  DREXZ  MIRIXN  MRD  IK   

 �́”´† ‹¹�¸A �Ÿ™̧� †́‰¸÷¹Wµ† œµ”Eş̌U �Ÿ™ �‹¹š‹¹Jµ÷ �́”´† ‘‹·‚̧‡ „‹ 

– :™Ÿ‰́š·÷̧�-…µ” ”µ÷̧�¹’ �ŸRµ†̧‡ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌U �‹¹”‹¹š¸÷ �́”´† ‹¹J 
13. w’eyn ha`am makirim qol t’ru`ath hasim’chah l’qol b’ki ha`am  
ki ha`am m’ri`im t’ru`ah g’dolah w’haqol nish’ma` `ad-l’merachoq. 
 

Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy  
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from the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout,  

and the sound was heard far away. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἦν ὁ λαὸς ἐπιγινώσκων φωνὴν σηµασίας τῆς εὐφροσύνης  
ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθµοῦ τοῦ λαοῦ, ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύγασεν φωνῇ µεγάλῃ,  
καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ µακρόθεν.    

13 kai ouk �n ho laos epigin�sk�n ph�n�n s�masias t�s euphrosyn�s  
 And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness 

apo t�s ph�n�s tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen  
 from the sound of the weeping of the people; for the people cried out  

ph�nÿ megalÿ, kai h� ph�n� �koueto he�s apo makrothen.   
 sound with a great, and the voice was heard even from far off. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  ONIPAE  DCEDI  IXV  ERNYIE Ezra4:1 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  LKID  MIPEA  DLEBD  IPA-IK 

‘¹÷́‹¸’¹ƒE †́…E†́‹ ‹·š´˜ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� �́�‹·† �‹¹’ŸA †́�ŸBµ† ‹·’̧ƒ-‹¹J 
1. wayish’m’`u tsarey Yahudah uBin’yamin  
ki-b’ney hagolah bonim heykal laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard  

that the sons of the captivity built a temple to JWJY the El of Yisra’El, 
 

‹4:1› Καὶ ἤκουσαν οἱ θλίβοντες Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδοµοῦσιν οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ, 
1 Kai �kousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin  
 And heard the ones afflicting Judah and Benjamin  

hoti hoi huioi t�s apoikias oikodomousin oikon tŸ kyriŸ theŸ Isra�l,  
 that the sons of the resettlement were building a house to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D  IY@X-L@E  LAAXF-L@  EYBIE 2 

@LE  MKIDL@L  YEXCP  MKK  IK  MKNR  DPAP  MDL  EXN@IE 
:DT  EPZ@  DLRND  XEY@  JLN  OCG  XQ@  ININ  MIGAF  EPGP@   

œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š-�¶‚̧‡ �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒ 

‚¾�¸‡ �¶�‹·†¾�‚·� �Ÿš¸…¹’ �¶�́� ‹¹J �¶�́L¹” †¶’̧ƒ¹’ �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†¾P E’́œ¾‚ †¶�¼”µLµ† šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‘¾Cµ‰ šµ“·‚ ‹·÷‹¹÷ �‹¹‰̧ƒ¾ˆ E’̧‰µ’¼‚  

2. wayig’shu ‘el-Z’rubbabel w’el-ra’shey ha’aboth wayo’m’ru lahem nib’neh  
`imakem ki kakem nid’rosh l’Eloheykem w’lo’ ‘anach’nu zob’chim  
mimey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama`aleh ‘othanu poh. 
 

Ezra4:2 then they came to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and said to them,  

Let us build with you, for we seek your El, like you; and we have not sacrificed to Him 

since the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here. 
 

‹2› καὶ ἤγγισαν πρὸς Ζοροβαβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν  
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καὶ εἶπαν αὐτοῖς Οἰκοδοµήσοµεν µεθ’ ὑµῶν, ὅτι ὡς ὑµεῖς ἐκζητοῦµεν τῷ θεῷ ὑµῶν,  
καὶ αὐτῷ ἡµεῖς θυσιάζοµεν ἀπὸ ἡµερῶν Ασαραδδων βασιλέως Ασσουρ  
τοῦ ἐνέγκαντος ἡµᾶς ὧδε.   
2 kai �ggisan pros Zorobabel kai pros tous archontas t�n patri�n  

And they approached to Zerubbabel, and to the rulers of the families, 

kai eipan autois Oikodom�somen methí hym�n, 
 and said to them, We should build with you, 

hoti h�s hymeis ekz�toumen tŸ theŸ hym�n, kai autŸ h�meis thysiazomen 
 for as you, we also inquire to your El; and to him we sacrifice 

apo h�mer�n Asaradd�n basile�s Assour tou enegkantos h�mas h�de.   
 from the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D  IY@X  X@YE  REYIE  LAAXF  MDL  XN@IE 3 

  EPIDL@L  ZIA  ZEPAL  EPLE  MKL-@L  L@XYIL 
L@XYI  IDL@  DEDIL  DPAP  CGI  EPGP@  IK 

:QXT-JLN  YXEK  JLND  EPEV  XY@K   

œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š š́‚̧�E µ”E�·‹̧‡ �¶ƒ́Aºš¸ˆ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

E’‹·†¾�‚·� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� E’́�́‡ �¶�´�-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸� 
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� †¶’̧ƒ¹’ …µ‰µ‹ E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J 

:“́š´P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ ¢¶�¶Lµ† E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ  
3. wayo’mer lahem Z’rubbabel w’Yeshu`a ush’ar ra’shey ha’aboth l’Yis’ra’El lo’-lakem  
walanu lib’noth bayith l’Eloheynu ki ‘anach’nu yachad nib’neh laYahúwah ‘Elohey  
Yis’ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras. 
 

Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El 

said to them, It is not for you and for us to build a house to our El;  

but we ourselves shall together build to JWJY the El of Yisra’El,  

as King Koresh, the king of Paras has commanded us. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ζοροβαβελ καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀρχόντων  
τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ Οὐχ ἡµῖν καὶ ὑµῖν τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ θεῷ ἡµῶν,  
ὅτι ἡµεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἰκοδοµήσοµεν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν,  
ὡς ἐνετείλατο ἡµῖν Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν.   
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai I�sous  

And said to them Zerubbabel, and Jeshua, 

kai hoi kataloipoi t�n archont�n t�n patri�n tou Isra�l Ouch h�min kai hymin 
 and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you 

tou oikodom�sai oikon tŸ theŸ h�m�n, hoti h�meis autoi epi to auto oikodom�somen 
 to build a house to our El, for we ourselves together shall build 

tŸ kyriŸ theŸ h�m�n, h�s eneteilato h�min Kyros ho basileus Pers�n.   
 to YHWH the El of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-MR  ICI  MITXN  UX@D-MR  IDIE 4 

:ZEPAL  MZE@  MIDLANE 

†́…E†́‹-�µ” ‹·…̧‹ �‹¹Pµş̌÷ —¶š´‚́†-�µ” ‹¹†̧‹µ‡ … 



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4964 

:œŸ’̧ƒ¹� �́œŸ‚ �‹¹†µ�µƒ̧÷E 

4. way’hi `am-ha’arets m’rapim y’dey `am-Yahudah um’balahim  ‘otham lib’noth. 
 

Ezra4:4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Yahudah,  

and frightened them from building, 
 

‹4› καὶ ἦν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ Ιουδα  
καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν 

4 kai �n ho laos t�s g�s ekly�n tas cheiras tou laou Iouda  
 And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah, 

kai enepodizon autous tou oikodomein  

 and they impeded them to build.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INI-LK  MZVR  XTDL  MIVREI  MDILR  MIXKQE 5 

:QXT-JLN  YEIXC  ZEKLN-CRE  QXT  JLN  YXEK 

‹·÷̧‹-�́J �́œ´ ¼̃” š·–´†̧� �‹¹ ¼̃”Ÿ‹ �¶†‹·�¼” �‹¹š¸�¾“̧‡ † 

:“́š´P-¢¶�¶÷ �¶‡´‹¸š´C œE�̧�µ÷-…µ”¸‡ “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ 
5. w’sok’rim `aleyhem yo`atsim l’hapher `atsatham kal-y’mey Koresh melek Paras  
w’`ad-mal’kuth Dar’yawesh melek-Paras. 
 

Ezra4:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel all the days  

of Koresh king of Paras, even until the reign of Daryawesh king of Paras. 
 

‹5› καὶ µισθούµενοι ἐπ’ αὐτοὺς βουλευόµενοι τοῦ διασκεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας  
τὰς ἡµέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν καὶ ἕως βασιλείας ∆αρείου βασιλέως Περσῶν.   
5 kai misthoumenoi epí autous bouleuomenoi tou diaskedasai boul�n aut�n  

And they were hiring against them counselors to efface their counsel 

pasas tas h�meras Kyrou basile�s Pers�n 
 all the days of Cyrus king of the Persians, 

kai he�s basileias Dareiou basile�s Pers�n.   
 and unto the kingdom of Darius, the king of the Persians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKLN  ZLGZA  YEXEYG@  ZEKLNAE 6 

:MLYEXIE  DCEDI  IAYI-LR  DPHY  EAZK 

ŸœE�̧�µ÷ œµK¹‰¸œ¹A �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ œE�̧�µ÷¸ƒE ‡ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” †́’̧Š¹ā Eƒ̧œ´J 
6. ub’mal’kuth ‘Achash’uerosh bith’chilath mal’kutho  
kath’bu sit’nah `al-yosh’bey Yahudah wiY’rushalam. 
 

Ezra4:6 Now in the reign of Achashuerosh, in the beginning of his reign,  

they wrote an accusation against the inhabitants of Yahudah and Yerushalam. 
 

‹6› Καὶ ἐν βασιλείᾳ Ασουηρου ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ 
οἰκοῦντας Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
6 Kai en basileia� Asou�rou en archÿ basileias autou  
 And in the kingdom of Ahasuerus, and in the beginning of his kingdom,  

egrapsan epistol�n epi oikountas Iouda kai Ierousal�m.   
 they wrote a letter against the ones living in Judah and Jerusalem.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  L@AH  ZCXZN  MLYA  AZK  @ZYYGZX@  INIAE 7 

  QXT  JLN  @ZYYGZX@-LR  EZEPK  X@YE 
:ZINX@  MBXZNE  ZINX@  AEZK  OEZYPD  AZKE 

�·‚̧ƒ´Š œ´…̧ş̌œ¹÷ �́�̧�¹A ƒµœ´J ‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚ ‹·÷‹¹ƒE ˆ 

 “́š´P ¢¶�¶÷ ‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚-�µ” Ÿœ¾‡́’̧J š́‚̧�E 
– :œ‹¹÷́š¼‚ �́B¸šºœ̧÷E œ‹¹÷́š¼‚ ƒEœ´J ‘´‡¸U¸�¹Mµ† ƒ́œ¸�E 

7. ubimey ‘Ar’tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r’dath Tabe’El  
ush’ar k’nawotho `al-‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras  
uk’thab hanish’t’wan kathub ‘Aramith um’thur’gam ‘Aramith. 
 

Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath, Tabe’El  

and the rest of his colleagues wrote to Artachshasta king of Paras;  

and the writing of the letter was written in Aramaic and translated from Aramaic. 
 

‹7› καὶ ἐν ἡµέραις Αρθασασθα ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ Μιθραδάτῃ Ταβεηλ σὺν  
καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις αὐτοῦ πρὸς Αρθασασθα βασιλέα Περσῶν·   
ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφὴν Συριστὶ καὶ ἡρµηνευµένην.   
7 kai en h�merais Arthasastha egrapsen en eir�nÿ Mithradatÿ Tabe�l  
 And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and Tabeel,  

syn kai tois loipois syndoulois autou pros Arthasastha basilea Pers�n;   
 with the rest of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians.  

egrapsen ho phorologos graph�n Syristi kai h�rm�neumen�n.   
 wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCG  DXB@  EAZK  @XTQ  IYNYE  MRH-LRA  MEGX 8 

:@NPK  @KLN  @ZYYGZX@L  MLYEXI-LR 

 †́…¼‰ †́š¸B¹‚ Eƒµœ¸J ‚́ş̌–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š ‰ 

:‚́÷·’̧J ‚́J̧�µ÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU¸šµ‚̧� �¶�̧�Eš¸‹-�µ” 
8. R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’ k’thabu ‘ig’rah chadah  
`al-Y’rush’lem l’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k’nema’. 
 

Ezra4:8 Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe wrote one letter  

against Yerushalam to King Artachstast, thus. 
 

‹8› Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι ὁ γραµµατεὺς ἔγραψαν ἐπιστολὴν µίαν  
κατὰ Ιερουσαληµ τῷ Αρθασασθα βασιλεῖ.   
8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan epistol�n mian  
 Rehum the master and Shimshai the scribe wrote letter one  

kata Ierousal�m tŸ Arthasastha basilei.   
 against Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XTQ  IYNYE  MRH-LRA  MEGX  OIC@ 9 

  @ILTXH  @IKZQXT@E  @IPIC  OEDZEPK  X@YE 
:@INLR  @EDC  @IKPYEY  @ILAA  IEKX@  @IQXT@ 

‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š ‘¹‹µ…½‚ Š 
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‚·‹´�̧P¸šµŠ ‚·‹́�¸œµ“̧šµ–¼‚µ‡ ‚·‹́’‹¹C ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧J š́‚̧�E 
:‚·‹´÷̧�·” ‚E†¹C ‚·‹´�̧’µ�E� ‚·‹´�¸ƒ́ƒ ‹´‡̧J¸šµ‚ ‚·‹´“¸š´–¼‚ 

9. ‘edayin R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’  
ush’ar k’nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ Tar’p’laye’  
‘Aphar’saye’ ‘Ar’k’way Bab’laye’ Shushan’kaye’ dihu’ `El’maye’. 
 

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe  

and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,  

the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, that is, the Elamites, 
 

‹9› τάδε ἔκρινεν Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι ὁ γραµµατεὺς  
καὶ οἱ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡµῶν, ∆ιναῖοι, Αφαρσαθαχαῖοι, Ταρφαλλαῖοι,  
Αφαρσαῖοι, Αρχυαῖοι, Βαβυλώνιοι, Σουσαναχαῖοι, ∆αναῖοι, Ελαµαῖοι, 
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus  

Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe, 

kai hoi kataloipoi syndouloi h�m�n, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi, 
 and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, 

Apharsaioi, Archuaioi, Babyl�nioi, Sousanachaioi, Davaioi, 8lamaioi, 
 Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XIWIE  @AX  XTPQ@  ILBD  IC  @IN@  X@YE 10 

:ZPRKE  DXDP-XAR  X@YE  OIXNY  IC  DIXWA  END  AZEDE 

‚́š‹¹Rµ‹¸‡ ‚́Aµš šµPµ’̧“´‚ ‹¹�̧„µ† ‹¹C ‚́IµLº‚ š´‚̧�E ‹ 

:œ¶’¶”¸�E †́š¼†µ’-šµƒ¼” š́‚̧�E ‘¹‹´š¸÷́� ‹¹C †́‹¸š¹™¸A ŸL¹† ƒ·œŸ†̧‡ 
10. ush’ar ‘umaya’ di hag’li ‘As’nappar raba’ w’yaqira’  
w’hotheb himo b’qir’yah di Sham’rayin ush’ar `abar-naharah uk’`eneth. 
 

Ezra4:10 and the rest of the nations which the great and noble Asnappar deported  

and settled them in the city of Shamrayin,  

and the rest of the region beyond the river and now 
 

‹10› καὶ οἱ κατάλοιποι ἐθνῶν, ὧν ἀπῴκισεν Ασενναφαρ ὁ µέγας καὶ ὁ τίµιος καὶ  
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς Σοµορων, καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ ποταµοῦ·   
10 kai hoi kataloipoi ethn�n, h�n apŸkisen Asennaphar ho megas  

and the rest of the of the nations whom resettled Asnapper the great 

kai ho timios kai katŸkisen autous en polesin t�s Somor�n, 
 and the esteemed, and settled them in the cities of Samaria, 

kai to kataloipon peran tou potamou;   
 and the rest on the other side of the river. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDELR  EGLY  IC  @ZXB@  OBYXT  DPC 11 

:ZPRKE  DXDP-XAR  YP@  JICAR  @KLN  @ZYYGZX@-LR 

‹¹†Ÿ�¼” E‰µ�̧� ‹¹C ‚́U¸šµB¹‚ ‘¶„¶�̧šµP †́’̧C ‚‹ 

– :œ¶’¶”¸�E †́š¼†µ’-šµƒ¼” �́’½‚ ¢¹‹´…̧ƒµ” ‚́J̧�µ÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚-�µ” 
11. d’nah par’shegen ‘igar’ta’ di sh’lachu `alohi  
`al-‘Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ `ab’dayik ‘enash `abar-naharah uk’`eneth. 
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Ezra4:11 this is the copy of the letter which they sent to him:  

To King Artachstahast: Your servants, the men in the region beyond the river, and now 
 

‹11› αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν  
Πρὸς Αρθασασθα βασιλέα παῖδές σου ἄνδρες πέραν τοῦ ποταµοῦ.   
11 haut� h� diatag� t�s epistol�s, h�s apesteilan pros auton  
 This is the disposition of the letter which they sent to him –  

Pros Arthasastha basilea paides sou andres peran tou potamou.   
 To Artaxerxes the king.  By your servants, the men on the other side of the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZEL-ON  EWLQ  IC  @ICEDI  IC  @KLNL  @EDL  RICI 12 

  OIPA  @ZYI@AE  @ZCXN  @ZIXW  MLYEXIL  EZ@  @PILR 
:EHIGI  @IY@E  ELLKY@  IXEYE 

 ¢´œ´‡̧�-‘¹÷ E™¹�¸“ ‹¹C ‚·‹´…E†́‹ ‹¹C ‚́J¸�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ƒ‹ 

 ‘¹‹µ’́A ‚́U¸�‹‚¹ƒE ‚́U¸…́š´÷ ‚́œ̧‹¸š¹™ �¶�¸�Eš‹¹� Ÿœ¼‚ ‚́’‹¶�¼” 
:EŠ‹¹‰µ‹ ‚́IµVº‚̧‡ E�¹�¸�̧�¶‚ ‹µšE�̧‡ 

12. y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu min-l’wathak `aleyna’ ‘atho  
liY’rush’lem qir’y’tha’ marad’ta’ ubi’ysh’ta’ banayin w’shuray ‘esh’k’lilu  
w’ushaya’ yachitu. 
 

Ezra4:12 let it be known to the king that the Yahudim who came up  

from you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city  

and are finishing the walls and repairing the foundations. 
 

‹12› γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι οἱ Ιουδαῖοι ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ ἐφ’ ἡµᾶς ἤλθοσαν  
εἰς Ιερουσαληµ·  τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοδοµοῦσιν,  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισµένοι εἰσίν, καὶ θεµελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν.   
12 gn�ston est� tŸ basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes apo sou  

Be it known to the king, that the Jews ascending from you to us 

ephí h�mas �lthosan eis Ierousal�m;  t�n polin t�n apostatin kai pon�ran 
 came into Jerusalem the city defecting and wicked, 

oikodomousin, kai ta teich� aut�s kat�rtismenoi eisin, 
 which they are building; and the walls of it are being readied, 

kai themelious aut�s anuy�san.   
 and the foundations of it they elevated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @PAZZ  JC  @ZIXW  OD  IC  @KLNL  @EDL  RICI  ORK 13 

OEPZPI  @L  JLDE  ELA-DCPN  OELLKZYI  DIXEYE 

:WFPDZ  MIKLN  MZT@E   

‚·’̧A¸œ¹U ¢´… ‚́œ¸‹̧š¹™ ‘·† ‹¹C ‚́J̧�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ‘µ”¸J „‹ 

‘E’̧U¸’¹‹ ‚́� ¢́�¼†µ‡ Ÿ�̧ƒ-†́Ç’¹÷ ‘E�̧�̧�µU¸�¹‹ †́IµšE�̧‡ 
:™¹ˆ̧’µ†¸U �‹¹�̧�µ÷ �¾œ¸Pµ‚̧‡ 

13. k’`an y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’ w’shurayah  
yish’tak’l’lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin’t’nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq. 
 

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that if that city is built and the walls are finished,  



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4968 

they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings. 
 

‹13› νῦν οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη ἀνοικοδοµηθῇ  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῶσιν, φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσουσιν·   
καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ.   
13 nyn oun gn�ston est� tŸ basilei hoti ean h� polis ekein� anoikodom�thÿ  
 Now then let it be made known to the king, that if that city should be rebuilt,  

kai ta teich� aut�s katartisth�sin, phoroi ouk esontai soi 
 and the walls of it should be readied, you shall have no tribute, 

oude d�sousin; kai touto basileis kakopoiei.   
 neither shall they pay anything, and this injuries kings!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN  ZEXRE  @PGLN  @LKID  GLN-IC  LAW-LK  ORK 14 

:@KLNL  @PRCEDE  @PGLY  DPC-LR  @FGNL  @PL-JIX@  @L 

 ‚́J¸�µ÷ œµ‡¸šµ”¸‡ ‚́’̧‰µ�̧÷ ‚́�̧�‹·† ‰µ�̧÷-‹¹C �·ƒ»™-�́J ‘µ”¸J …‹ 

:‚́J¸�µ÷̧� ‚́’̧”µ…Ÿ†̧‡ ‚́’̧‰µ�̧� †´’̧C-�µ” ‚·ˆ½‰¶÷¸� ‚́’µ�-¢‹¹š¼‚ ‚́� 
14. k’`an kal-qabel di-m’lach heyk’la’ m’lach’na’ w’`ar’wath mal’ka’ la’ ‘arik-lana’  
l’mecheze’ `al-d’nah sh’lach’na’ w’hoda`’na’ l’mal’ka’. 
 

Ezra4:14 Now according to all, because we have partaken of the palace salt,  

and it is not fitting for us to see the king’s dishonor,  

therefore we have sent and informed the king, 
 

‹14› καὶ ἀσχηµοσύνην βασιλέως οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν ἰδεῖν·   
διὰ τοῦτο ἐπέµψαµεν καὶ ἐγνωρίσαµεν τῷ βασιλεῖ, 
14 kai asch�mosyn�n basile�s ouk exestin h�min idein;   
 And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:  

dia touto epempsamen kai egn�risamen tŸ basilei,  
On account of this we sent forth and made known to the king;  

_____________________________________________________________________________________________ 

GKYDZE  JZDA@  IC  @IPXKC-XTQA  XWAI  IC 15 

  @CXN  @IXW  JC  @ZIXW  IC  RCPZE  @IPXKC  XTQA   
  DEBA  OICAR  XECZY@E  OPCNE  OIKLN  ZWFPDNE 

:ZAXGD  JC  @ZIXW  DPC-LR  @NLR  ZNEI-ON 

‰µJ¸�µ†̧œE ¢´œ́†´ƒ¼‚ ‹¹C ‚́Iµ’́š¸�́C-šµ–¸“¹A šµRµƒ̧‹ ‹¹C ‡Š 

‚́…́š´÷ ‚́‹̧š¹™ ¢´… ‚́œ¸‹¸š¹™ ‹¹C ”µÇ’¹œ¸‡ ‚́Iµ’́š¸�´C šµ–¸“¹A  
DµEµ„¸A ‘‹¹…̧ƒ´” šECµU¸�¶‚̧‡ ‘´’¹…̧÷E ‘‹¹�̧�µ÷ œµ™¸ˆ̧’µ†¸÷E 
:œµƒ̧š´‰´† ¢́… ‚́œ¸‹¸š¹™ †´’̧C-�µ” ‚́÷¸�́” œ´÷Ÿ‹-‘¹÷ 

15. di y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak  
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w’thin’da` di qir’y’tha’ dak qir’ya’ marada’  
um’han’z’qath mal’kin um’dinan w’esh’tadur `ab’din b’gauah min-yomath `al’ma’  
`al-d’nah qir’y’tha’ dak hachar’bath. 
 

Ezra4:15 so that he may search in the scroll of the records of your fathers.   

And you shall discover in the scroll of the records  

and learn that that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,  
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and insurrection was stirred up in it in past days; therefore that city was laid waste. 
 

‹15› ἵνα ἐπισκέψηται ἐν βιβλίῳ ὑποµνηµατισµοῦ τῶν πατέρων σου, καὶ εὑρήσεις  
καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις καὶ κακοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ χώρας,  
καὶ φυγάδια δούλων ἐν µέσῳ αὐτῆς ἀπὸ χρόνων αἰῶνος·   
διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη ἠρηµώθη.   
15 hina episkeps�tai en bibliŸ hypomn�matismou t�n pater�n sou,  

that it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers; 

kai heur�seis kai gn�sÿ hoti h� polis ekein� polis apostatis 
and you shall find and shall know that that city city is a defecting, 

kai kakopoiousa basileis kai ch�ras, 
and one doing evil to kings; and for places 

kai phygadia doul�n en mesŸ aut�s  
and flights for your runaway servants it is in the midst of it  

apo chron�n ai�nos;  dia tauta h� polis haut� �r�m�th�.   
from the time of the eon.  On account of this, this city was made desolate.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @PAZZ  JC  @ZIXW  OD  IC  @KLNL  DPGP@  OIRCEDN 16 

  WLG  DPC  LAWL  OELLKZYI  DIXEYE 
:JL  IZI@  @L  @XDP  XARA 

 ‚·’̧A¸œ¹U ¢´… ‚́œ¸‹¸š¹™ ‘·† ‹¹C ‚́J̧�µ÷̧� †́’̧‰µ’¼‚ ‘‹¹”̧…Ÿ†̧÷ ˆŠ 

™´�¼‰ †́’̧C �·ƒ»™´� ‘E�̧�̧�µU¸�¹‹ †́IµšE�̧‡ 
– :¢´� ‹µœ‹¹‚ ‚́� ‚́š¼†µ’ šµƒ¼”µA 

16. m’hod’`in ‘anach’nah l’mal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’  
w’shurayah yish’tak’l’lun laqabel d’nah chalaq ba`abar nahara’ la’ ‘ithay lak. 
 

Ezra4:16 We inform the king that if that city is built and the walls finished,  

by this means you shall have no possession in the province beyond the river. 
 

‹16› γνωρίζοµεν οὖν ἡµεῖς τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδοµηθῇ  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῇ, οὐκ ἔστιν σοι εἰρήνη.   
16 gn�rizomen oun h�meis tŸ basilei hoti ean h� polis ekein� oikodom�thÿ 

We make known then ourselves to the king, that if that city should be built,  

kai ta teich� aut�s katartisthÿ, ouk estin soi eir�n�. 
 and its walls should be set up, you shall not have peace 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRH-LRA  MEGX-LR  @KLN  GLY  @NBZT 17 

  OIXNYA  OIAZI  IC  OEDZEPK  X@YE  @XTQ  IYNYE 
:ZRKE  MLY  DXDP-XAR  X@YE 

�·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š-�µ” ‚́J̧�µ÷ ‰µ�̧� ‚́÷´„¸œ¹P ˆ‹ 

‘¹‹´ş̌÷´�̧A ‘‹¹ƒ¸œ´‹ ‹¹C ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧J š́‚̧�E ‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ 
“ :œ¶”¸�E �́�¸� †́š¼†µ’-šµƒ¼” š´‚̧�E 

17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ `al-R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’  
ush’ar k’nawath’hon di yath’bin b’Sham’rayin ush’ar `abar-naharah sh’lam uk’`eth. 
 

Ezra4:17 Then the king sent an answer to Rechum the governor in charge,  
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to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues who live in Shamrayin  

and in the rest of the provinces beyond the river: Peace and now. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι γραµµατέα  
καὶ τοὺς καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς οἰκοῦντας ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν τοῦ ποταµοῦ εἰρήνην καί φησιν 

17 Kai apesteilen ho basileus pros Raoum baaltam kai Samsai grammatea  
Then sent the king to Rehum the master, and Shimshai the scribe,  

kai tous kataloipous syndoulous aut�n tous oikountas en Samareia�  
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,  

kai tous kataloipous peran tou potamou eir�n�n kai ph�sin 
and the rest on the other side of the river, saying, Peace.  And he says,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:INCW  IXW  YXTN  @PILR  OEZGLY  IC  @PEZYP 18 

:‹´÷́…́™ ‹¹š½™ �µš́–¸÷ ‚́’‹¶�¼” ‘EU̧‰µ�̧� ‹¹C ‚́’́‡¸U¸�¹’ ‰‹ 

18. nish’t’wana’ di sh’lach’tun `aleyna’ m’pharash qeri qadamay. 
 

Ezra4:18 the document which you sent to us has been plainly read before me. 
 

‹18› Ὁ φορολόγος, ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡµᾶς, ἐκλήθη ἔµπροσθεν ἐµοῦ.   
18 Ho phorologos, hon apesteilate pros h�mas, ekl�th� emprosthen emou.   

The tribute-gatherer whom you sent to us was called before me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZIXW  IC  EGKYDE  EXWAE  MRH  MIY  IPNE 19 

  D@YPZN  OIKLN-LR  @NLR  ZNEI-ON  JC 
:DA-CARZN  XECZY@E  CXNE 

‚́œ¸‹¸š¹™ ‹¹C E‰µJ¸�µ†̧‡ EšµRµƒE �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E Š‹ 

†́‚̧Wµ’̧œ¹÷ ‘‹¹�̧�µ÷-�µ” ‚́÷¸�́” œ´÷Ÿ‹-‘¹÷ ¢´… 
:DµA-…¶ƒ¼”¸œ¹÷ šECµU¸�¶‚̧‡ …µš¸÷E 

19. umini sim t’`em ubaqaru w’hash’kachu di qir’y’tha’ dak  
min-yomath `al’ma’ `al-mal’kin mith’nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’`abed-bah. 
 

Ezra4:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made  

and it is found that that city has risen up against the kings in past days,  

that rebellion and revolt have been made in it, 
 

‹19› καὶ παρ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη καὶ ἐπεσκεψάµεθα καὶ εὕραµεν  
ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ’ ἡµερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται,  
καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγάδια γίνονται ἐν αὐτῇ, 
19 kai parí emou eteth� gn�m� kai epeskepsametha  

And by me was rendered a decree, and they examined 

kai heuramen hoti h� polis ekein� aphí h�mer�n ai�nos 
and it was found that that city from days of the eon 

epi basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai en autÿ,  
against kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DXDP  XAR  LKA  OIHILYE  MLYEXI-LR  EED  OITIWZ  OIKLNE 20 

:OEDL  ADIZN  JLDE  ELA  DCNE   
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†́š¼†µ’ šµƒ¼” �¾�̧A ‘‹¹Š‹¹Kµ�̧‡ �¶�̧�Eš¸‹-�µ” Ÿ‡¼† ‘‹¹–‹¹RµU ‘‹¹�̧�µ÷E � 

:‘Ÿ†̧� ƒ·†̧‹¸œ¹÷ ¢́�¼†µ‡ Ÿ�̧ƒ †́C¹÷E  
20. umal’kin taqiphin hawo `al-Y’rush’lem w’shalitin b’kol `abar naharah  
umidah b’lo wahalak mith’y’heb l’hon. 
 

Ezra4:20 that mighty kings have ruled over Yerushalam, governing all the provinces  

beyond the river, and that tribute, custom and toll were paid to them. 
 

‹20› καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ γίνονται ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπικρατοῦντες  
ὅλης τῆς ἑσπέρας τοῦ ποταµοῦ, καὶ φόροι πλήρεις καὶ µέρος δίδοται αὐτοῖς.   
20 kai basileis ischyroi ginontai epi Ierousal�m kai epikratountes hol�s  

And kings strong were over Jerusalem prevailing over all the country  

t�s hesperas tou potamou, kai phoroi pl�reis kai meros didotai autois.   
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JL@  @IXAB  @LHAL  MRH  ENIY  ORK 21 

:MYZI  @NRH  IPN-CR  @PAZZ  @L  JC  @ZIXWE 

¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒºB ‚́�´Hµƒ̧� �·”¸H E÷‹¹ā ‘µ”¸J ‚� 

:�́ā̧U¹‹ ‚́÷¸”µŠ ‹¹M¹÷-…µ” ‚·’̧A¸œ¹œ ‚́� ¢́… ‚́œ¸‹¸š¹™¸‡ 
21. k’`an simu t’`em l’batala’ gub’raya’ ‘ilek  
w’qir’y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ `ad-mini ta`’ma’ yit’sam. 
 

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,  

that this city may not be built until a decree shall be given from me. 
 

‹21› καὶ νῦν θέτε γνώµην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας ἐκείνους,  
καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδοµηθήσεται ἔτι,  
21 kai nyn thete gn�m�n katarg�sai tous andras ekeinous,  

And now establish a decree to cease work men for those,  

kai h� polis ekein� ouk oikodom�th�setai eti,  
so that that city shall not be built up any more!  

_____________________________________________________________________________________________ 

@LAG  @BYI  DNL  DPC-LR  CARNL  ELY  EED  OIXIDFE 22 

:OIKLN  ZWFPDL 

 ‚́�´ƒ¼‰ ‚·B¸ā¹‹ †́÷̧� †́’̧C-�µ” …µA̧”¶÷¸� E�́� Ÿ‡½† ‘‹¹š‹¹†̧ˆE ƒ� 

“ :‘‹¹�̧�µ÷ œµ™´ˆ¸’µ†̧� 
22. uz’hirin hewo shalu l’me`’bad `al-d’nah l’mah yis’ge’ chabala’  
l’han’zaqath mal’kin. 
 

Ezra4:22 Now beware of being negligent to do this;  

why should damage increase to the detriment of the kings? 
 

‹22› ὅπως ἀπὸ τῆς γνώµης πεφυλαγµένοι ἦτε ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου,  
µήποτε πληθυνθῇ ἀφανισµὸς εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσιν.   
22 hop�s apo t�s gn�m�s pephylagmenoi �te anesin poi�sai  

so that of the decree guarding you were you not be remiss to do 

peri toutou, m�pote pl�thynthÿ 
concerning this, lest at any time should be multiplied 
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aphanismos eis kakopoi�sin basileusin.   
an extinction of power for an evil deed to happen to kings.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZYYGZX@  IC  @PEZYP  OBYXT  IC-ON  OIC@ 23 

  ELF@  OEDZEPKE  @XTQ  IYNYE  MEGX-MCW  IXW  @KLN 
:LIGE  RXC@A  END  ELHAE  @ICEDI-LR  MLYEXIL  ELIDAA 

‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚ ‹¹C ‚́’́‡¸U¸�¹’ ‘¶„¶�̧šµP ‹¹C-‘¹÷ ‘¹‹µ…½‚ „� 

E�µˆ¼‚ ‘Ÿ†̧œ´‡́’̧�E ‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �E‰̧š-�́…»™ ‹¹š½™ ‚́J̧�µ÷ 
“ :�¹‹´‰̧‡ ”´ş̌…¶‚̧A ŸL¹† E�¹HµƒE ‚·‹´…E†́‹-�µ” �¶�̧�Eš‹¹� E�‹¹†¸ƒ¹ƒ 

23. ‘edayin min-di par’shegen nish’t’wana’ di ‘Ar’tach’shas’ta’  mal’ka’ qeri  
qadam-R’chum w’Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon ‘azalu bib’hilu liY’rush’lem  
`al-Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra` w’chayil. 
 

Ezra4:23 Then when the copy of King Artachshasta’s letter was read before Rechum  

and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste to Yerushalam  

to the Yahudim and stopped them by force and power. 
 

‹23› Τότε ὁ φορολόγος τοῦ Αρθασασθα βασιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον Ραουµ βααλταµ 
καὶ Σαµσαι γραµµατέως καὶ συνδούλων αὐτῶν·  καὶ ἐπορεύθησαν σπουδῇ  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐν Ιουδα καὶ κατήργησαν αὐτοὺς ἐν ἵπποις καὶ δυνάµει.   
23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basile�s anegn�  

Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read 

en�pion Raoum baaltam kai Samsai grammate�s 
in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe, 

kai syndoul�n aut�n;  kai eporeuth�san spoudÿ eis Ierousal�m  
and his fellow-servants.  And they went with diligence unto Jerusalem  

kai en Iouda kai kat�rg�san autous en hippois kai dynamei.   
and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  IC  @DL@-ZIA  ZCIAR  ZLHA  OIC@A 24 

:QXT-JLN  YEIXC  ZEKLNL  OIZXZ  ZPY  CR  @LHA  ZEDE 

�¶�¸�Eš‹¹A ‹¹C ‚́†´�½‚-œ‹·A œµ…‹¹ƒ¼” œµ�·Š¸A ‘¹‹µ…‚·A …� 

– :“́š´P-¢¶�¶÷ �¶‡´‹̧š´C œE�̧�µ÷¸� ‘‹·U¸šµU œµ’̧� …µ” ‚́�̧Š´A œ´‡¼†µ‡ 
24. be’dayin b’telath `abidath beyth-‘Elaha’ di biY’rush’lem  
wahawath bat’la’ `ad sh’nath tar’teyn l’mal’kuth Dar’yawesh melek-Paras. 
 

Ezra4:24 Then work on the house of Elohim in Yerushalam ceased,  

and it was stopped until the second year of the reign of Daryawesh king of Paras. 
 

‹24› τότε ἤργησεν τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας ∆αρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν.   
24 tote �rg�sen to ergon oikou tou theou tou en Ierousal�m  

Then was idle the work of the house of the Elohim, the one in Jerusalem.  

kai �n argoun he�s deuterou etous t�s basileias Dareiou tou basile�s Pers�n.    
And it was idle until the second year of the kingdom of Darius king of Persia. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
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  @I@IAP  @ECR-XA  DIXKFE  D@IAP  IBG  IAPZDE Ezra5:1 

:OEDILR  L@XYI  DL@  MYA  MLYEXIAE  CEDIA  IC  @ICEDI-LR 

‚́Iµ‚‹¹ƒ̧’ ‚ŸC¹”-šµƒ †́‹¸šµ�̧ˆE †́‚‹¹ƒ¸’ ‹µBµ‰ ‹¹Aµ’̧œ¹†¸‡ ‚ 

“ :‘Ÿ†‹·�¼” �·‚́š¸ā¹‹ D́�½‚ �º�̧A �¶�̧�Eš‹¹ƒE …E†́‹¹ƒ ‹¹C ‚·‹´…E†́‹-�µ” 
1. w’hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ’kar’Yah bar-`Iddo’ n’bi’aya’ `al-Yahudaye’  
di biYahud ubiY’rush’lem b’shum ‘Elah Yis’ra’El `aleyhon. 
 

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,  

prophesied to the Yahudim who were in Yahudah and in Yerushalam  

in the name of the El of Yisra’El, who was over them, 
 

‹1› Καὶ ἐπροφήτευσεν Αγγαιος ὁ προφήτης καὶ Ζαχαριας ὁ τοῦ Αδδω προφητείαν  
ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ἐν ὀνόµατι θεοῦ Ισραηλ  
ἐπ’ αὐτούς.   
1 Kai eproph�teusen Aggaios ho proph�t�s  

And prophesied Haggai the prophet, 

kai Zacharias ho tou Add� proph�teian epi tous Ioudaious t 
 and Zechariah the son of Iddo, a prophecy over the Jews, 

ous en Iouda kai Ierousal�m en onomati theou Isra�l epí autous.   
 of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of the El of Israel, over them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WCVEI-XA  REYIE  L@IZL@Y-XA  LAAXF  ENW  OIC@A 2 

  MLYEXIA  IC  @DL@  ZIA  @PANL  EIXYE 
:OEDL  OICRQN  @DL@-IC  @I@IAP  OEDNRE 

™´…́˜Ÿ‹-šµA µ”E�·‹̧‡ �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-šµA �¶ƒ´Aºš¸ˆ E÷́™ ‘¹‹µ…‚·A ƒ 

�¶�¸�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́†´�½‚ œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷¸� ‡‹¹š´�̧‡ 
– :‘Ÿ†̧� ‘‹¹…¼”´“̧÷ ‚́†´�½‚-‹¹… ‚́Iµ‚‹¹ƒ¸’ ‘Ÿ†̧L¹”¸‡ 

2. be’dayin qamu Z’rubbabel bar-Sh’al’ti’El w’Yeshu`a bar-Yotsadaq  
w’shariu l’mib’ne’ beyth ‘Elaha’ di biYrush’lem  
w’`im’hon n’bi’aya’  di-’Elaha’ m’sa`adin l’hon. 
 

Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose  

and began to build the house of the Elohim which is in Yerushalam;  

and the prophets of the Elohim were with them supporting them. 
 

‹2› τότε ἀνέστησαν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ιωσεδεκ  
καὶ ἤρξαντο οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τὸν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ µετ’ αὐτῶν οἱ προφῆται τοῦ θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς.   
2 tote anest�san Zorobabel ho tou Salathi�l kai I�sous ho huios I�sedek  
 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,  

kai �rxanto oikodom�sai ton oikon tou theou ton en Ierousal�m,  
 and they began to build the house of the Elohim, the one in Jerusalem;  

kai metí aut�n hoi proph�tai tou theou bo�thountes autois.   
 and with them were the prophets of the Elohim to help them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  OEDILR  @Z@  @PNF-DA 3 
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  MY-ON  MDL  OIXN@  OKE  OEDZEPKE  IPFEA  XZYE 
:DLLKYL  DPC  @PXY@E  @PAL  DPC  @ZIA  MRH  MKL 

†́š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘Ÿ†‹·�¼” ‚́œ¼‚ ‚́’̧÷¹ˆ-D·A „ 

�́ā-‘µ÷ �¾†̧� ‘‹¹š¸÷´‚ ‘·�̧‡ ‘Ÿ†̧œ´‡́’̧�E ‹µ’̧ˆŸA šµœ¸�E 
“ :†́�́�¸�µ�̧� †́’̧… ‚́’̧šµVº‚̧‡ ‚·’̧A¹� †́’̧… ‚́œ¸‹µA �·”¸Š �¾�¸� 

3. beh-zim’na’ ‘atha’ `aleyhon Tatt’nay pachath `abar-naharah uSh’thar Boz’nay 
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin l’hom man-sam l’kom t’`em bay’tha’ d’nah lib’ne’ 
w’ushar’na’ d’nah l’shak’lalah. 
 

Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river,  

and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them,  

Who gave you a decree to build this house and to finish this structure? 
 

‹3› ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς Θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ  
καὶ Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ τοῖα εἶπαν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑµῖν  
γνώµην τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι;   
3 en autŸ tŸ kairŸ �lthen epí autous Thanthanai eparchos  

At that same time there came upon them Tatnai chief ruler 

peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi aut�n 
 on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants, 

kai toia eipan autois Tis eth�ken hymin gn�m�n 
 and of such he said to them, Who ordained to you a decree 

tou oikodom�sai ton oikon touton kai t�n chor�gian taut�n katartisasthai?  
 to build this house, and this expense to ready?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  @PXN@  @NPK  OIC@ 4 

:OIPA  @PIPA  DPC-IC  @IXAB  ZDNY  OEP@-ON 

�¾†¸K ‚́’̧šµ÷¼‚ ‚́÷·’̧J ‘¹‹µ…½‚ … 
:‘¹‹µ’́A ‚́’́‹¸’¹ƒ †́’̧…-‹¹C ‚́Iµš¸ƒºB œ´†́÷¸� ‘EM¹‚-‘µ÷ 

4. ‘edayin k’nema’ ‘amar’na’ l’hom  
man-‘inun sh’mahath gub’raya’ di-d’nah bin’yana’ banayin. 
 

Ezra5:4 Then we said to them in this way  

what are they, the names of the men that were building this building. 
 

‹4› τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς  
Τίνα ἐστὶν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰκοδοµούντων τὴν πόλιν ταύτην;   
4 tote tauta eiposan autois  

Then they said to them, 

Tina estin ta onomata t�n andr�n t�n oikodomount�n t�n polin taut�n?   
 What are the names of the men building this city?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  END  ELHA-@LE  @ICEDI  IAY-LR  ZED  MDDL@  OIRE 5 

:DPC-LR  @PEZYP  OEAIZI  OIC@E  JDI  YEIXCL  @NRH-CR 

ŸL¹† E�¹Hµƒ-‚́�¸‡ ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā-�µ” œ´‡¼† �¾†¼†́�½‚ ‘‹·”¸‡ † 
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– :†́’̧C-�µ” ‚́’́‡¸U¸�¹’ ‘Eƒ‹¹œ¸‹ ‘¹‹µ…½‚¶‡ ¢´†̧‹ �¶‡´‹̧š´…̧� ‚́÷¸”µŠ-…µ” 
5. w’`eyn ‘Elahahom hawath `al-sabey Yahudaye’ w’la’-batilu himo  
`ad-ta`’ma’ l’Dar’yawesh y’hak we’edayin y’thibun nish’t’wana’ `al-d’nah. 
 

Ezra5:5 But the eye of their El was on the elders of the Yahudim,  

and they did not stop them until a report came to Daryawesh,  

and then they returned a letter concerning this matter. 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχµαλωσίαν Ιουδα, καὶ οὐ κατήργησαν αὐτούς,  
ἕως γνώµη τῷ ∆αρείῳ ἀπηνέχθη·  καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ τούτου.   
5 kai hoi ophthalmoi tou theou epi t�n aichmal�sian Iouda,  
 But the eyes of Elohim became upon the captivity of Judah,  

kai ou kat�rg�san autous, he�s gn�m� tŸ DareiŸ ap�nechth�;   
 and they did not cause them to cease work until the decree was carried to Darius. 

kai tote apestal� tŸ phorologŸ hyper toutou.   
 And then it was given to the tribute-gatherer concerning this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPFEA  XZYE  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  GLY-IC  @ZXB@  OBYXT 6 

:@KLN  YEIXC-LR  DXDP  XARA  IC  @IKQXT@  DZEPKE   

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧�E †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‰µ�¸�-‹¹C ‚́U¸šµB¹‚ ‘¶„¶�̧šµP ‡ 

:‚́J¸�µ÷ �¶‡́‹¸š´C-�µ” †´š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C ‚·‹´�̧“̧šµ–¼‚ D·œ´‡´’̧�E  
6. par’shegen ‘igar’ta’ di-sh’lach Tatt’nay pachath `abar-naharah uSh’thar Boz’nay  
uk’nawatheh ‘Aphar’s’kaye’ di ba`abar naharah `al-Dar’yawesh mal’ka’. 
 

Ezra5:6 The copy of the letter which Tattenay, the governor of the province  

beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,  

who were beyond the river, sent to Daryawesh the king. 
 

‹6› ∆ιασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλεν Θανθαναι ὁ ἔπαρχος τοῦ πέραν  
τοῦ ποταµοῦ καὶ Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ ∆αρείῳ τῷ βασιλεῖ·   
6 Diasaph�sis epistol�s, h�s apesteilen Thanthanai ho eparchos  
 The explanation by letter which was sent by Tatnai the chief ruler  

tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi aut�n  
 on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants –  

Apharsachaioi hoi en tŸ peran tou potamou DareiŸ tŸ basilei;   
 Apharsachites, the ones on the other side of the river, to Darius the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEBA  AIZK  DPCKE  IDELR  EGLY  @NBZT 7 

:@LK  @NLY  @KLN  YEIXCL   

D·Eµ„¸A ƒ‹¹œ¸J †́’̧…¹�̧‡ ‹¹†Ÿ�¼” E‰µ�¸� ‚́÷´„̧œ¹P ˆ 
“ :‚́K¾� ‚́÷´�̧� ‚́J¸�µ÷ �¶‡́‹¸š´…̧�  

7. pith’gama’ sh’lachu `alohi w’kid’nah k’thib b’gaueh 
l’Dar’yawesh mal’ka’ sh’lama’ kola’. 
 

Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:  

To Daryawesh the king, all peace. 
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‹7› ῥῆσιν ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῷ  
∆αρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα.   
7 hr�sin apesteilan pros auton, kai tade gegraptai en autŸ DareiŸ tŸ basilei eir�n� pasa.   
 a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, all peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  @ZPICN  CEDIL  @PLF@-IC  @KLNL  @EDL  RICI 8 

  @ILZKA  MYZN  R@E  LLB  OA@  @PAZN  @EDE  @AX  @DL@ 
:MDCIA  GLVNE  @CARZN  @PXTQ@  JC  @ZCIARE 

œ‹·ƒ̧� ‚́U¸’‹¹…̧÷ …E†‹¹� ‚́’̧�µˆ¼‚-‹¹C ‚́J¸�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ‰ 

 ‚́Iµ�̧œº�¸A �́ā̧U¹÷ ”´‚̧‡ �́�¸B ‘¶ƒ¶‚ ‚·’̧A¸œ¹÷ ‚E†̧‡ ‚́Aµš ‚́†́�½‚ 
“ :�¾†̧…¶‹¸A ‰µ�̧ µ̃÷E ‚́…̧ƒµ”¸œ¹÷ ‚́’̧šµP¸“́‚ ¢´… ‚́U¸…‹¹ƒ¼”µ‡ 

8. y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di-‘azal’na’ liYahud m’din’ta’ l’beyth ‘Elaha’ raba’  
w’hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w’a` mit’sam b’kuth’laya’  
wa`abid’ta’ dak ‘as’par’na’ mith’`ab’da’ umats’lach b’yed’hom. 
 

Ezra5:8 Let it be known to the king that we have gone to the province of Yahudah,  

to the house of the great Elohim, which is being built with huge stones,  

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly  

and is prospering in their hands. 
 

‹8› γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθηµεν εἰς τὴν Ιουδαίαν χώραν  
εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ µεγάλου, καὶ αὐτὸς οἰκοδοµεῖται λίθοις ἐκλεκτοῖς,  
καὶ ξύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐπιδέξιον γίνεται  
καὶ εὐοδοῦται ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
8 gn�ston est� tŸ basilei hoti eporeuth�men eis t�n Ioudaian ch�ran  
 Let it be known to the king!  that we went into Judea, the place  

eis oikon tou theou tou megalou, kai autos oikodomeitai lithois eklektois,  
 for the house of the great Elohim, and it is being built with the stones choice; 

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai 
 and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done, 

kai euodoutai en tais chersin aut�n.   
 and the way is prospering in their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  @PXN@  @NPK  JL@  @IAYL  @PL@Y  OIC@ 9 

:DLLKYL  DPC  @PXY@E  DIPANL  DPC  @ZIA  MRH  MKL  MY-ON 

�¾†¸� ‚́’̧šµ÷¼‚ ‚́÷·’̧J ¢·K¹‚ ‚́Iµƒ´ā̧� ‚́’̧�·‚̧� ‘¹‹µ…½‚ Š 

:†́�´�̧�µ�̧� †́’̧… ‚́’̧šµVº‚̧‡ †´‹̧’̧ƒ¹÷¸� †́’̧… ‚́œ¸‹µA �·”¸Š �¾�¸� �́ā-‘µ÷ 
9. ‘edayin sh’el’na’ l’sabaya’ ‘ilek k’nema’ ‘amar’na’ l’hom  
man-sam l’kom t’`em bay’tha’ d’nah l’mib’n’yah w’ushar’na’ d’nah l’shak’lalah. 
 

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,  

Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure? 
 

‹9› τότε ἠρωτήσαµεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους καὶ οὕτως εἴπαµεν αὐτοῖς  
Τίς ἔθηκεν ὑµῖν γνώµην τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδοµῆσαι  
καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι;   
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9 tote �r�t�samen tous presbyterous ekeinous kai hout�s eipamen autois  
 Then we asked those elders, and thus we said to them,  

Tis eth�ken hymin gn�m�n ton oikon touton oikodom�sai  
 Who rendered to you a decree this house to build, 

kai t�n chor�gian taut�n katartisasthai?   
 and the bestowing of this expense to ready it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AZKP  IC  JZERCEDL  MDL  @PL@Y  MDZDNY  S@E 10 

:MDIY@XA  IC  @IXAB-MY 

 ƒºU¸�¹’ ‹¹C ¢´œE”́…Ÿ†̧� �¾†̧� ‚́’̧�·‚̧� �¾†¸œ´†́÷¸� •µ‚̧‡ ‹ 

“ :�¾†‹·�‚́š¸ƒ ‹¹C ‚́Iµš¸ƒºB-�º� 
10. w’aph sh’mahath’hom sh’el’na’ l’hom l’hoda`uthak di nik’tub shum-gub’raya’ di 
b’ra’sheyhom. 
 

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,  

and that we might write down the names of the men who were at their head. 
 

‹10› καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἠρωτήσαµεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι  
ὥστε γράψαι σοι τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν.   
10 kai ta onomata aut�n �r�t�samen autous gn�risai soi  
 And their names we asked of them, to make known to you,  

h�ste grapsai soi ta onomata t�n andr�n t�n archont�n aut�n.   
 so as to write to you the names of the men of their rulers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDECAR  END  @PGP@  XNNL  @PEAIZD  @NBZT  @NPKE 11 

  ZNCWN  DPA  @ED-IC  @ZIA  OIPAE  @RX@E  @INY  DL@-IC 
:DLLKYE  IDPA  AX  L@XYIL  JLNE  O@IBY  OIPY  DPC 

‹¹†Ÿ…̧ƒµ” ŸL¹† ‚́’̧‰µ’¼‚ šµ÷·÷¸� ‚́’Eƒ‹¹œ¼† ‚́÷´„̧œ¹– ‚́÷·’̧�E ‚‹ 

œµ÷̧…µR¹÷ †·’̧ƒ ‚́‡¼†-‹¹C ‚́œ¸‹µA ‘¹‹µ’́ƒE ‚́”¸šµ‚̧‡ ‚́Iµ÷¸� D́�½‚-‹¹… 
:D·�¸�̧�µ�̧‡ ‹¹†́’̧A ƒµš �·‚́š¸ā¹‹¸� ¢¶�¶÷E ‘́‚‹¹Bµā ‘‹¹’̧� †´’̧C 

11. uk’nema’ phith’gama’ hathibuna’ l’memar ‘anach’na’ himo `ab’dohi  
di-‘Elah sh’maya’ w’ar’`a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b’neh miqad’math  
d’nah sh’nin sagi’an umelek l’Yis’ra’El rab b’nahi w’shak’l’leh. 
 

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We are the servants of the El  

of the heavens and the earth and are building the temple that was built many years ago,  

which a great king of Yisra’El built and finished. 
 

‹11› καὶ τοιοῦτο ῥῆµα ἀπεκρίθησαν ἡµῖν λέγοντες ἡµεῖς ἐσµεν δοῦλοι  
τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ οἰκοδοµοῦµεν τὸν οἶκον,  
ὃς ἦν ᾠκοδοµηµένος πρὸ τούτου ἔτη πολλά, καὶ βασιλεὺς τοῦ Ισραηλ µέγας  
ᾠκοδόµησεν αὐτὸν καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν αὐτοῖς.   
11 kai toiouto hr�ma apekrith�san h�min legontes h�meis  
 And such a word they answered to us, saying to us,  

esmen douloi tou theou tou ouranou kai t�s g�s  
 We are menservants of the Elohim of the heaven and of the earth,  
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kai oikodomoumen ton oikon, hos �n Ÿkodom�menos pro toutou et� polla,  
 and we are building the house which was built before this years many,  

kai basileus tou Isra�l megas Ÿkodom�sen auton kai kat�rtisato auton autois.   
 and king of Israel a great built it, and readied it for them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @INY  DL@L  @PZDA@  EFBXD  IC-ON  ODL 12 

  @ICQK  LAA-JLN  XVPCKEAP  CIA  END  ADI 
:LAAL  ILBD  DNRE  DXZQ  DPC  DZIAE 

‚́Iµ÷̧� D´�½‚¶� ‚́’µœ»†́ƒ¼‚ E ¹̂B¸šµ† ‹¹C-‘¹÷ ‘·†́� ƒ‹ 

†́‹´Ç“µJ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸A ŸL¹† ƒµ†̧‹ 
“ :�¶ƒ´ƒ̧� ‹¹�¸„µ† †́Lµ”¸‡ D·š¸œµ“ †́’̧… †́œ¸‹µƒE 

12. lahen min-di har’gizu ‘abahathana’ le’Elah sh’maya’ y’hab himo  
b’yad N’bukad’netsar melek-Babel Kas’dayah ubay’thah d’nah sath’reh  
w’`amah hag’li l’Babel. 
 

Ezra5:12 But after that our fathers had provoked the El of heaven to wrath,  

He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babel, the Kasdayah,  

who destroyed this house and deported the people to Babel. 
 

‹12› ἀφ’ ὅτε δὲ παρώργισαν οἱ πατέρες ἡµῶν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ,  
ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος τοῦ Χαλδαίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον κατέλυσεν καὶ τὸν λαὸν ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα.   
12 aphí hote de par�rgisan hoi pateres h�m�n ton theon tou ouranou,  
 from when But provoked to anger our fathers the El of heaven,  

ed�ken autous eis cheiras Nabouchodonosor basile�s Babyl�nos tou Chaldaiou  
 he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,  

kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apŸkisen eis Babyl�na.   
 and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN  YXEK  LAA  IC  @KLN  YXEKL  DCG  ZPYA  MXA 13 

:@PAL  DPC  @DL@-ZIA  MRH  MY 

 ‚́J¸�µ÷ �¶šŸJ �¶ƒ´ƒ ‹¹C ‚́J¸�µ÷ �¶šŸ�̧� †́…¼‰ œµ’̧�¹A �µš¸A „‹ 

:‚·’̧A¹� †́’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A �·”¸Š �́ā 
13. b’ram bish’nath chadah l’Koresh mal’ka’ di Babel  
Koresh mal’ka’ sam t’`em beyth-’Elaha’ d’nah lib’ne’. 
 

Ezra5:13 But in the first year of Koresh king of Babel,  

King Koresh gave a decree to build this house of the Elohim. 
 

‹13› ἀλλ’ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς  
ἔθετο γνώµην τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦτον οἰκοδοµηθῆναι.   
13 allí en etei pr�tŸ Kyrou tou basile�s Kyros ho basileus  
 But in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king  

etheto gn�m�n ton oikon tou theou touton oikodom�th�nai.   
 rendered a decree house of Elohim this to build.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IC  @TQKE  DADC  IC  @DL@-ZIA-IC  @IP@N  S@E 14 
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  END  LAIDE  MLYEXIA  IC  @LKID-ON  WTPD  XVPCKEAP 
  @LKID-ON  @KLN  YXEK  END  WTPD  LAA  IC  @LKIDL 

:DNY  DGT  IC  DNY  XVAYYL  EAIDIE  LAA  IC 

‹¹C ‚́P¸“µ�¸‡ †́ƒ¼†µ… ‹¹C ‚́†́�½‚-œ‹·ƒ-‹¹… ‚́Iµ’‚́÷ •µ‚̧‡ …‹ 

ŸL¹† �·ƒ‹·†¸‡ �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́�̧�‹·†-‘¹÷ ™·P¸’µ† šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
‚́�¸�‹·†-‘¹÷ ‚́J̧�µ÷ �¶šŸJ ŸL¹† ™·P¸’µ† �¶ƒ´ƒ ‹¹C ‚́�¸�‹·†̧� 

:D·÷´ā †´‰¶– ‹¹C D·÷¸� šµQµA¸�·�̧� Eƒ‹¹†‹¹‡ �¶ƒ´ƒ ‹¹C 
14. w’aph ma’naya’ di-beyth-‘Elaha’ di dahabah w’kas’pa’ di N’bukad’netsar han’peq  
min-heyk’la’ di biY’rush’lem w’heybel himo l’heyk’la’ di Babel han’peq himo Koresh 
mal’ka’ min-heyk’la’ di Babel wihibu l’Shesh’batsar sh’meh di phechah sameh. 
 

Ezra5:14 Also the gold and silver utensils of the house of the Elohim  

which Nebukadnetssar had taken from the temple that was in Yerushalam,  

and brought them to the temple of Babel, these King Koresh took  

from the temple of Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,  

whom he had appointed governor. 
 

‹14› καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ,  
ἃ Ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ  
εἰς ναὸν τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἀπὸ ναοῦ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔδωκεν τῷ Σασαβασαρ τῷ θησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ 

14 kai ta skeu� tou oikou tou theou ta chrysa kai ta argyra,  
 And the items of the house of Elohim, the ones of gold and silver,  

ha Nabouchodonosor ex�negken apo oikou tou en Ierousal�m  
 which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem,  

kai ap�negken auta eis naon tou basile�s,  
 and carried them into the temple of the king,  

ex�negken auta Kyros ho basileus apo naou tou basile�s  
 brought them forth Cyrus the king from the temple of the king, 

kai ed�ken tŸ Sasabasar tŸ th�saurophylaki tŸ epi tou th�saurou  

 and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one over the treasury.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKIDA  END  ZG@-LF@  @Y  @IP@N  DL@  DL-XN@E 15 

:DXZ@-LR  @PAZI  @DL@  ZIAE  MLYEXIA  IC 

‚́�¸�‹·†̧A ŸL¹† œ·‰¼‚-�¶ˆ·‚ ‚·ā ‚́Iµ’‚́÷ †¶K·‚ D·�-šµ÷¼‚µ‡ ‡Š 

“ :D·š¸œµ‚-�µ” ‚·’̧A¸œ¹‹ ‚́†́�½‚ œ‹·ƒE �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C 
15. wa’amar-leh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo b’heyk’la’ di biYrush’lem  
ubeyth ‘Elaha’ yith’b’ne’ `al-‘ath’reh. 
 

Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them in the temple  

that is in Yerushalam and let the house of the Elohim be built in its place. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Πάντα τὰ σκεύη λαβὲ καὶ πορεύου θὲς αὐτὰ  
ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν Ιερουσαληµ εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον.   
15 kai eipen autŸ Panta ta skeu� labe kai poreuou thes auta en tŸ oikŸ tŸ  
 And he said to him, All the items take and go! Put them in the house  
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en Ierousal�m eis ton heaut�n topon.   
 in Jerusalem in its place!  
_____________________________________________________________________________________________ 

@DL@  ZIA-IC  @IY@  ADI  @Z@  JC  XVAYY  OIC@ 16 

:MLY  @LE  @PAZN  ORK-CRE  OIC@-ONE  MLYEXIA  IC 

‚́†´�½‚ œ‹·ƒ-‹¹C ‚́IµVº‚ ƒµ†̧‹ ‚́œ¼‚ ¢·C šµQµA̧�·� ‘¹‹µ…½‚ ˆŠ 

:�¹�¸� ‚́�̧‡ ‚·’̧A¸œ¹÷ ‘µ”̧J-…µ”¸‡ ‘¹‹µ…½‚-‘¹÷E �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C 
16. ‘edayin Shesh’batstsar dek ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth ‘Elaha’  
di biY’rush’lem umin-‘edayin w’`ad-k’`an mith’b’ne’ w’la’ sh’lim. 
 

Ezra5:16 Then that Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of the Elohim 

that is in Yerushalam; and from then until now it has been building and it is not finished. 
 

‹16› τότε Σασαβασαρ ἐκεῖνος ἦλθεν καὶ ἔδωκεν θεµελίους τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ  
ἐν Ιερουσαληµ·  καὶ ἀπὸ τότε ἕως τοῦ νῦν ᾠκοδοµήθη καὶ οὐκ ἐτελέσθη.   
16 tote Sasabasar ekeinos �lthen  

Then that Sheshbazzar came 

kai ed�ken themelious tou oikou tou theou tou en Ierousal�m;   
 and put down the foundations of the house of Elohim, the one in Jerusalem.   

kai apo tote he�s tou nyn Ÿkodom�th� kai ouk etelesth�.   
 And from then until now it is being built, and was not finished.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@KLN-IC  @IFPB  ZIAA  XWAZI  AH  @KLN-LR  OD  ORKE 17 

  @KLN  YXEK-ON-IC  IZI@  OD  LAAA  IC  DNZ 
  MLYEXIA  JC  @DL@-ZIA  @PANL  MRH  MIY 

:@PILR  GLYI  DPC-LR  @KLN  ZERXE 

 ‚́J¸�µ÷-‹¹C ‚́Iµˆ̧’¹B œ‹·ƒ¸A šµRµA¸œ¹‹ ƒ´Š ‚́J¸�µ÷-�µ” ‘·† ‘µ”¸�E ˆ‹ 

‚́J¸�µ÷ �¶šŸJ-‘¹÷-‹¹C ‹µœ‹¹‚ ‘·† �¶ƒ´ƒ̧A ‹¹C †́Lµœ 
�¶�¸�Eš‹¹A ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷̧� �·”̧Š �‹¹ā 

“ :‚́’‹¶�¼” ‰µ�¸�¹‹ †́’̧C-�µ” ‚́J̧�µ÷ œE”̧šE 
17. uk’`an hen `al-mal’ka’ tab yith’baqar b’beyth gin’zaya’ di-mal’ka’ thamah  
di b’Babel hen ‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t’`em l’mib’ne’ beyth-’Elaha’ dek  
biY’rush’lem ur’`uth mal’ka’ `al-d’nah yish’lach `aleyna’. 
 

Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made  

in the king’s treasure house, which is there in Babel, whether it be so  

that a decree was given by King Koresh to build this house of the Elohim at Yerushalam;  

and let the king send to us his decision concerning this matter. 
 

‹17› καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, ἐπισκεπήτω ἐν οἴκῳ τῆς γάζης  
τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος, ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη γνώµη  
οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ γνοὺς ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεµψάτω πρὸς ἡµᾶς.    
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkep�t�  

And now if for the king it seems good, let it be overseen 

en oikŸ t�s gaz�s tou basile�s Babyl�nos, 
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 in the house of the treasury of the king there in Babylon! 

hop�s gnŸs hoti apo basile�s Kyrou eteth� gn�m�  
 so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree  

oikodom�sai ton oikon tou theou ekeinon ton en Ierousal�m;   
 to build the house of Elohim, that one in Jerusalem.  

kai gnous ho basileus peri toutou pempsat� pros h�mas.    
 And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

  MRH  MY  @KLN  YEIXC  OIC@A Ezra6:1 

:LAAA  DNZ  OIZGDN  @IFPB  IC  @IXTQ  ZIAA  EXWAE 

�·”¸Š �́ā ‚́J̧�µ÷ �¶‡´‹̧š´C ‘¹‹µ…‚·A ‚ 

:�¶ƒ´ƒ¸A †́LµU ‘‹¹œ¼‰µ†¸÷ ‚́Iµˆ¸’¹„ ‹¹C ‚́Iµş̌–¹“ œ‹·ƒ¸A EšµRµƒE 
1. be’dayin Dar’yawesh mal’ka’ sam t’`em  
ubaqaru b’beyth siph’raya’ di gin’zaya’ m’hachathin tamah b’Babel. 
 

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made  

in the house of the scrolls, where the treasures were stored there in Babel. 
 

‹6:1› Τότε ∆αρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην  
καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις, ὅπου ἡ γάζα κεῖται ἐν Βαβυλῶνι.   
1 Tote Dareios ho basileus eth�ken gn�m�n  

Then Darius the king rendered a decree,  

kai epeskepsato en tais biblioth�kais, hopou h� gaza keitai en Babyl�ni.   
and examined in the libraries, where the treasuries were situated in Babylon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DCG  DLBN  DZPICN  ICNA  IC  @ZXIAA  @ZNG@A  GKZYDE 2 

:DPEXKC  DEBA  AIZK-OKE   

†́…¼‰ †́K¹„¸÷ †́U¸’‹¹…̧÷ ‹µ…́÷¸A ‹¹C ‚́œ¸š‹¹ƒ¸A ‚́œ¸÷̧‰µ‚̧A ‰µ�¸U¸�¹†̧‡ ƒ 

– :†́’Ÿš¸�¹C DµEµ„̧A ƒ‹¹œ¸J-‘·�̧‡  
2. w’hish’t’kach b’Ach’m’tha’ b’bir’tha’ di b’Maday m’din’tah m’gilah chadah  
w’ken-k’thib b’gauah dik’ronah. 
 

Ezra6:2 And there were found in Achmatha in the fortress, which is  

in the province of Maday, a scroll, and there was written in it thus: memorandum. 
 

‹2› καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει τῆς Μήδων πόλεως κεφαλὶς µία,  
καὶ τοῦτο ἦν γεγραµµένον ἐν αὐτῇ Ὑπόµνηµα·   
2 kai heureth� en polei en tÿ barei t�s M�d�n pole�s  

And there was found in the city, in the palace of the Mede city,  

kephalis mia, kai touto �n gegrammenon en autÿ Hypomn�ma;   
chapter of a scroll one, and this was written in it the  record.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@DL@-ZIA  MRH  MY  @KLN  YXEK  @KLN  YXEKL  DCG  ZPYA 3 

IDEY@E  OIGAC  OIGAC-IC  XZ@  @PAZI  @ZIA  MLYEXIA   
:OIZY  OIN@  DIZT  OIZY  OIN@  DNEX  OILAEQN   
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‚́†´�½‚-œ‹·A �·”¸Š �́ā ‚́J¸�µ÷ �¶šŸJ ‚́J̧�µ÷ �¶šŸ�̧� †́…¼‰ œµ’̧�¹A „ 

‹¹†ŸVº‚̧‡ ‘‹¹‰¸ƒ¹C ‘‹¹‰̧ƒ´…-‹¹C šµœ¼‚ ‚·’̧A¸œ¹‹ ‚́œ¸‹µA �¶�¸�Eš‹¹ƒ  
:‘‹¹U¹� ‘‹¹Lµ‚ D·‹´œ¸P ‘‹¹U¹� ‘‹¹Lµ‚ D·÷Eš ‘‹¹�¸ƒŸ“̧÷  

3. bish’nath chadah l’Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’`em beyth-‘Elaha’ 
biY’rush’lem bay’tha’ yith’b’ne’ ‘athar di-dab’chin dib’chin  
w’ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh ‘amin shitin. 
 

Ezra6:3 In the first year of King Koresh, Koresh the king made a decree:  

Concerning the house of the Elohim at Yerushalam, let the house be built, the place  

where they offeredsacrifices, and let its foundations be retained,  

its height being sixty cubits and its width sixty cubits; 
 

‹3› ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην  
περὶ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ·  οἶκος οἰκοδοµηθήτω καὶ τόπος,  
οὗ θυσιάζουσιν τὰ θυσιάσµατα·  καὶ ἔθηκεν ἔπαρµα ὕψος πήχεις ἑξήκοντα,  
πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήκοντα·   
3 en etei pr�tŸ Kyrou basile�s Kyros ho basileus eth�ken gn�m�n  

In year the first of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree  

peri oikou tou theou tou en Ierousal�m;   
concerning the house of the Elohim, the one in Jerusalem, saying,  

oikos oikodom�th�t� kai topos, hou thysiazousin ta thysiasmata;   
the house Let be built, and the place of which they sacrifice the sacrifices!  

kai eth�ken eparma huuos p�cheis hex�konta,  
And he appointed its elevation in the height cubits of sixty, 

platos autou p�che�n hex�konta;   
and the width of it cubits sixty,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCG  R@-IC  JACPE  @ZLZ  LLB  OA@-IC  OIKACP 4 

:ADIZZ  @KLN  ZIA-ON  @ZWTPE 

 œµ…¼‰ ”́‚-‹¹C ¢´A¸…¹’̧‡ ‚́œ´�̧U �́�¸B ‘¶ƒ¶‚-‹¹C ‘‹¹�́A¸…¹’ … 

:ƒ¹†̧‹¸œ¹U ‚́J̧�µ÷ œ‹·A-‘¹÷ ‚́œ¸™¸–¹’̧‡ 
4. nid’bakin di-‘eben g’lal t’latha’ w’nid’bak di-‘a` chadath  
w’niph’q’tha’ min-beyth mal’ka’ tith’y’hib. 
 

Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.  

And let the expenses be given out of the king’s house. 
 

‹4› καὶ δόµοι λίθινοι κραταιοὶ τρεῖς, καὶ δόµος ξύλινος εἷς·   
καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως δοθήσεται·   
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;   

and layers stones of fortified three, and new layer of timber!  

kai h� dapan� ex oikou tou basile�s doth�setai;   
And the expense out of the house of the king shall be granted.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XVPCKEAP  IC  @TQKE  DADC  IC  @DL@-ZIA  IP@N  S@E 5 

  OEAIZDI  LAAL  LAIDE  MLYEXIA-IC  @LKID-ON  WTPD 
:@DL@  ZIAA  ZGZE  DXZ@L  MLYEXIA-IC  @LKIDL  JDIE 
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šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‹¹C ‚́P¸“µ�¸‡ †́ƒ¼†µ… ‹¹C ‚́†´�½‚-œ‹·ƒ ‹·’‚́÷ •µ‚̧‡ † 

 ‘Eƒ‹¹œ¼†µ‹ �¶ƒ´ƒ¸� �·ƒ‹·†̧‡ �¶�¸�Eš‹¹ƒ-‹¹… ‚́�̧�‹·†-‘¹÷ ™·P¸’µ† 
“ :‚́†́�½‚ œ‹·ƒ¸A œ·‰µœ¸‡ D·š¸œµ‚̧� �¶�̧�Eš‹¹ƒ-‹¹… ‚́�¸�‹·†̧� ¢´†‹¹‡ 

5. w’aph ma’ney beyth-’Elaha’ di dahabah w’kas’pa’ di N’bukad’netsar  
han’peq min-heyk’la’ di-biY’rush’lem w’heybel l’Babel yahathibun  
wihak l’heyk’la’ di-biY’rush’lem l’ath’reh w’thacheth b’beyth ‘Elaha’. 
 

Ezra6:5 Also let the gold and silver utensils of the house of the Elohim,  

which Nebukadnetssar took from the temple that is in Yerushalam  

and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple  

that is in Yerushalam; and you shall put them in the house of the Elohim. 
 

‹5› καὶ τὰ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ Ναβουχοδονοσορ  
ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐκόµισεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ δοθήτω  
καὶ ἀπελθάτω εἰς τὸν ναὸν τὸν ἐν Ιερουσαληµ ἐπὶ τόπου, οὗ ἐτέθη ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ.   
5 kai ta skeu� oikou tou theou ta argyra kai ta chrysa,  

And the items of the house of the Elohim, the ones of gold, and the ones of silver,  

ha Nabouchodonosor ex�negken apo oikou tou en Ierousal�m  
which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem,  

kai ekomisen eis Babyl�na, kai doth�t� kai apelthat�  
and carried into Babylon; even let them be given, and brought forth  

eis ton naon ton en Ierousal�m epi topou,  
into the temple, of the one in Jerusalem, unto the place 

hou eteth� en oikŸ tou theou.   
where they were set in the house of the Elohim!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPFEA  XZY  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  ORK 6 

:DNZ-ON  EED  OIWIGX  DXDP  XARA  IC  @IKQXT@  OEDZEPKE 

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧� †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘µ”¸J ‡ 

:†́LµU-‘¹÷ Ÿ‡¼† ‘‹¹™‹¹‰µš †́š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C ‚·‹´�̧“¸šµ–¼‚ ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧�E 
6. k’`an Tatt’nay pachath `abar-naharah Sh’thar Boz’nay  
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ di ba`abar naharah rachiqin hawo min-tamah. 
 

Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, governor of the province beyond the river,  

Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces  

who are beyond the river, be you far from there. 
 

‹6› νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταµοῦ Σαθαρβουζανα  
καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ, µακρὰν ὄντες ἐκεῖθεν' 
6 nyn d�sete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana  

Now, you rulers of the other side of the river, Shethar-boznai, 

kai hoi syndouloi aut�n Apharsachaioi hoi  
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones  

en pera tou potamou, makran ontes ekeithen  

on the other side of the river, far be being from there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ICEDI  ZGT  JC  @DL@-ZIA  ZCIARL  EWAY 7 
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:DXZ@-LR  OEPAI  JC  @DL@-ZIA  @ICEDI  IAYLE 

‚·‹´…E†́‹ œµ‰µP ¢·… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµ…‹¹ƒ¼”µ� E™ºƒ¸� ˆ 

:D·š¸œµ‚-�µ” ‘Ÿ’̧ƒ¹‹ ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā̧�E 
7. sh’buqu la`abidath beyth-‘Elaha’ dek pachath Yahudaye’  
ul’sabey Yahudaye’ beyth-‘Elaha’ dek yib’non `al-‘ath’reh. 
 

Ezra6:7 Leave the work on this house of the Elohim alone; let the governor of the Yahudim  

and the elders of the Yahudim build this house of the Elohim on his place. 
 

‹7› ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ·  οἱ ἀφηγούµενοι τῶν Ιουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
τῶν Ιουδαίων οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον οἰκοδοµείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ.   
7 aphete to ergon oikou tou theou;   

And now leave alone the work of the house of the Elohim, 

hoi aph�goumenoi t�n Ioudai�n kai hoi presbyteroi t�n Ioudai�n 
and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews!   

oikon tou theou ekeinon oikodomeit�san epi tou topou autou.   
house of the Elohim that Let them build upon its place!  

_____________________________________________________________________________________________   
JL@  @ICEDI  IAY-MR  OECARZ-IC  @NL  MRH  MIY  IPNE 8 

DXDP  XAR  ZCN  IC  @KLN  IQKPNE  JC  @DL@-ZIA  @PANL 
:@LHAL  @L-IC  JL@  @IXABL  @ADIZN  @EDZ  @ZWTP  @PXTQ@   

 ¢·K¹‚ ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā-�¹” ‘E…̧ƒµ”µœ-‹¹… ‚́÷¸� �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E ‰ 

†́š¼†µ’ šµƒ¼” œµC¹÷ ‹¹C ‚́J̧�µ÷ ‹·“̧�¹M¹÷E ¢·… ‚́†´�½‚-œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷¸� 
:‚́�´Hµƒ¸� ‚́�-‹¹C ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒº„¸� ‚́ƒ¼†µ‹¸œ¹÷ ‚·‡½†¶U ‚́œ¸™¸–¹’ ‚́’̧šµP¸“́‚  

8. umini sim t’`em l’ma’ di-tha`ab’dun `im-sabey Yahudaye’ ‘ilek  
l’mib’ne’ beyth-‘Elaha’ dek uminik’sey mal’ka’ di midath `abar naharah  
‘as’par’na’ niph’q’tha’ tehewe’ mith’yahaba’ l’gub’raya’ ‘ilek di-la’ l’batala’. 
 

Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do for the elders of these Yahudim  

for the building of this house of the Elohim: that the exact expenses be given  

to these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river,  

and that they be not hindered. 
 

‹8› καὶ ἀπ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη µήποτέ τι ποιήσητε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων  
τῶν Ιουδαίων τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον·   
καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταµοῦ ἐπιµελῶς δαπάνη  
ἔστω διδοµένη τοῖς ἀνδράσιν ἐκείνοις τὸ µὴ καταργηθῆναι·   
8 kai apí emou eteth� gn�m� m�pote ti poi�s�te  

And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert  

meta t�n presbyter�n t�n Ioudai�n tou oikodom�sai oikon tou theou ekeinon;   
with the elders of those Jews to build house of the Elohim that, 

kai apo hyparchont�n basile�s t�n phor�n peran tou potamou 
and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river,  

epimel�s dapan� est� didomen� tois andrasin ekeinois to m� katarg�th�nai;   
that carefully an expense be given to those men to not cease work!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@L  OELRL  OIXN@E  OIXKCE  OIXEZ  IPAE  OGYG  DNE 9 
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  @IPDK  XN@NK  GYNE  XNG  GLN  OIHPG  @INY 
:ELY  @L-IC  MEIA  MEI  MDL  ADIZN  @EDL  MLYEXIA-IC 

 D́�½‚¶� ‘́‡´�¼”µ� ‘‹¹ş̌L¹‚̧‡ ‘‹¹ş̌�¹…̧‡ ‘‹¹šŸœ ‹·’̧ƒE ‘́‰¸�µ‰ †́÷E Š 

 ‚́Iµ’¼†´J šµ÷‚·÷̧J ‰µ�̧÷E šµ÷¼‰ ‰µ�̧÷ ‘‹¹Ş̌’¹‰ ‚́Iµ÷̧� 
:E�́� ‚́�-‹¹C �Ÿ‹¸A �Ÿ‹ �¾†̧� ƒ·†̧‹¸œ¹÷ ‚·‡½†¶� �¶�¸�Eš‹¹ƒ-‹¹… 

9. umah chash’chan ub’ney thorin w’dik’rin w’im’rin la`alawan le’Elah sh’maya’  
chin’tin m’lach chamar um’shach k’me’mar kahanaya’ di-biY’rush’lem lehewe’ 
mith’y’heb l’hom yom b’yom di-la’ shalu. 
 

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and lambs  

for a burnt offering to the El of the heavens, and wheat, salt, wine and oil, as the saying  

of the priests that is in Yerushalam, let it be given to them day by day without fail, 
 

‹9› καὶ ὃ ἂν ὑστέρηµα, καὶ υἱοὺς βοῶν καὶ κριῶν καὶ ἀµνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις  
τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυρούς, ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, κατὰ τὸ ῥῆµα τῶν ἱερέων τῶν  
ἐν Ιερουσαληµ ἔστω διδόµενον αὐτοῖς ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ, ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, 
9 kai ho an hyster�ma, kai huious bo�n kai kri�n kai amnous  

And what ever deficiency – both male offspring of oxen, and rams, and lambs  

eis holokaut�seis tŸ theŸ tou ouranou, pyrous, halas, oinon, elaion,  
for whole burnt-offerings to the El of the heaven, and wheat, salt, wine, olive oil,  

kata to hr�ma t�n hiere�n t�n en Ierousal�m  
according to the word of the priests, the ones in Jerusalem,  

est� didomenon autois h�meran en h�mera�, ho ean ait�s�sin, 
let it be given to them day by day, what ever they should ask!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @INY  DL@L  OIGEGIP  OIAXWDN  OEDL-IC 10 

:IDEPAE  @KLN  IIGL  OILVNE 

‚́Iµ÷̧� D´�½‚¶� ‘‹¹‰Ÿ‰‹¹’ ‘‹¹ƒ̧š¸™µ†̧÷ ‘¾‡½†¶�-‹¹C ‹ 

:‹¹†Ÿ’̧ƒE ‚́J̧�µ÷ ‹·Iµ‰̧� ‘¹‹µKµ˜̧÷E 
10. di-lehewon m’haq’r’bin nichochin le’Elah sh’maya’  
um’tsalayin l’chayey mal’ka’ ub’nohi. 
 

Ezra6:10 that they may offer sacrifices of sweet odor to the El of the heavens  

and pray for the life of the king and his sons. 
 

‹10› ἵνα ὦσιν προσφέροντες εὐωδίας τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ προσεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
10 hina �sin prospherontes eu�dias tŸ theŸ tou ouranou  

That there might be a pleasant aroma offering to the El of the heaven,  

kai proseuch�ntai eis z��n tou basile�s kai t�n hui�n autou.   
and they might pray for the life of the king, and his sons. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @NBZT  @PYDI  IC  YP@-LK  IC  MRH  MIY  IPNE 11 

  IDLR  @GNZI  SIWFE  DZIA-ON  R@  GQPZI  DPC 
:DPC-LR  CARZI  ELEP  DZIAE  

‚́÷´„̧œ¹P ‚·’̧�µ†¸‹ ‹¹C �́’½‚-�́� ‹¹C �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E ‚‹ 
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‹¹†¾�¼” ‚·‰¸÷̧œ¹‹ •‹¹™¸ˆE D·œ¸‹µA-‘¹÷ ”́‚ ‰µ“̧’̧œ¹‹ †́’̧… 
:†́’̧C-�µ” …·ƒ¼”¸œ¹‹ E�́‡¸’ D·œ¸‹µƒE  

11. umini sim t’`em di kal-‘enash di y’hash’ne’ pith’gama’ d’nah yith’n’sach ‘a`  
min-bay’theh uz’qiph yith’m’che’ `alohi ubay’theh n’walu yith’`abed `al-d’nah. 
 

Ezra6:11 And I made a decree that any man who shall alter this word,  

let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it  

and let his house be made a dunghill for this. 
 

‹11› καὶ ἀπ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
καθαιρεθήσεται ξύλον ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ ὠρθωµένος παγήσεται ἐπ’ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ’ ἐµὲ ποιηθήσεται.   
11 kai apí emou eteth� gn�m� hoti pas anthr�pos, hos allaxei to hr�ma touto,  

And from me was rendered a decree, that every man who changes this word  

kathaireth�setai xylon ek t�s oikias autou  
shall be demolished the timber of his house, 

kai �rth�menos pag�setai epí autou,  
and a stake being straight up he shall be pitched upon it, 

kai ho oikos autou to katí eme poi�th�setai.   
and his house upon me shall be confiscated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN-LK  XBNI  DNZ  DNY  OKY  IC  @DL@E 12 

  IC  JC  @DL@-ZIA  DLAGL  DIPYDL  DCI  GLYI  IC  MRE 
:CARZI  @PXTQ@  MRH  ZNY  YEIXC  DP@  MLYEXIA 

¢¶�¶÷-�́J šµBµ÷¸‹ †́LµU D·÷¸� ‘¹Jµ� ‹¹C ‚́†´�‚·‡ ƒ‹ 

‹¹C ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A †́�́Aµ‰̧� †́‹´’̧�µ†̧� D·…̧‹ ‰µ�¸�¹‹ ‹¹C �µ”¸‡ 
– :…¹ƒ¼”̧œ¹‹ ‚́’̧šµP¸“́‚ �·”¸Š œ¶÷´ā �¶‡´‹̧š´… †´’¼‚ �¶�¸�Eš‹¹ƒ 

12. w’Elaha’ di shakin sh’meh tamah y’magar kal-melek w’`am di yish’lach y’deh 
l’hash’nayah l’chabalah beyth-‘Elaha’ dek di biY’rush’lem ‘anah Dar’yawesh sameth 
t’`em ‘as’par’na’ yith’`abid. 
 

Ezra6:12 And may the Elohim who has caused His name to dwell there overthrow any king 

or people who put to their hand to alter, and to destroy this house of the Elohim  

that is in Yerushalam.  I, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly! 
 

‹12› καὶ ὁ θεός, οὗ κατασκηνοῖ τὸ ὄνοµα ἐκεῖ, καταστρέψει πάντα βασιλέα καὶ λαόν,  
ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν  
ἐν Ιερουσαληµ.  ἐγὼ ∆αρεῖος ἔθηκα γνώµην·  ἐπιµελῶς ἔσται.   
12 kai ho theos, hou katask�noi to onoma ekei,  

And the Elohim of whom encamps with his name there,  

katastrepsei panta basilea kai laon, hos ektenei t�n cheira autou  
he shall eradicate every king and people who should stretch out his hand  

allaxai � aphanisai ton oikon tou theou ekeinon ton  
to change and remove from view the house of the Elohim, that one  

en Ierousal�m.  eg� Dareios eth�ka gn�m�n;  epimel�s estai.   
in Jerusalem.  I Darius rendered the decree.  Carefully let it become!  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  IPFEA  XZY  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  OIC@ 13 

:ECAR  @PXTQ@  @NPK  @KLN  YEIXC  GLY-IC  LAWL  OEDZEPKE 

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧� †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘¹‹µ…½‚ „‹ 

:E…µƒ¼” ‚́’̧šµP¸“´‚ ‚́÷·’̧J ‚́J̧�µ÷ �¶‡´‹̧š´C ‰µ�¸�-‹¹C �·ƒ»™´� ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧�E 
13. ‘edayin Tatt’nay pachath `abar-naharah Sh’thar boz’nay  
uk’nawath’hon laqabel di-sh’lach Dar’yawesh mal’ka’ k’nema’ ‘as’par’na’ `abadu. 
 

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,  

Shethar-bozenay and their colleagues, according to that which King Daryawesh had sent,  

so they did speedily. 
 

‹13› Τότε Θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ, Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι  
αὐτοῦ πρὸς ὃ ἀπέστειλεν ∆αρεῖος ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐποίησαν ἐπιµελῶς.   
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana  

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai,  

kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus  
and his fellow-servants, according to that which sent Darius the king, 

hout�s epoi�san epimel�s.   
thus they did carefully.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@IAP  IBG  Z@EAPA  OIGLVNE  OIPA  @ICEDI  IAYE 14 

  L@XYI  DL@  MRH-ON  ELLKYE  EPAE  @ECR-XA  DIXKFE 
:QXT  JLN  @ZYYGZX@E  YEIXCE  YXEK  MRHNE 

 †́‚‹¹ƒ¸’ ‹µBµ‰ œµ‚Eƒ¸’¹A ‘‹¹‰¸�̧ µ̃÷E ‘¹‹µ’́A ‚·‹´…E†̧‹ ‹·ƒ´ā̧‡ …‹ 

 �·‚́š¸ā¹‹ D´�½‚ �µ”µŠ-‘¹÷ E�¹�¸�µ�̧‡ Ÿ’̧ƒE ‚ŸC¹”-šµA †́‹¸šµ�̧ˆE 
:“́š´P ¢¶�¶÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚̧‡ �¶‡´‹¸š́…̧‡ �¶šŸJ �·”¸H¹÷E 

14. w’sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath Chaggay n’bi’ah  
uZ’kar’Yah bar-`Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta`am ‘Elah Yis’ra’El  
umit’`em Koresh w’Dar’yawesh w’Ar’tach’shas’t’ melek Paras. 
 

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building  

through the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.   

And they built and finished according to the commandment of the El of Yisra’El  

and according to the commandment of Koresh, Daryawesh, and Artachshast king of Paras. 
 

‹14› καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων ᾠκοδοµοῦσαν καὶ οἱ Λευῖται  
ἐν προφητείᾳ Αγγαιου τοῦ προφήτου καὶ Ζαχαριου υἱοῦ Αδδω  
καὶ ἀνῳκοδόµησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώµης θεοῦ Ισραηλ  
καὶ ἀπὸ γνώµης Κύρου καὶ ∆αρείου καὶ Αρθασασθα βασιλέων Περσῶν.   
14 kai hoi presbyteroi t�n Ioudai�n Ÿkodomousan kai hoi Leuitai 

And the elders of the Jews and the Levities built, 

en proph�teia� Aggaiou tou proph�tou kai Zachariou huiou Add� 
at the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.   

kai anŸkodom�san kai kat�rtisanto apo gn�m�s theou Isra�l  
And they rebuilt, and made ready by the decree of the El of Israel,  

kai apo gn�m�s Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basile�n Pers�n.   
and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  XC@  GXIL  DZLZ  MEI  CR  DPC  DZIA  @IVIYE 15 

:@KLN  YEIXC  ZEKLNL  ZY-ZPY  @ID-IC 

š´…¼‚ ‰µš‹¹� †́œ´�̧U �Ÿ‹ …µ” †́’̧… †́œ¸‹µA ‚‹¹˜‹·�̧‡ ‡Š 

– :‚́J¸�µ÷ �¶‡́‹¸š´C œE�̧�µ÷¸� œ·�-œµ’̧� ‚‹¹†-‹¹C 
15. w’sheytsi’ bay’thah d’nah `ad yom t’lathah lirach ‘Adar  
di-hi’ sh’nath-sheth l’mal’kuth Dar’yawesh mal’ka’. 
 

Ezra6:15 And this house was completed on the third day of the month Adar,  

which was the sixth year of the reign of King Daryawesh. 
 

‹15› καὶ ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡµέρας τρίτης µηνὸς Αδαρ,  
ὅ ἐστιν ἔτος ἕκτον τῇ βασιλείᾳ ∆αρείου τοῦ βασιλέως.   
15 kai etelesan ton oikon touton he�s h�meras trit�s m�nos Adar,  

And they finished this house by day the third of the month Adar,  

ho estin etos hekton tÿ basileia� Dareiou tou basile�s.   
which is in year the sixth of the kingship of Darius the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IELE  @IPDK  L@XYI-IPA  ECARE 16 

:DECGA  DPC  @DL@-ZIA  ZKPG  @ZELB-IPA  X@YE 

‚·‹´‡·�̧‡ ‚́Iµ’¼†́J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E…µƒ¼”µ‡ ˆŠ 

:†́‡¸…¶‰̧A †´’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµJº’¼‰ ‚́œE�́„-‹·’̧A š´‚̧�E 
16. wa`abadu b’ney-Yis’ra’El kahanaya’ w’Lewaye’  
ush’ar b’ney-galutha’ Chanukkath beyth-‘Elaha’ d’nah b’ched’wah. 
 

Ezra6:16 And the sons of Yisra’El, the priests, the Lewiim and the rest of the sons of  

the captivity, kept Chanukkath (the dedication) of this house of the Elohim with joy. 
 

‹16› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποικεσίας, ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ.   
16 kai epoi�san hoi huioi Isra�l, hoi hiereis kai hoi Leuitai  

And they made (the sons of Israel, the priests and the Levites, 

kai hoi kataloipoi hui�n apoikesias, 
and the rest of the sons of the resettlement) 

egkainia tou oikou tou theou en euphrosynÿ.   
a feast of rededication of the house of the Elohim with gladness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OIXKC  D@N  OIXEZ  DPC  @DL@-ZIA  ZKPGL  EAXWDE 17 

  @IHGL  OIFR  IXITVE  D@N  RAX@  OIXN@  OIZ@N 
:L@XYI  IHAY  OIPNL  XYR-IXZ  L@XYI-LK-LR 

 ‘‹¹ş̌�¹C †́‚̧÷ ‘‹¹šŸU †́’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµJº’¼‰µ� Eƒ¹š¸™µ†̧‡ ˆ‹ 

 ‚́‹´Hµ‰̧� ‘‹¹F¹” ‹·š‹¹–¸˜E †́‚̧÷ ”µA¸šµ‚ ‘‹¹š¸L¹‚ ‘¹‹µœ‚́÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ‘´‹¸’¹÷̧� šµā¼”-‹·ş̌U �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” 

17. w’haq’ribu laChanukkath beyth-‘Elaha’ d’nah  
torin m’ah dik’rin ma’thayin ‘im’rin ‘ar’ba` m’ah uts’phirey `izin l’chataya’  
`al-kal-Yis’ra’El t’rey-`asar l’min’yan shib’tey Yis’ra’El. 
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Ezra6:17 And they offered for Chanukkath of this house of the Elohim an hundred bulls,  

two hundred rams, four hundred lambs, and as a sin offering for all Yisra’El  

twelve male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ µόσχους ἑκατόν,  
κριοὺς διακοσίους, ἀµνοὺς τετρακοσίους, χιµάρους αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας  
ὑπὲρ παντὸς Ισραηλ δώδεκα εἰς ἀριθµὸν φυλῶν Ισραηλ.   
17 kai pros�negkan eis ta egkainia tou oikou tou theou  

And they offered for the feast of rededication house of the Elohim  

moschous hekaton, krious diakosious,  
calves – a hundred; rams – two hundred; lambs – 

amnous tetrakosious, chimarous aig�n peri hamartias 
four hundred; winter yearlings of the goats for a sin offering 

hyper pantos Isra�l d�deka eis arithmon phyl�n Isra�l.   
for all Israel – twelve, for the number of the tribes of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

OEDZWLGNA  @IELE  OEDZBLTA  @IPDK  ENIWDE 18 

:DYN  XTQ  AZKK  MLYEXIA  IC  @DL@  ZCIAR-LR   

‘Ÿ†̧œ´™¸�̧‰µ÷¸A ‚·‹́‡·�̧‡ ‘Ÿ†̧œ´Bº�̧–¹A ‚́Iµ’¼†´� E÷‹¹™¼†µ‡ ‰‹ 

– :†¶�¾÷ šµ–¸“ ƒ́œ¸�¹J �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́†´�½‚ œµ…‹¹ƒ¼”-�µ”  
18. wahaqimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’Lewaye’  
b’mach’l’qath’hon `al-`abidath ‘Elaha’ di biYrush’lem kik’thab s’phar Mosheh. 
 

Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and the Lewiim  

in their orders for the service of the Elohim which is at Yerushalam,  

as it is written in the scroll of Mosheh. 
 

‹18› καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν καὶ τοὺς Λευίτας  
ἐν µερισµοῖς αὐτῶν ἐπὶ δουλείᾳ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
κατὰ τὴν γραφὴν βιβλίου Μωυσῆ.   
18 kai est�san tous hiereis en diairesesin aut�n kai tous Leuitas  

And they established the priests in their divisions, and the Levites  

en merismois aut�n epi douleia� theou tou en Ierousal�m  
in their distributions, for service of the Elohim, of the one in Jerusalem, 

kata t�n graph�n bibliou M�us�.   
according to the writing of the scroll of Moses.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OEY@XD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD-Z@  DLEBD-IPA  EYRIE 19 

:‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧A ‰µ“´Pµ†-œ¶‚ †´�ŸBµ†-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`asu b’ney-hagolah ‘eth-haPasach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hari’shon. 
 

Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth of the first month. 
 

‹19› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ πασχα  
τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
19 Kai epoi�san hoi huioi t�s apoikesias to pascha  

And kept the sons of the resettlement the passover 

tÿ tessareskaidekatÿ tou m�nos tou pr�tou.   
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on the fourteenth of the month first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEDH  MLK  CG@K  MIELDE  MIPDKD  EXDHD  IK 20 

:MDLE  MIPDKD  MDIG@LE  DLEBD  IPA-LKL  GQTD  EHGYIE 

 �‹¹šŸ†̧Š �́KºJ …́‰¶‚̧J �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eš¼†µH¹† ‹¹J � 

:�¶†´�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†‹·‰¼‚µ�̧‡ †́�ŸBµ† ‹·’̧A-�́�¸� ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ 
20. ki hitaharu hakohanim w’haL’wiim k’echad kulam t’horim  
wayish’chatu haPesach l’kal-b’ney hagolah w’la’acheyhem hakohanim w’lahem. 
 

Ezra6:20 For the priests and the Lewiim were purified themselves together;  

all of them were pure.  And they slaughtered the Passover for all the sons of captivity,  

both for their brothers the priests and for themselves. 
 

‹20› ὅτι ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἕως εἷς πάντες καθαροὶ  
καὶ ἔσφαξαν τὸ πασχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς ἀποικεσίας  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς.   
20 hoti ekatharisth�san hoi hiereis kai hoi Leuitai he�s heis pantes katharoi  

For were purified the priests and the Levites, as one man all were clean.   

kai esphaxan to pascha tois pasin huiois t�s apoikesias  
And they slew the passover for all the sons of the resettlement,  

kai tois adelphois aut�n tois hiereusin kai heautois.   
and for their brethren the priests, and for themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LCAPD  LKE  DLEBDN  MIAYD  L@XYI-IPA  ELK@IE 21 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  YXCL  MDL@  UX@D-IEB  Z@NHN   

�́Çƒ¹Mµ† �¾�̧‡ †´�ŸBµ†·÷ �‹¹ƒ´Vµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� �¾ş̌…¹� �¶†·�¼‚ —¶š´‚́†-·‹ŸB œµ‚̧÷ºH¹÷  
21. wayo’k’lu b’ney-Yis’ra’El hashabim mehagolah  
w’kol hanib’dal mitum’ath goye-ha’arets ‘alehem lid’rosh laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again out of captivity,  

and all those who had separated themselves from the impurity of the nations  

of the land to join them, to seek JWJY the El of Yisra’El, ate. 
 

‹21› καὶ ἔφαγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα, οἱ ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας  
καὶ πᾶς ὁ χωριζόµενος τῆς ἀκαθαρσίας ἐθνῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς  
τοῦ ἐκζητῆσαι κύριον θεὸν Ισραηλ.   
21 kai ephagon hoi huioi Isra�l to pascha, hoi apo t�s apoikesias  

And ate the sons of Israel the passover, even they that were of the resettlement,  

kai pas ho ch�rizomenos t�s akatharsias ethn�n t�s g�s  
and every one separating themself from the uncleanness of the nations of the land 

pros autous tou ekz�t�sai kyrion theon Isra�l.   
to them to seek YHWH the El of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MGNY  IK  DGNYA  MINI  ZRAY  ZEVN-BG  EYRIE 22 

  ZK@LNA  MDICI  WFGL  MDILR  XEY@-JLN  AL  AQDE 
:L@XYI  IDL@  MIDL@D-ZIA 
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 †́E†´‹ �́‰̧L¹ā ‹¹J †́‰¸÷¹ā̧A �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� œŸQµ÷-„µ‰ Eā¼”µIµ‡ ƒ� 

 œ¶�‚¶�¸÷¹A �¶†‹·…̧‹ ™·Fµ‰̧� �¶†‹·�¼” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ·� ƒ·“·†̧‡ 
– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A 

22. waya`asu Chag-Matsoth shib’`ath yamim b’sim’chah ki sim’cham Yahúwah  
w’heseb leb melek-‘Ashshur `aleyhem l’chazeq y’deyhem  
bim’le’keth beyth-ha’Elohim ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra6:22 And they kept the Feast of Unleavened Bread seven days with joy,  

for JWJY had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur 

toward them to strengthen their hands in the work of the house of the Elohim,  

the El of Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ,  
ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος καὶ ἐπέστρεψεν καρδίαν βασιλέως Ασσουρ  
ἐπ’ αὐτοὺς κραταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου τοῦ θεοῦ Ισραηλ.   
22 kai epoi�san t�n heort�n t�n azym�n hepta h�meras en euphrosynÿ,  

And they observed the feast of the unleavened breads seven days with gladness;  

hoti euphranen autous kyrios kai epestrepsen kardian basile�s Assour  
for gladdened them YHWH, and turned the heart of the king of Assyria  

epí autous kratai�sai tas cheiras aut�n en ergois oikou tou theou Isra�l.   
 to them, to fortify their hands in the works of the house of the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) – Ezra 7-10 

 

QXT-JLN  @ZQYGZX@  ZEKLNA  DL@D  MIXACD  XG@E Ezra7:1 

:DIWLG-OA  DIXFR-OA  DIXY-OA  @XFR   

“́š´P-¢¶�¶÷ ‚̧U¸“µ�̧‰µU̧šµ‚ œE�̧�µ÷̧A †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚̧‡ ‚ 

:†́I¹™¸�¹‰-‘¶A †́‹¸šµ ¼̂”-‘¶A †́‹́š¸ā-‘¶A ‚́š¸ˆ¶”  
1. w’achar had’barim ha’eleh b’mal’kuth ‘Ar’tach’shas’t’ melek-Paras  
`Ez’ra’ ben-S’raYah ben-`Azar’Yah ben-Chil’qiYah. 
 

Ezra7:1 Now after these things, in the reign of Artachshast king of Paras,  

there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah, 
 

‹7:1› Καὶ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν βασιλείᾳ Αρθασασθα βασιλέως Περσῶν  
ἀνέβη Εσδρας υἱὸς Σαραιου υἱοῦ Αζαριου υἱοῦ Ελκια 
1 Kai meta ta hr�mata tauta en basileia� Arthasastha basile�s Pers�n  

And after these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians,  

aneb� Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia  

there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEHIG@-OA  WECV-OA  MELY-OA 2 

:ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ™Ÿ…́˜-‘¶A �EKµ�-‘¶A ƒ 

2. ben-Shallum ben-Tsadoq ben-‘Achitub. 
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Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub, 
 

‹2› υἱοῦ Σαλουµ υἱοῦ Σαδδουκ υἱοῦ Αχιτωβ 

2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achit�b  

son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEIXN-OA  DIXFR-OA  DIXN@-OA 3 

:œŸ‹́š¸÷-‘¶A †́‹¸šµˆ¼”-‘¶ƒ †́‹¸šµ÷¼‚-‘¶A „ 

3. ben-‘Amar’Yah ben-`Azar’Yah ben-M’rayoth. 
 

Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth, 
 

‹3› υἱοῦ Σαµαρια υἱοῦ Εσρια υἱοῦ Μαρερωθ 

3 huiou Samaria huiou Esria huiou Marer�th  

son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IWA-OA  IFR-OA  DIGXF-OA 4 

:‹¹RºA-‘¶A ‹¹Fº”-‘¶ƒ †́‹¸‰µş̌ˆ-‘¶A … 

4. ben-Z’rach’Yah ben-`Uzzi ben-Buqqi. 
 

Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi, 
 

‹4› υἱοῦ Ζαραια υἱοῦ Σαουια υἱοῦ Βοκκι 
4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou Bokki  

son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@XD  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT-OA  REYIA@-OA 5 

:�‚¾š´† ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚-‘¶A “́‰¸’‹¹P-‘¶A µ”E�‹¹ƒ¼‚-‘¶A † 

5. ben-‘Abishu`a ben-Pin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen haro’sh. 
 

Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of Eleazar, son of Aharon the chief priest. 
 

‹5› υἱοῦ Αβισουε υἱοῦ Φινεες υἱοῦ Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου·   
5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s tou pr�tou;   

son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron the priest foremost.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYN  ZXEZA  XIDN  XTQ-@EDE  LAAN  DLR  @XFR  @ED 6 

  L@XYI  IDL@  DEDI  OZP-XY@ 
:EZYWA  LK  EILR  EIDL@  DEDI-CIK  JLND  EL-OZIE 

 †¶�¾÷ œµšŸœ̧A š‹¹†́÷ š·–¾“-‚E†̧‡ �¶ƒ´A¹÷ †́�́” ‚́š¸ ¶̂” ‚E† ‡ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘µœ´’-š¶�¼‚ 
– :Ÿœ´�́RµA �¾J ‡‹´�́” ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹-…µ‹¸J ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 

6. hu’ `Ez’ra’ `alah miBabel w’hu’-sopher mahir b’thorath Mosheh  
‘asher-nathan Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El wayiten-lo hamelek  
k’yad-Yahúwah ‘Elohayu `alayu kol baqashatho. 
 

Ezra7:6 This Ezra went up from Babel, and he was a scribe skilled in the law of Mosheh,  

which JWJY the El of Yisra’El had given; and the king granted him all his requests  

because the hand of JWJY his El was upon him. 
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‹6› αὐτὸς Εσδρας ἀνέβη ἐκ Βαβυλῶνος, καὶ αὐτὸς γραµµατεὺς ταχὺς  
ἐν νόµῳ Μωυσῆ, ὃν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ·  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς,  
ὅτι χεὶρ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐζήτει αὐτός.   
6 autos Esdras aneb� ek Babyl�nos, kai autos grammateus tachys  

This Ezra ascended from out of Babylon; and he scribe was a quick 

en nomŸ M�us�, hon ed�ken kyrios ho theos Isra�l;   
in the law of Moses, which gave YHWH the El of Israel.   

kai ed�ken autŸ ho basileus, hoti cheir kyriou theou autou 
And gave to him the king; for the hand of YHWH his El was 

epí auton en pasin, hois ez�tei autos.   
upon him in all things which he sought.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD-ONE  L@XYI-IPAN  ELRIE 7 

MIPIZPDE  MIXRYDE  MIXXYNDE  MIELDE 
:JLND  @ZQYGZX@L  RAY-ZPYA  MLYEXI-L@   

�‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷E �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A¹÷ E�¼”µIµ‡ ˆ 

�‹¹’‹¹œ¸Mµ†̧‡ �‹¹š¼”¾Vµ†̧‡ �‹¹š¸š¾�̧÷µ†¸‡ �¹I¹‡̧�µ†̧‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‚̧U¸“µ�̧‰µU¸šµ‚̧� ”µƒ¶�-œµ’̧�¹A �¹´�́�Eš¸‹-�¶‚ 

7. waya`alu mib’ney-Yis’ra’El umin-hakohanim w’haL’wiim w’ham’shor’rim 
w’hasho`arim w’han’thinim ‘el-Y’rushalam bish’nath-sheba` l’Ar’tach’shas’t’ hamelek. 
 

Ezra7:7 And some of the sons of Yisra’El and some of the priests,  

the Lewiim, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up  

to Yerushalam in the seventh year of King Artachshast. 
 

‹7› καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν  
καὶ οἱ ᾄδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ναθινιµ εἰς Ιερουσαληµ  
ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ Αρθασασθα τῷ βασιλεῖ.   
7 kai aneb�san apo hui�n Isra�l kai apo t�n hiere�n  

And there ascended some from the sons of Israel, and from the priests,  

kai apo t�n Leuit�n kai hoi a�dontes kai hoi pyl�roi  
and from the Levites, and the singers, and the gatekeepers, 

kai hoi nathinim eis Ierousal�m en etei hebdomŸ tŸ Arthasastha tŸ basilei.   
and the Nethinim, to Jerusalem, in year the seventh of Artaxerxes the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JLNL  ZIRIAYD  ZPY  @ID  IYINGD  YCGA  MLYEXI  @AIE 8 

:¢¶�¶Lµ� œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† œµ’̧� ‚‹¹† ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA �¹µ�́�Eš¸‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

8. wayabo’ Y’rushalam bachodesh hachamishi hi’ sh’nath hash’bi`ith lamelek. 
 

Ezra7:8 And he came to Yerushalam in the fifth month,  

which was in the seventh year of the king. 
 

‹8› καὶ ἤλθοσαν εἰς Ιερουσαληµ τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ, τοῦτο ἔτος ἕβδοµον τῷ βασιλεῖ·   
8 kai �lthosan eis Ierousal�m tŸ m�ni tŸ pemptŸ,  

And they came to Jerusalem in the month fifth, 

touto etos hebdomon tŸ basilei;   
this was the year seventh of the king.  



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4994 

_____________________________________________________________________________________________ 

CG@AE  LAAN  DLRND  CQI  @ED  OEY@XD  YCGL  CG@A  IK 9 

:EILR  DAEHD  EIDL@-CIK  MLYEXI-L@  @A  IYINGD  YCGL   

…́‰¶‚̧ƒE �¶ƒ´A¹÷ †́�¼”µLµ† …º“¸‹ ‚E† ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹J Š 

:‡‹́�´” †́ƒŸHµ† ‡‹́†¾�½‚-…µ‹¸J �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ ‚́A ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µ�  
9. ki b’echad lachodesh hari’shon hu’ y’sud hama`alah miBabel  
ub’echad lachodesh hachamishi ba’ ‘el-Y’rushalam k’yad-’Elohayu hatobah `alayu. 
 

Ezra7:9 For on the first of the first month he began to go up from Babylon; and on the first  

of the fifth month he came to Yerushalam, because the good hand of his El was upon him. 
 

‹9› ὅτι ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου αὐτὸς ἐθεµελίωσεν τὴν ἀνάβασιν τὴν  
ἀπὸ Βαβυλῶνος, ἐν δὲ τῇ πρώτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πέµπτου ἤλθοσαν εἰς Ιερουσαληµ,  
ὅτι χεὶρ θεοῦ αὐτοῦ ἦν ἀγαθὴ ἐπ’ αὐτόν.   
9 hoti en mia� tou m�nos tou pr�tou autos ethemeli�sen t�n anabasin t�n apo Babyl�nos,  

For on day one of the month first he founded the expedition from Babylon.  

en de tÿ pr�tÿtou m�nos tou pemptou �lthosan eis Ierousal�m,  
And during the first day of the month fifth he came into Jerusalem, 

hoti cheir theou autou �n agath� epí auton.   
for the hand of his El was good upon him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYRLE  DEDI  ZXEZ-Z@  YEXCL  EAAL  OIKD  @XFR  IK 10 

:HTYNE  WG  L@XYIA  CNLLE 

 œ¾ā¼”µ�̧‡ †́E†́‹ œµšŸU-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� Ÿƒ́ƒ¸� ‘‹¹�·† ‚́š¸ ¶̂” ‹¹J ‹ 

“ :Š́P¸�¹÷E ™¾‰ �·‚́š¸ā¹‹¸A …·Lµ�̧�E 
10. ki `Ez’ra’ hekin l’babo lid’rosh ‘eth-torath Yahúwah w’la`asoth  
ul’lamed b’Yis’ra’El choq umish’pat. 
 

Ezra7:10 For Ezra had set his heart to seek the law of JWJY and to do it,  

and to teach His statutes and ordinances in Yisra’El. 
 

‹10› ὅτι Εσδρας ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν νόµον καὶ ποιεῖν  
καὶ διδάσκειν ἐν Ισραηλ προστάγµατα καὶ κρίµατα.   
10 hoti Esdras ed�ken en kardia� autou z�t�sai ton nomon kai poiein  

For Ezra had determined in his heart to seek the law, and to do  

kai didaskein en Isra�l prostagmata kai krimata.   
and to teach in Israel the orders and judgments. 

_____________________________________________________________________________________________ 

@XFRL  @ZQYGZX@  JLND  OZP  XY@  OEZYPD  OBYXT  DFE 11 

:L@XYI-LR  EIWGE  DEDI-ZEVN  IXAC  XTQ  XTQD  ODKD   

‚́š¸ ¶̂”¸� ‚̧U¸“µ�̧‰µU̧šµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‘´‡¸U¸�¹Mµ† ‘¶„¶�̧šµP †¶ˆ¸‡ ‚‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‡‹´Rº‰¸‡ †́E†́‹-œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·š¸ƒ¹C š·–¾“ š·–¾Nµ† ‘·†¾Jµ†  
11. w’zeh par’shegen hanish’t’wan ‘asher nathan hamelek ‘Ar’tach’shas’t’  
l’`Ez’ra’ hakohen hasopher sopher dib’rey mits’woth-Yahúwah w’chuqayu `al-Yis’ra’El. 
 

Ezra7:11 Now this is the copy of the decree which King Artachshast gave  

to Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of JWJY  
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and His statutes to Yisra’El: 
 

‹11› Καὶ αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ διατάγµατος, οὗ ἔδωκεν Αρθασασθα  
τῷ Εσδρα τῷ ἱερεῖ τῷ γραµµατεῖ βιβλίου λόγων ἐντολῶν κυρίου  
καὶ προσταγµάτων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ 
11 Kai haut� h� diasaph�sis tou diatagmatos, hou ed�ken Arthasastha  

And this is the copy of the edict which gave Artaxerxes the king  

tŸ Esdra tŸ hierei tŸ grammatei bibliou log�n  
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words  

entol�n kyriou kai prostagmat�n autou epi ton Isra�l  
of the commandments of YHWH, and his orders unto Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @PDK  @XFRL  @IKLN  JLN  @ZQYGZX@ 12 

:ZPRKE  XINB  @INY  DL@-IC  @ZC  XTQ 

‚́’¼†´� ‚́š¸ˆ¶”̧� ‚́Iµ�̧�µ÷ ¢¶�¶÷ ‚̧U¸“µ�̧‰µU¸šµ‚ ƒ‹ 

:œ¶’¶”¸�E š‹¹÷¸B ‚́Iµ÷¸� D́�½‚-‹¹C ‚́œ´C šµ–´“ 
12. ‘Ar’tach’shas’t’ melek mal’kaya’ l’`Ez’ra’ kahana’  
saphar datha’ di-‘Elah sh’maya’ g’mir uk’`eneth. 
 

Ezra7:12 Artachshast, king of kings, to Ezra the priest,  

the scribe of the law of the El of the heavens, perfect peace.  And now 
 

‹12› Αρθασασθα βασιλεὺς βασιλέων Εσδρα γραµµατεῖ νόµου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ·   
τετέλεσται ὁ λόγος καὶ ἡ ἀπόκρισις.   
12 Arthasastha basileus basile�n Esdra grammatei nomou tou theou tou ouranou;   

Artaxerxes king of kings, to Ezra, scribe of the law of the Elohim of the heavens.  

tetelestai ho logos kai h� apokrisis.   
Let be initiated, the matter and the answer.  

_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  DNR-ON  IZEKLNA  ACPZN-LK  IC  MRH  MIY  IPN 13 

:JDI  JNR  MLYEXIL  JDNL  @IELE  IDEPDKE   

�·‚́š¸ā¹‹ †´Lµ”-‘¹÷ ‹¹œE�̧�µ÷¸A ƒµCµ’̧œ¹÷-�́� ‹¹C �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷ „‹ 

:¢´†̧‹ ¢´L¹” �¶�¸�Eš‹¹� ¢´†̧÷¹� ‚·‹´‡·�̧‡ ‹¹†Ÿ’¼†́�¸‡  
13. mini sim t’`em di kal-mith’nadab b’mal’kuthi min-`amah Yis’ra’El  
w’kahanohi w’Lewaye’ lim’hak liY’rush’lem `imak y’hak. 
 

Ezra7:13 I have made a decree that any of the people of Yisra’El and their priests  

and the Lewiim in my kingdom who are willing to go to Yerushalam, go with you. 
 

‹13› ἀπ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη ὅτι πᾶς ὁ ἑκουσιαζόµενος ἐν βασιλείᾳ µου  
ἀπὸ λαοῦ Ισραηλ καὶ ἱερέων καὶ Λευιτῶν πορευθῆναι εἰς Ιερουσαληµ,  
µετὰ σοῦ πορευθῆναι·   
13 apí emou eteth� gn�m� hoti pas ho hekousiazomenos en basileia� mou  

From me was rendered a decree, that all the ones willing in my kingdom  

apo laou Isra�l kai hiere�n kai Leuit�n poreuth�nai eis Ierousal�m,  
from the people of Israel, and priests, and Levites, to go to Jerusalem – 

meta sou poreuth�nai;   
 with you let them go!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  GILY  IDHRI  ZRAYE  @KLN  MCW-ON  IC  LAW-LK 14 

:JCIA  IC  JDL@  ZCA  MLYEXILE  CEDI-LR  @XWAL 

µ‰‹¹�̧� ‹¹†¾Š¼”´‹ œµ”¸ƒ¹�̧‡ ‚́J¸�µ÷ �́…»™-‘¹÷ ‹¹C �·ƒ»™-�́J …‹ 

:¢´…‹¹ƒ ‹¹C ¢´†́�½‚ œ´…̧A �¶�̧�Eš‹¹�¸‡ …E†́‹-�µ” ‚́š́Rµƒ¸� 
14. kal-qabel di min-qadam mal’ka’ w’shib’`ath ya`atohi sh’liach l’baqara’ `al-Yahud  
w’liY’rush’lem b’dath ‘Elahak di bidak. 
 

Ezra7:14 Forasmuch as from before the king and his seven counselors,  

you are sent to inquire concerning Yahudah  

and Yerushalam according to the law of your El which is in your hand, 
 

‹14› ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συµβούλων ἀπεστάλη ἐπισκέψασθαι  
ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ εἰς Ιερουσαληµ νόµῳ θεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου.   
14 apo pros�pou tou basile�s kai t�n hepta symboul�n apestal�  
 One has been sent from in front of the king, and seven counselors of his,  

episkepsasthai epi t�n Ioudaian kai eis Ierousal�m nomŸ theou aut�n tŸ en cheiri sou.   
 to look about over Judea and Jerusalem, and in the law of their El in your hand,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN-IC  ADCE  SQK  DLAIDLE 15 

:DPKYN  MLYEXIA  IC  L@XYI  DL@L  EACPZD  IDEHRIE 

‚́J¸�µ÷-‹¹C ƒµ†¸…E •µ“̧J †́�́ƒ‹·†̧�E ‡Š 

:D·’̧J¸�¹÷ �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C �·‚́š¸ā¹‹ D́�½‚¶� EƒµCµ’̧œ¹† ‹¹†ŸŠ¼”´‹¸‡ 
15. ul’heybalah k’saph ud’hab di-mal’ka’  
w’ya`atohi hith’nadabu le’Elah Yis’ra’El di biY’rush’lem mish’k’neh. 
 

Ezra7:15 and to bring the silver and gold, which the king and his counselors  

have freely offered to the El of Yisra’El, whose dwelling is in Yerushalam, 
 

‹15› καὶ εἰς οἶκον κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον, ὃ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σύµβουλοι  
ἡκουσιάσθησαν τῷ θεῷ τοῦ Ισραηλ τῷ ἐν Ιερουσαληµ κατασκηνοῦντι, 
15 kai eis oikon kyriou argyrion kai chrysion,  
 for the house of YHWH there have been sent silver and gold,  

ho ho basileus kai hoi symbouloi h�kousiasth�san tŸ theŸ tou Isra�l tŸ 

which the king and the counselors were willing to give to the El of Israel, 

en Ierousal�m katask�nounti,  
 to the one in Jerusalem inhabiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEACPZD  MR  LAA  ZPICN  LKA  GKYDZ  IC  ADCE  SQK  LKE 16 

:MLYEXIA  IC  MDDL@  ZIAL  OIACPZN  @IPDKE  @NR 

œEƒ́Cµ’̧œ¹† �¹” �¶ƒ´A œµ’‹¹…̧÷ �¾�̧A ‰µJ¸�µ†̧œ ‹¹C ƒµ†̧…E •µ“̧J �¾�̧‡ ˆŠ 

:�¶�¸�Eš‹¹ƒ ‹¹C �¾†¼†´�½‚ œ‹·ƒ¸� ‘‹¹ƒ̧Cµ’̧œ¹÷ ‚́Iµ’¼†́�¸‡ ‚́Lµ” 
16. w’kol k’saph ud’hab di th’hash’kach b’kol m’dinath Babel `im hith’nadabuth `ama’  
w’kahanaya’ mith’nad’bin l’beyth ‘Elahahom di biY’rush’lem. 
 

Ezra7:16 with all the silver and gold which you find in the whole province of Babel,  

along with the freewill offering of the people and of the priests,  
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who offered willingly for the house of their El which is in Yerushalam; 
 

‹16› καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ὅ τι ἐὰν εὕρῃς  
ἐν πάσῃ χώρᾳ Βαβυλῶνος µετὰ ἑκουσιασµοῦ τοῦ λαοῦ  
καὶ ἱερέων τῶν ἑκουσιαζοµένων εἰς οἶκον θεοῦ τὸν ἐν Ιερουσαληµ, 
16 kai pan argyrion kai chrysion, ho ti ean heurÿs en pasÿ ch�ra� Babyl�nos  
 And all the silver and gold, whatever you should find in every place of Babylon,  

meta hekousiasmou tou laou kai hiere�n 
 let it be offered with a voluntary offering of the people, and the priests, 

t�n hekousiazomen�n eis oikon theou ton en Ierousal�m,  
 of the ones willing to give for the house of Elohim, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIXEZ  DPC  @TQKA  @PWZ  @PXTQ@  DPC  LAW-LK 17 

  END  AXWZE  OEDIKQPE  OEDZGPNE  OIXN@  OIXKC 
:MLYEXIA  IC  MKDL@  ZIA  IC  DGACN-LR 

‘‹¹šŸU †́’̧… ‚́P¸“µ�̧A ‚·’̧™¹œ ‚́’̧šµP¸“́‚ †´’̧C �·ƒ»™-�́J ˆ‹ 

 ŸL¹† ƒ·š´™¸œE ‘Ÿ†‹·J̧“¹’̧‡ ‘Ÿ†̧œ´‰¸’¹÷E ‘‹¹ş̌L¹‚ ‘‹¹š¸�¹C 
:�¶�¸�Eš‹¹ƒ ‹¹C �¾�¼†´�½‚ œ‹·A ‹¹C †´‰̧A¸…µ÷-�µ” 

17. kal-qabel d’nah ‘as’par’na’ thiq’ne’ b’kas’pa’ d’nah torin dik’rin ‘im’rin 
umin’chath’hon w’nis’keyhon uth’qareb himo `al-mad’b’chah di beyth ‘Elahakom  
di biY’rush’lem. 
 

Ezra7:17 with this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and lambs,  

with their grain offerings and their drink offerings  

and offer them on the altar of the house of your El which is in Yerushalam. 
 

‹17› καὶ πᾶν προσπορευόµενον, τοῦτον ἑτοίµως ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ,  
µόσχους, κριούς, ἀµνοὺς καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν, καὶ προσοίσεις αὐτὰ  
ἐπὶ θυσιαστηρίου τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ὑµῶν τοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
17 kai pan prosporeuomenon, touton hetoim�s entaxon en bibliŸ toutŸ,  

And every one going this readily you arrange by this scroll – 

moschous, krious, amnous kai thysias aut�n 
 calves, rams, lambs, and their sacrifice offerings, 

kai spondas aut�n, kai prosoiseis auta 
 and their libation offerings!  And you shall offer them 

epi thysiast�riou tou oikou tou theou hym�n tou en Ierousal�m.   
 upon the altar of the house of your El, of the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @TQK  X@YA  AHII  JIG@-LRE  JILR  IC  DNE 18 

:OECARZ  MKDL@  ZERXK  CARNL  DADCE 

‚́P¸“µJ š´‚̧�¹A ƒµŠ‹¹‹ ¢¹‹µ‰¶‚-�µ”¸‡ ¢¹‹µ�¼” ‹¹… †´÷E ‰‹ 

:‘E…̧ƒµ”µU �¾�¼†´�½‚ œE”¸š¹J …µA̧”¶÷¸� †́ƒ¼†µ…̧‡  
18. umah di `alayik w’`al-‘echayik yitab bish’ar kas’pa’  
w’dahabah l’me`’bad kir’`uth ‘Elahakom ta`ab’dun. 
 

Ezra7:18 Whatever seems good to you and to your brothers,  

to do with the rest of the silver and gold, you may do according to the will of your El. 
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‹18› καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ καὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἀγαθυνθῇ ἐν καταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου  
καὶ τοῦ χρυσίου ποιῆσαι, ὡς ἀρεστὸν τῷ θεῷ ὑµῶν ποιήσατε.   
18 kai ei ti epi se kai tous adelphous sou agathynthÿ  
 And if anything with you and your brethren should seem good  

en kataloipŸ tou argyriou kai tou chrysiou poi�sai, h�s areston tŸ theŸ hym�n poi�sate.   
 with the rest of the silver and gold to do, as it pleases your El, you do it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYD  JDL@  ZIA  OGLTL  JL  OIADIZN-IC  @IP@NE 19 

:MLYEXI  DL@  MCW 

 �·�¸�µ† ¢́†́�½‚ œ‹·A ‘́‰¸�́–¸� ¢́� ‘‹¹ƒ¼†µ‹̧œ¹÷-‹¹C ‚́Iµ’‚́÷E Š‹ 

:�¶�¸�Eş̌‹ D́�½‚ �́…»™ 
19. uma’naya’ di-mith’yahabin lak l’phal’chan beyth ‘Elahak  
hash’lem qadam ‘Elah Y’rush’lem. 
 

Ezra7:19 Also the utensils which are given to you for the service of the house of your El,  

deliver before the El of Yerushalam. 
 

‹19› καὶ τὰ σκεύη τὰ διδόµενά σοι εἰς λειτουργίαν οἴκου θεοῦ  
παράδος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
19 kai ta skeu� ta didomena soi eis leitourgian oikou theou  
 And the items, the ones given to you for the ministration of the house of Elohim, 

parados en�pion tou theou en Ierousal�m.   
 you deliver before the Elohim in Jerusalem!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDL@  ZIA  ZEGYG  X@YE 20 

:@KLN  IFPB  ZIA-ON  OZPZ  OZPNL  JL-LTI  IC 

¢´†́�½‚ œ‹·A œE‰̧�µ‰ š́‚̧�E � 

:‚́J¸�µ÷ ‹·ˆ¸’¹B œ‹·A-‘¹÷ ‘·U¸’¹U ‘µU¸’¹÷̧� ¢´�-�¶P¹‹ ‹¹C 
20. ush’ar chash’chuth beyth ‘Elahak di yipel-lak l’min’tan tin’ten  
min-beyth gin’zey mal’ka’. 
 

Ezra7:20 And the rest of the needs for the house of your El  

which falls to you to give, give it from the king’s treasure house. 
 

‹20› καὶ κατάλοιπον χρείας οἴκου θεοῦ σου,  
ὃ ἂν φανῇ σοι δοῦναι, δώσεις ἀπὸ οἴκων γάζης βασιλέως.   
20 kai kataloipon chreias oikou theou sou,  
 And for the rest of the need of the house of your El, 

ho an phanÿ soi dounai,  
what ever should be apparent to you to give, 

d�seis apo oik�n gaz�s basile�s.   
 you shall give from houses treasury the king’s, 
_____________________________________________________________________________________________ 

@IXAFB  LKL  MRH  MIY  @KLN  @ZQYGZX@  DP@  IPNE 21 

  XTQ  DPDK  @XFR  OEKPL@YI  IC-LK  IC  DXDP  XARA  IC 
:CARZI  @PXTQ@  @INY  DL@-IC  @ZC 
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 ‚́Iµš¸ƒµF¹B �¾�̧� �·”¸Š �‹¹ā ‚́J¸�µ÷ ‚̧U¸“µ�̧‰µU¸šµ‚ †́’¼‚ ‹¹M¹÷E ‚� 

 šµ–´“ †́’¼†́� ‚́š¸ ¶̂” ‘Ÿ�̧’¶�¼‚̧�¹‹ ‹¹C-�́� ‹¹C †́š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C 
:…¹ƒ¼”̧œ¹‹ ‚́’̧šµP¸“´‚ ‚́Iµ÷¸� D́�½‚-‹¹C ‚́œ´C 

21. umini ‘anah ‘Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ sim t’`em l’kol gizab’raya’  
di ba`abar naharah di kal-di yish’alen’kon `Ez’ra’ kahanah saphar datha’  
di-‘Elah sh’maya’ ‘as’par’na’ yith’`abid. 
 

Ezra7:21 I, even I, King Artachshast, make a decree to all the treasurers  

who are in the provinces beyond the river, that whatever Ezra the priest,  

the scribe of the law of the El of the heavens, may require of you, it shall be done diligently, 
 

‹21› καὶ ἀπ’ ἐµοῦ, ἐγὼ Αρθασασθα βασιλεύς, ἔθηκα γνώµην πάσαις ταῖς γάζαις ταῖς  
ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ ὅτι πᾶν, ὃ ἂν αἰτήσῃ ὑµᾶς Εσδρας ὁ ἱερεὺς  
καὶ γραµµατεὺς τοῦ νόµου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἑτοίµως γιγνέσθω 

21 kai apí emou,  
 and from me, whatever it shall seem good to you to give.   

eg� Arthasastha basileus, eth�ka gn�m�n pasais tais gazais tais  
 I Artaxerxes the king established a decree to all the treasuries,  

en pera tou potamou hoti pan, ho an ait�sÿ hymas  
 to the ones on the other side of the river, that all what ever he should ask of you  

Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou theou tou ouranou, hetoim�s  
(Ezra the priest and scribe of the law of the El of the heavens) readily 

gignesth� 
 let it become so!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@N  OIXK  OIHPG-CRE  D@N  OIXKK  SQK-CR 22 

:AZK  @L-IC  GLNE  D@N  GYN  OIZA-CRE  D@N  OIZA  XNG-CRE 

†́‚̧÷ ‘‹¹š¾J ‘‹¹Ş̌’¹‰-…µ”¸‡ †́‚̧÷ ‘‹¹š¸JµJ •µ“̧J-…µ” ƒ� 

:ƒ´œ̧� ‚́�-‹¹C ‰µ�̧÷E †́‚̧÷ ‰µ�̧÷ ‘‹¹UµA-…µ”̧‡ †́‚̧÷ ‘‹¹UµA šµ÷¼‰-…µ”¸‡ 
22. `ad-k’saph kak’rin m’ah w’`ad-chin’tin korin m’ah w’`ad-chamar batin m’ah  
w’`ad-batin m’shach m’ah um’lach di-la’ k’thab. 
 

Ezra7:22 to an hundred talents of silver, to an hundred kors of wheat, to an hundred baths  

of wine, to an hundred baths of oil, and salt without prescribing how much. 
 

‹22› ἕως ἀργυρίου ταλάντων ἑκατὸν καὶ ἕως πυροῦ κόρων ἑκατὸν καὶ ἕως οἴνου βάδων  
ἑκατὸν καὶ ἕως ἐλαίου βάδων ἑκατὸν καὶ ἅλας οὗ οὐκ ἔστιν γραφή.   
22 he�s argyriou talant�n hekaton kai he�s pyrou kor�n hekaton  
Unto of silver talents a hundred, and unto of wheat cors a hundred, 

kai he�s oinou bad�n hekaton kai he�s elaiou bad�n hekaton 
 and unto of wine baths a hundred, and unto of olive oil baths a hundred, 

kai halas hou ouk estin graph�.   
 and salt of which the amount is not recorded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  @CFXC@  CARZI  @INY  DL@  MRH-ON  IC-LK 23 

:IDEPAE  @KLN  ZEKLN-LR  SVW  @EDL  DNL-IC  @INY  DL@ 



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5000

œ‹·ƒ̧� ‚́Ç µ̂š¸…µ‚ …·ƒ¼”̧œ¹‹ ‚́Iµ÷̧� D´�½‚ �µ”µŠ-‘¹÷ ‹¹C-�́J „� 

:‹¹†Ÿ’̧ƒE ‚́J̧�µ÷ œE�̧�µ÷-�µ” •µ˜̧™ ‚·‡½†¶� †́÷¸�-‹¹C ‚́Iµ÷̧� D´�½‚ 
23. kal-di min-ta`am ‘Elah sh’maya’ yith’`abed ‘ad’raz’da’ l’beyth ‘Elah sh’maya’  
di-l’mah lehewe’ q’tsaph `al-mal’kuth mal’ka’ ub’nohi. 
 

Ezra7:23 Whatever is commanded by the El of the heavens, let it be done with zeal  

for the house of the El of the heavens, for why should be wrath  

against the kingdom of the king and his sons? 
 

‹23› πᾶν, ὅ ἐστιν ἐν γνώµῃ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, γιγνέσθω.   
προσέχετε µή τις ἐπιχειρήσῃ εἰς οἶκον θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ,  
µήποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
23 pan, ho estin en gn�mÿ theou tou ouranou, gignesth�.   
 All what is in the decree of the El of the heavens, let it become 

prosechete m� tis epicheir�sÿ eis oikon theou tou ouranou, 
 Take heed lest any make an attempt against the house of the El of the heavens!  

m�pote gen�tai org� epi t�n basileian tou basile�s kai t�n hui�n autou.   
 lest at any time should happen anger upon the kingdom of the king, and his sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IXNF  @IELE  @IPDK-LK  IC  OIRCEDN  MKLE 24 

  ELA  DCPN  DPC  @DL@  ZIA  IGLTE  @IPIZP  @IRXZ 
:MDILR  @NXNL  HILY  @L  JLDE   

‚́Iµš´Lµˆ ‚·‹´‡·�¸‡ ‚́Iµ’¼†´J-�́� ‹¹C ‘‹¹”̧…Ÿ†̧÷ �¾�̧�E …� 

Ÿ�̧ƒ †́Ç’¹÷ †́’̧… ‚́†´�½‚ œ‹·A ‹·‰¸�́–E ‚́Iµ’‹¹œ¸’ ‚́Iµ”´š´œ 
:�¾†‹·�¼” ‚·÷̧š¹÷̧� Š‹¹Kµ� ‚́� ¢´�¼†µ‡ 

24. ul’kom m’hod’`in di kal-kahanaya’ w’Lewaye’ zamaraya’ thara`aya’ n’thinaya’  
uphal’chey beyth ‘Elaha’ d’nah min’dah b’lo wahalak la’ shalit l’mir’me’ `aleyhom. 
 

Ezra7:24 Also we inform you that in regard to any of the priests, Lewiim, singers,  

doorkeepers, temple servants or servants of this house of the Elohim,  

it is not lawful to impose tax, tribute or custom, upon them. 
 

‹24› καὶ ὑµῖν ἐγνώρισται·  ἐν πᾶσιν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευίταις, ᾄδουσιν, 
πυλωροῖς, ναθινιµ καὶ λειτουργοῖς οἴκου θεοῦ τούτου φόρος µὴ ἔστω σοι, οὐκ 
ἐξουσιάσεις καταδουλοῦσθαι αὐτούς.   
24 kai hymin egn�ristai;  en pasin tois hiereusin kai tois Leuitais,  
 And to you, let it be made known in respect to all the priests, and to the Levites,  

a�dousin, pyl�rois, nathinim kai leitourgois oikou theou  
 singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of the Elohim,  

toutou phoros m� est� soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.   
 that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIHTY  IPN  JCIA-IC  JDL@  ZNKGK  @XFR  ZP@E 25 

  DXDP  XARA  IC  DNR-LKL  OIP@C  OEDL-IC  OIPICE 
:OERCEDZ  RCI  @L  ICE  JDL@  IZC  IRCI-LKL 

‘‹¹Ş̌–´� ‹¹M¶÷ ¢´…‹¹ƒ-‹¹C ¢´†́�½‚ œµ÷¸�́‰¸J ‚́š¸ˆ¶” ̧U¸’µ‚̧‡ †� 



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5001

 †́š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C †́Lµ”-�́�̧� ‘‹¹’¼‚́C ‘¾‡½†¶�-‹¹C ‘‹¹’́Iµ…̧‡ 
:‘E”̧…Ÿ†̧U ”µ…́‹ ‚́� ‹¹…̧‡ ¢´†́�½‚ ‹·œ´C ‹·”¸…́‹-�́�̧� 

25. w’an’t’ `Ez’ra’ k’chak’math ‘Elahak di-bidak meni shaph’tin w’dayanin  
di-lehewon da’anin l’kal-`amah di ba`abar naharah l’kal-yad’`ey dathey ‘Elahak  
w’di la’ yada` t’hod’`un. 
 

Ezra7:25 And you, Ezra, according to the wisdom of your El which is in your hand, 

appoint magistrates and judges that they may judge all the people who are in the province  

beyond the river, all who know the laws of your El; and teach those who do not know. 
 

‹25› καὶ σύ, Εσδρα, ὡς ἡ σοφία τοῦ θεοῦ ἐν χειρί σου κατάστησον γραµµατεῖς  
καὶ κριτάς, ἵνα ὦσιν κρίνοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ,  
πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν νόµον τοῦ θεοῦ σου, καὶ τῷ µὴ εἰδότι γνωριεῖτε.   
25 kai sy, Esdra, h�s h� sophia tou theou en cheiri sou  
 And you, Ezra, according to the wisdom of the Elohim, the wisdom in your hand,  

katast�son grammateis kai kritas, hina �sin krinontes panti tŸ laŸ tŸ  
 ordain scribes and judges!  that they might judge all the people,  

en pera tou potamou, pasin tois eidosin nomon tou theou sou,  
 on the other side of the river, to all the ones knowing the laws of your El.   

kai tŸ m� eidoti gn�rieite.   
 And to the ones not knowing you shall make it known.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IC  @ZCE  JDL@-IC  @ZC  CAR  @EDL  @L-IC-LKE 26 

  OD  ZENL  OD  DPN  CARZN  @EDL  DPIC  @PXTQ@  @KLN 
:OIXEQ@LE  OIQKP  YPRL-OD  EYXYL 

 ‹¹C ‚́œ´…̧‡ ¢́†´�½‚-‹¹… ‚́œ´C …·ƒ´” ‚·‡½†¶� ‚́�-‹¹C-�́�̧‡ ‡� 

 ‘·† œŸ÷̧� ‘·† D·M¹÷ …·ƒ¼”¸œ¹÷ ‚·‡½†¶� †́’‹¹C ‚́’̧šµP¸“´‚ ‚́J¸�µ÷ 
– :‘‹¹šE“½‚¶�¸‡ ‘‹¹“̧�¹’ �́’¼”µ�-‘·† E�¾š¸�¹� 

26. w’kal-di-la’ lehewe’ `abed datha’ di-‘Elahak w’datha’ di mal’ka’ ‘as’par’na’ dinah 
lehewe’ mith’`abed mineh hen l’moth hen lish’roshu hen-la`anash nik’sin w’le’esurin. 
 

Ezra7:26 And whoever shall not do the law of your El and the law of the king, let judgment 

be executed upon him strictly, whether for death or for banishment or for confiscation of 

goods or for imprisonment. 
 

‹26› καὶ πᾶς, ὃς ἂν µὴ ᾖ ποιῶν νόµον τοῦ θεοῦ καὶ νόµον τοῦ βασιλέως ἑτοίµως,  
τὸ κρίµα ἔσται γιγνόµενον ἐξ αὐτοῦ, ἐάν τε εἰς θάνατον  
ἐάν τε εἰς παιδείαν ἐάν τε εἰς ζηµίαν τοῦ βίου ἐάν τε εἰς δεσµά.   
26 kai pas, hos an m� ÿ poi�n nomon tou theou  

And all who ever shall not do the law of the Elohim 

kai nomon tou basile�s hetoim�s, to krima estai gignomenon ex autou, 
 and the law of the king diligently, judgment shall be taken upon him, 

ean te eis thanaton ean te eis paideian 
 whether for death, whether for chastisement,  

ean te eis z�mian tou biou ean te eis desma.   
 or for a fine of his property, or for prison to lock up.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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JLND  ALA  Z@FK  OZP  XY@  EPIZEA@  IDL@  DEDI  JEXA 27 

:MLYEXIA  XY@  DEDI  ZIA-Z@  X@TL 

 ¢¶�¶Lµ† ƒ·�̧A œ‚¾ˆ́J ‘µœ´’ š¶�¼‚ E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¢Eš́A ˆ� 

:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ š·‚́–¸� 
27. baruk Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu ‘asher nathan  
kazo’th b’leb hamelek l’pha’er ‘eth-beyth Yahúwah ‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra7:27 Blessed be JWJY, the El of our fathers, who has put such a thing  

as this in the king's heart, to adorn the house of JWJY which is in Yerushalam, 
 

‹27› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν, ὃς ἔδωκεν οὕτως  
ἐν καρδίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ δοξάσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαληµ 
27 Eulog�tos kyrios ho theos t�n pater�n h�m�n, hos ed�ken hout�s en kardia� tou basile�s  
 Blessed be YHWH, the El of our fathers, who put it thus in the heart of the king,  

tou doxasai ton oikon kyriou ton en Ierousal�m  

 to glorify the house of YHWH, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  IXY-LKLE  EIVREIE  JLND  IPTL  CQG-DHD  ILRE 28 

  ILR  IDL@  DEDI-CIK  IZWFGZD  IP@E  MIXABD 
:INR  ZELRL  MIY@X  L@XYIN  DVAW@E 

¢¶�¶Lµ† ‹·š´ā-�́�̧�E ‡‹́ ¼̃”Ÿ‹̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� …¶“¶‰-†́H¹† ‹µ�´”̧‡ ‰� 

‹µ�́” ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹-…µ‹¸J ‹¹U¸™µFµ‰̧œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹š¾A¹Bµ† 
– :‹¹L¹” œŸ�¼”µ� �‹¹�‚́š �·‚́š¸ā¹I¹÷ †́˜̧A¸™¶‚́‡ 

28. w’`alay hitah-chesed liph’ney hamelek w’yo`atsayu ul’kal-sarey hamelek  
hagiborim wa’ani hith’chazaq’ti k’yad-Yahúwah ‘Elohay `alay  
wa’eq’b’tsah miYis’ra’El ra’shim la`aloth `imi. 
 

Ezra7:28 and has extended mercy to me before the king and his counselors  

and before all the king’s mighty princes. And I was strengthened according to the hand  

of JWJY my El upon me, and I gathered chief men from Yisra’El to go up with me. 
 

‹28› καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλµοῖς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν συµβούλων αὐτοῦ  
καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων τοῦ βασιλέως τῶν ἐπηρµένων.  καὶ ἐγὼ ἐκραταιώθην  
ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθὴ ἐπ’ ἐµέ, καὶ συνῆξα ἀπὸ Ισραηλ ἄρχοντας ἀναβῆναι µετ’ ἐµοῦ.   
28 kai epí eme eklinen eleos en ophthalmois tou basile�s kai t�n symboul�n autou  
 And upon me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors,  

kai pant�n t�n archont�n tou basile�s t�n ep�rmen�n.   
and all the rulers of the king of the mighty ones.   

kai eg� ekratai�th�n h�s cheir theou h� agath� epí eme, 
 And I was strengthened by the hand of the Elohim good upon me, 

kai syn�xa apo Isra�l archontas anab�nai metí emou.   
 and I gathered from Israel rulers to ascend with me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

INR  MILRD  MYGIZDE  MDIZA@  IY@X  DL@E Ezra8:1 

:LAAN  JLND  @ZQYGZX@  ZEKLNA   
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‹¹L¹” �‹¹�¾”́† �́ā̧‰µ‹¸œ¹†̧‡ �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·�‚́š †¶K·‚̧‡ ‚ 

“ :�¶ƒ´A¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‚̧U¸“µ�̧‰µU¸šµ‚ œE�̧�µ÷̧A  
1. w’eleh ra’shey ‘abotheyhem  
w’hith’yach’sam ha`olim `imi b’mal’kuth ‘Ar’tach’shas’t’ hamelek miBabel. 
 

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy  

of those who went up with me from Babel in the reign of King Artachshast: 
 

‹8:1› Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν,  
οἱ ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες µετ’ ἐµοῦ ἐν βασιλείᾳ Αρθασασθα τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος·   
1 Kai houtoi hoi archontes patri�n aut�n, hoi hod�goi anabainontes  
 And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending  

en metí emou basileia� Arthasastha tou basile�s Babyl�nos;   
 with me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@IPC  XNZI@  IPAN  MYXB  QGPIT  IPAN 2 

:YEHG  CIEC  IPAN   

“ �‚·I¹’́C š´÷́œ‹¹‚ ‹·’̧A¹÷ “ �¾�̧š·B “́‰¸’‹¹– ‹·’̧A¹÷ ƒ 
“ :�EHµ‰ …‹¹‡´… ‹·’̧A¹÷  

2. mib’ney Phin’chas Ger’shom s mib’ney ‘Ithamar Dani’El s mib’ney Dawid Chattush. 
 

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;  

of the sons of Dawid, Chattush; 
 

‹2› ἀπὸ υἱῶν Φινεες Γηρσωµ·  ἀπὸ υἱῶν Ιθαµαρ ∆ανιηλ·  ἀπὸ υἱῶν ∆αυιδ Ατους·   
2 apo hui�n Phinees G�rs�m;  apo hui�n Ithamar Dani�l;   
 Of the sons of Phinehas – Gershom; of the sons of Ithamar – Daniel; 

apo hui�n Dauid Atous;   
 of the sons of David – Hattush;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXKF  YRXT  IPAN  DIPKY  IPAN 3 

:MIYNGE  D@N  MIXKFL  YGIZD  ENRE 

†́‹¸šµ�̧ˆ �¾”¸šµ– ‹·’̧A¹÷ “ †́‹¸’µ�̧� ‹·’̧A¹÷ „ 

“ :�‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´‚·÷ �‹¹š´�̧ˆ¹� ā·‰µ‹̧œ¹† ŸL¹”¸‡ 
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’`osh Z’kar’Yah  
w’`imo hith’yaches liz’karim me’ah wachamishim. 
 

Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah  

and with him were reckoned by genealogy of the males an hundred and fifty; 
 

‹3› ἀπὸ υἱῶν Σαχανια ἀπὸ υἱῶν Φορος Ζαχαριας  
καὶ µετ’ αὐτοῦ τὸ σύστρεµµα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα·   
3 apo hui�n Sachania apo hui�n Phoros Zacharias  
 of the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh – Zechariah, 

kai metí autou to systremma hekaton kai pent�konta;   
 and with him a company of a hundred and fifty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGXF-OA  IPIREDIL@  A@EN  ZGT  IPAN 4 
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:MIXKFD  MIZ@N  ENRE 

†́‹¸‰µš¸ˆ-‘¶A ‹µ’‹·”Ÿ†̧‹¸�¶‚ ƒ´‚Ÿ÷ œµ‰µP ‹·’̧A¹÷ … 
“ :�‹¹š´�̧Fµ† �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 

4. mib’ney Pachath Mo’ab ‘El’y’ho`eynay ben-Z’rach’Yah  
w’`imo ma’thayim haz’karim. 
 

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, Eliehoenay the son of ZerachYah  

and two hundred males with him; 
 

‹4› ἀπὸ υἱῶν Φααθµωαβ Ελιανα υἱὸς Ζαραια καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιοι τὰ ἀρσενικά·   
4 apo hui�n Phaathm�ab Eliana huios Zaraia  
 Of the sons Pahath-moab – Elihoenai son of Zerahiah, 

kai metí autou diakosioi ta arsenika; 
            and with him two hundred males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  ZE@N  YLY  ENRE  L@IFGI-OA  DIPKY  IPAN 5 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† œŸ‚·÷ �¾�̧� ŸL¹”̧‡ �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹-‘¶A †́‹¸’µ�̧� ‹·’̧A¹÷ † 

5. mib’ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’`imo sh’losh me’oth haz’karim. 
 

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El  

and three hundred males with him; 
 

‹5› ἀπὸ υἱῶν Ζαθοης Σεχενιας υἱὸς Αζιηλ καὶ µετ’ αὐτοῦ τριακόσιοι τὰ ἀρσενικά·   
5 apo hui�n Zatho�s Sechenias huios Azi�l  

Of the sons of Zathoes; Shechaniah – son Jahaziel, 

kai metí autou triakosioi ta arsenika;   
 and with him three hundred males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIYNG  ENRE  OZPEI-OA  CAR  OICR  IPANE 6 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹÷¼‰ ŸL¹”¸‡ ‘´œ́’Ÿ‹-‘¶A …¶ƒ¶” ‘‹¹…́” ‹·’̧A¹÷E ‡ 

6. umib’ney `Adin `Ebed ben-Yonathan w’`imo chamishim haz’karim. 
 

Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males with him; 
 

‹6› καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδιν Ωβηθ υἱὸς Ιωναθαν καὶ µετ’ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
6 kai apo hui�n Adin =b�th huios I�nathan kai metí autou pent�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Adin – Ebed son of Jonathan, and with him fifty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIRAY  ENRE  DILZR-OA  DIRYI  MLIR  IPANE 7 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹”¸ƒ¹� ŸL¹”¸‡ †́‹¸�µœ¼”-‘¶A †́‹¸”µ�̧‹ �́�‹·” ‹·’̧A¹÷E ˆ 

7. umib’ney `Eylam Y’sha`’Yah ben-`Athal’Yah w’`imo shib’`im haz’karim. 
 

Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah  

and seventy males with him; 
 

‹7› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηλαµ Ιεσια υἱὸς Αθελια καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
7 kai apo hui�n 8lam Iesia huios Athelia kai metí autou hebdom�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Elam – Jeshaiaih son of Athaliah, and with him seventy males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIPNY  ENRE  L@KIN-OA  DICAF  DIHTY  IPANE 8 
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“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹’¾÷¸� ŸL¹”¸‡ �·‚́�‹¹÷-‘¶A †́‹¸…µƒ¸ˆ †́‹̧Šµ–¸� ‹·’̧A¹÷E ‰ 

8. umib’ney Sh’phat’Yah Z’bad’Yah ben-Mika’El w’`imo sh’monim haz’karim. 
 

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El  

and eighty males with him; 
 

‹8› καὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατια Ζαβδια υἱὸς Μιχαηλ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
8 kai apo hui�n Saphatia Zabdia huios Micha�l kai metí autou ogdo�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Shephatiah – Zebadiah son of Michael, and with him eighty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IGI-OA  DICAR  A@EI  IPAN 9 

:MIXKFD  XYR  DPNYE  MIZ@N  ENRE 

�·‚‹¹‰¸‹-‘¶A †́‹̧…µƒ¾” ƒ́‚Ÿ‹ ‹·’̧A¹÷ Š 
“ :�‹¹š´�̧Fµ† š´ā́” †́’¾÷¸�E �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 

9. mib’ney Yo’ab `Obad’Yah ben-Y’chi’El  
w’`imo ma’thayim ush’monah `asar haz’karim. 
 

Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El  

and two hundred and eighteen males with him; 
 

‹9› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιωαβ Αβαδια υἱὸς Ιιηλ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιοι δέκα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά·   
9 kai apo hui�n I�ab Abadia huios Ii�l  

Of the sons of Joab – Obadiah son of Jehiel, 

kai metí autou diakosioi deka okt� ta arsenika;   
 and with him two hundred eighteen males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIYYE  D@N  ENRE  DITQEI-OA  ZINELY  IPANE 10 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹�̧‡ †́‚·÷ ŸL¹”¸‡ †́‹¸–¹“Ÿ‹-‘¶A œ‹¹÷Ÿ�̧� ‹·’̧A¹÷E ‹ 

10. umib’ney Sh’lomith ben-Yosiph’Yah w’`imo me’ah w’shishim haz’karim. 
 

Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah  

and an hundred and sixty males with him; 
 

‹10› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαανι Σαλιµουθ υἱὸς Ιωσεφια  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
10 kai apo hui�n Baani Salimouth huios I�sephia  

From the sons of Baani; Shelomith – son of Josiphiah, 

kai metí autou hekaton hex�konta ta arsenika;   
 and with him a hundred sixty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  DPNYE  MIXYR  ENRE  IAA-OA  DIXKF  IAA  IPANE 11 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† †´’¾÷̧�E �‹¹š¸ā¶” ŸL¹”̧‡ ‹´ƒ·A-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ ‹µƒ·ƒ ‹·’̧A¹÷E ‚‹ 

11. umib’ney Bebay Z’kar’Yah ben-Bebay w’`imo `es’rim ush’monah haz’karim. 
 

Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay  

and twenty eight males with him; 
 

‹11› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαβι Ζαχαρια υἱὸς Βαβι  
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καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά·   
11 kai apo hui�n Babi Zacharia huios Babi  

From the sons of Bebai – Zechariah son of Bebai, 

kai metí autou hebdom�konta okt� ta arsenika;   
 and with him twenty-eight males. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  DXYRE  D@N  ENRE  OHWD-OA  OPGEI  CBFR  IPANE 12 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† †´š́ā¼”µ‡ †́‚·÷ ŸL¹”¸‡ ‘́Š´Rµ†-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ …́B¸ µ̂” ‹·’̧A¹÷E ƒ‹ 

12. umib’ney `Az’gad Yochanan ben-Haqqatan w’`imo me’ah wa`asarah haz’karim. 
 

Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Haqqatan  

and an hundred ten males with him; 
 

‹12› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ασγαδ Ιωαναν υἱὸς Ακαταν  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά·   
12 kai apo hui�n Asgad I�anan huios Akatan  

From the sons of Azgad – Johanan son of Hakkatan, 

kai metí autou hekaton deka ta arsenika;   
 and with him, a hundred ten males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZENY  DL@E  MIPXG@  MWIPC@  IPANE 13 

:MIXKFD  MIYY  MDNRE  DIRNYE  L@IRI  HLTIL@ 

�́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ �‹¹’¾š¼‰µ‚ �́™‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧A¹÷E „‹ 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹� �¶†´L¹”¸‡ †́‹¸”µ÷̧�E �·‚‹¹”¸‹ Š¶�¶–‹¹�½‚ 
13. umib’ney ‘Adoniqam ‘acharonim w’eleh sh’motham  
‘Eliphelet Y’`i’El uSh’ma`’Yah w’`imahem shishim haz’karim. 
 

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,  

Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males with them; 
 

‹13› καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδωνικαµ ἔσχατοι καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Αλιφαλατ, Ιιηλ καὶ Σαµαια καὶ µετ’ αὐτῶν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
13 kai apo hui�n Ad�nikam eschatoi kai tauta ta onomata aut�n;   
 Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them –  

Aliphalat, Ii�l kai Samaia kai metí aut�n hex�konta ta arsenika;   
 Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them sixty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIRAY  ENRE  CEAFE  IZER  IEBA  IPANE 14 

– :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹”¸ƒ¹� ŸL¹”¸‡ …Eƒ́ˆ̧‡ ‹µœE” ‹µ‡̧„¹ƒ ‹·’̧A¹÷E …‹ 

14. umib’ney Big’way `Uthay w’Zabbud w’`imo shib’`im haz’karim. 
 

Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthay and Zabbud, and seventy males with them. 
 

‹14› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαγο Ουθι καὶ Ζαβοὺδ καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά.   
14 kai apo hui�n Bago Outhi kai Zaboud kai metí autou hebdom�konta ta arsenika.   
 Of the sons of Bigvai – Uthai and Zabbud, and with them seventy males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYLY  MINI  MY  DPGPE  @ED@-L@  @AD  XDPD-L@  MVAW@E 15 

:MY  IZ@VN-@L  IEL  IPANE  MIPDKAE  MRA  DPIA@E   
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†́�¾�¸� �‹¹÷́‹ �́� †¶’¼‰µMµ‡ ‚́‡¼†µ‚-�¶‚ ‚́Aµ† š́†´Mµ†-�¶‚ �·˜̧A¸™¶‚́‡ ‡Š 

:�́� ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷E �‹¹’¼†¾JµƒE �́”´ƒ †́’‹¹ƒ́‚́‡  
15. wa’eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah  
wa’abinah ba`am ubakohanim umib’ney Lewi lo’-matsa’thi sham. 
 

Ezra8:15 And I assembled them at the river that runs to Ahawa,  

and we camped for three days there; and when I looked over the people  

and over the priests, I did not find any of the sons of Lewi there. 
 

‹15› Καὶ συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταµὸν τὸν ἐρχόµενον πρὸς τὸν Ευι,  
καὶ παρενεβάλοµεν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς.  καὶ συνῆκα ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν,  
καὶ ἀπὸ υἱῶν Λευι οὐχ εὗρον ἐκεῖ·   
15 Kai syn�xa autous pros ton potamon ton erchomenon pros ton Eui,  
 And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;  

kai parenebalomen ekei h�meras treis.  kai syn�ka en tŸ laŸ  
 and we camped there days three.  And I perceived among the people, 

kai en tois hiereusin, kai apo hui�n Leui ouch heuron ekei;   
 and among the priests, and from the sons of Levi there were not found there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRNYL  L@IX@L  XFRIL@L  DGLY@E 16 

DIXKFLE  OZPLE  OZPL@LE  AIXILE  OZPL@LE 

:MIPIAN  OZPL@LE  AIXIEILE  MIY@X  MLYNLE   

†́‹¸”µ÷̧�¹� �·‚‹¹š¼‚µ� š¶ˆ¶”‹¹�½‚¶� †́‰̧�̧�¶‚́‡ ˆŠ 
†́‹¸šµ�̧ˆ¹�̧‡ ‘´œ´’̧�E ‘´œ´’̧�¶‚̧�E ƒ‹¹š´‹¸�E ‘´œ´’̧�¶‚̧�E 

:�‹¹’‹¹ƒ̧÷ ‘´œ´’̧�¶‚̧�E ƒ‹¹š´‹Ÿ‹̧�E �‹¹�‚́š �́Kº�̧÷¹�̧‡  
16. wa’esh’l’chah le’Eli`ezer la’Ari’El liSh’ma`’Yah ul’El’nathan ul’Yarib ul’El’nathan  
ul’Nathan w’liZ’kar’Yah w’liM’shullam ra’shim ul’Yoyarib ul’El’nathan m’binim. 
 

Ezra8:16 So I sent for Eliezer, for Ari’El, for ShemaYah, for Elnathan, for Yarib,  

for Elnathan, for Nathan, for ZekarYah and for Meshullam, chief men,  

and for Yoyarib and Elnathan, teachers. 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλα τῷ Ελεαζαρ, τῷ Αριηλ, τῷ Σαµαια καὶ τῷ Αλωναµ  
καὶ τῷ Ιαριβ καὶ τῷ Ελναθαν καὶ τῷ Ναθαν καὶ τῷ Ζαχαρια  
καὶ τῷ Μεσουλαµ καὶ τῷ Ιωαριβ καὶ τῷ Ελναθαν συνίοντας 
16 kai apesteila tŸ Eleazar, tŸ Ari�l, tŸ Samaia kai tŸ Al�nam  

And I sent to Eleazar, to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan, 

kai tŸ Iarib kai tŸ Elnathan kai tŸ Nathan kai tŸ Zacharia 
 and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah, 

kai tŸ Mesoulam kai tŸ I�arib kai tŸ Elnathan syniontas  
 to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND  @ITQKA  Y@XD  EC@-LR  MZE@  D@VE@E 17 

  MIPEZPD  EIG@  EC@-L@  XACL  MIXAC  MDITA  DNIY@E 
:EPIDL@  ZIAL  MIZXYN  EPL-@IADL  MEWND  @ITQKA 

 �Ÿ™´Lµ† ‚́‹¸–¹“´�̧A �‚¾š´† ŸC¹‚-�µ” �́œŸ‚ †́‚¹˜Ÿ‚́‡ ˆ‹ 
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 �‹¹’Eœ¸Mµ† ‡‹¹‰́‚ ŸC¹‚-�¶‚ š·Aµ…̧� �‹¹š́ƒ¸C �¶†‹¹–¸A †́÷‹¹ā́‚́‡ 
:E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹œ¸š́�̧÷ E’́�-‚‹¹ƒ́†̧� �Ÿ™́Lµ† ‚́‹̧–¹“́�¸A  

17. wa’otsi’ah ‘otham `al-‘Iddo haro’sh b’Kasiph’ya’ hamaqom  
wa’asimah b’phihem d’barim l’daber ‘el-‘Iddo ‘achiu han’thunim  b’Kasiph’ya’ 
hamaqom l’habi’-lanu m’shar’thim l’beyth ‘Eloheynu. 
 

Ezra8:17 And I sent them to Iddo the chief man at the place Kasiphia;  

and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants  

at the place Kasiphia, that is, to bring ministers to us for the house of our El. 
 

‹17› καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντος ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου  
καὶ ἔθηκα ἐν στόµατι αὐτῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ναθινιµ  
ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου τοῦ ἐνέγκαι ἡµῖν ᾄδοντας εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν.   
17 kai ex�negka autous epi archontos en argyriŸ tou topou  
 And I forwarded them to the rulers with the money of the place.  

kai eth�ka en stomati aut�n logous lal�sai pros tous adelphous aut�n tous nathinim  
 And I put in their mouths words to speak to their brethren of the Nethinim,  

en argyriŸ tou topou tou enegkai h�min a�dontas eis oikon theou h�m�n.   
 with the money of the place that they bring to us singers into the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  DAEHD  EPIDL@-CIK  EPL  E@IAIE 18 

  L@XYI-OA  IEL-OA  ILGN  IPAN  LKY  YI@ 
:XYR  DPNY  EIG@E  EIPAE  DIAXYE 

E’‹·�́” †́ƒŸHµ† E’‹·†¾�½‚-…µ‹¸J E’́� E@‹¹ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

�·‚́š¸ā¹‹-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A ‹¹�¸‰µ÷ ‹·’̧A¹÷ �¶�¶ā �‹¹‚ 
:š´ā́” †́’¾÷¸� ‡‹´‰¶‚̧‡ ‡‹́’́ƒE †́‹¸ƒ·š·�̧‡ 

18. wayabi’u lanu k’yad-’Eloheynu hatobah `aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach’li  
ben-Lewi ben-Yis’ra’El w’Shereb’Yah ubanayu w’echayu sh’monah `asar. 
 

Ezra8:18 And by the good hand of our El upon us they brought us a man of insight  

of the sons of Machli, the son of Lewi, the son of Yisra’El, and SherebYah,  

and his sons and brothers, eighteen; 
 

‹18› καὶ ἤλθοσαν ἡµῖν, ὡς χεὶρ θεοῦ ἡµῶν ἀγαθὴ ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἀνὴρ σαχωλ ἀπὸ υἱῶν Μοολι υἱοῦ Λευι υἱοῦ Ισραηλ·   
καὶ ἀρχὴν ἤλθοσαν υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀκτωκαίδεκα·   
18 kai �lthosan h�min, h�s cheir theou h�m�n agath� ephí h�mas,  
 And they came to us as the hand of our El good was upon us,  

an�r sach�l apo hui�n Mooli huiou Leui huiou Isra�l;   
 man with a discerning from the sons of Mahli, the son of Levi of Israel.  

kai arch�n �lthosan huioi autou kai adelphoi autou okt�kaideka;   
 And at the commencement came his sons, and his brethren – eighteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXXN  IPAN  DIRYI  EZ@E  DIAYG-Z@E 19 

:MIXYR  MDIPAE  EIG@ 

‹¹š́š¸÷ ‹·’̧A¹÷ †́‹¸”µ�̧‹ ŸU¹‚̧‡ †´‹̧ƒµ�¼‰-œ¶‚̧‡ Š‹ 
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“ :�‹¹š¸ā¶” �¶†‹·’̧ƒE ‡‹́‰¶‚ 

19. w’eth-Chashab’Yah w’ito Y’sha`’Yah mib’ney M’rari ‘echayu ub’neyhem `es’rim. 
 

Ezra8:19 and ChashabYah and with him YeshaYah of the sons of Merari,  

with his brothers and their sons, twenty; 
 

‹19› καὶ τὸν Ασεβια καὶ τὸν Ωσαιαν ἀπὸ υἱῶν Μεραρι, ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ υἱοὶ αὐτῶν εἴκοσι·   
19 kai ton Asebia kai ton =saian apo hui�n Merari, adelphoi autou  

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren 

kai huioi aut�n eikosi;   
 and his sons – twenty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCARL  MIXYDE  CIEC  OZPY  MIPIZPD-ONE 20 

:ZENYA  EAWP  MLK  MIXYRE  MIZ@N  MIPIZP  MIELD 

œµ…¾ƒ¼”µ� �‹¹š́Wµ†¸‡ …‹¹‡́C ‘µœ´M¶� �‹¹’‹¹œ¸Mµ†-‘¹÷E � 

:œŸ÷·�̧ƒ Eƒ̧R¹’ �́KºJ �‹¹š¸ā¶”¸‡ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹’‹¹œ̧’ �¹I¹‡¸�µ† 
20. umin-han’thinim shenathan Dawid w’hasarim la`abodath haL’wiim  
n’thinim ma’thayim w’`es’rim kulam niq’bu b’shemoth. 
 

Ezra8:20 and of the temple servants, whom Dawid and the princes had given  

for the service of the Lewiim, two hundred and twenty temple servants:  

all of them designated by name. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ τῶν ναθινιµ, ὧν ἔδωκεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν  
τῶν Λευιτῶν, ναθινιµ διακόσιοι καὶ εἴκοσι·  πάντες συνήχθησαν ἐν ὀνόµασιν.   
20 kai apo t�n nathinim, h�n ed�ken Dauid kai hoi archontes eis douleian  
 And from the Nethinim, whom David appointed and the rulers for service  

t�n Leuit�n, nathinim diakosioi kai eikosi;  pantes syn�chth�san en onomasin.   
 of the Levites – Nethinim two hundred twenty; all were gathered by their names.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  IPTL  ZEPRZDL  @ED@  XDPD-LR  MEV  MY  @XW@E 21 

:EPYEKX-LKLE  EPTHLE  EPL  DXYI  JXC  EPNN  YWAL   

E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� œŸMµ”¸œ¹†̧� ‚́‡¼†µ‚ š´†́Mµ†-�µ” �Ÿ˜ �́� ‚́š¸™¶‚́‡ ‚� 

:E’·�E�̧š-�́�̧�E E’·PµŠ¸�E E’́� †́š́�̧‹ ¢¶š¶C EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸�  
21. wa’eq’ra’ sham tsom `al-hanahar ‘Ahawa’ l’hith’`anoth  
liph’ney ‘Eloheynu l’baqesh mimenu derek y’sharah lanu ul’tapenu ul’kal-r’kushenu. 
 

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,  

that we might humble ourselves before our El to seek from Him a safe journey for us,  

for our little ones, and for all our possessions. 
 

‹21› καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν ποταµὸν Αουε τοῦ ταπεινωθῆναι  
ἐνώπιον θεοῦ ἡµῶν ζητῆσαι παρ’ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθεῖαν ἡµῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν  
καὶ πάσῃ τῇ κτήσει ἡµῶν.   
21 kai ekalesa ekei n�steian epi ton potamon Aoue tou tapein�th�nai  

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves 

en�pion theou h�m�n z�t�sai parí autou hodon eutheian h�min 
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 before our El, to seek by him way a straight for us, 

kai tois teknois h�m�n kai pasÿ tÿ kt�sei h�m�n.   
 and for our children, and for all our property.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPXFRL  MIYXTE  LIG  JLND-ON  LE@YL  IZYA  IK 22 

  EPIDL@-CI  XN@L  JLNL  EPXN@-IK  JXCA  AIE@N 
:EIAFR-LK  LR  ET@E  EFRE  DAEHL  EIYWAN-LK-LR 

E’·š¸ˆ́”¸� �‹¹�́š´–E �¹‹µ‰ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ �Ÿ‚̧�¹� ‹¹U̧�¾ƒ ‹¹J ƒ� 

E’‹·†¾�½‚-…µ‹ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� E’̧šµ÷´‚-‹¹J ¢¶š´CµA ƒ·‹Ÿ‚·÷  
:‡‹́ƒ¸ˆ¾”-�́J �µ” ŸPµ‚̧‡ ŸFº”¸‡ †́ƒŸŞ̌� ‡‹́�̧™µƒ̧÷-�́J-�µ” 

22. ki bosh’ti lish’ol min-hamelek chayil upharashim l’`az’renu me’oyeb badarek  
ki-‘amar’nu lamelek le’mor yad-’Eloheynu `al-kal-m’baq’shayu l’tobah  
w’`uzo w’apo `al kal-`oz’bayu. 
 

Ezra8:22 For I was ashamed to request from the king, troops and horsemen to protect us  

from the enemy on the way, because we had said to the king, saying,  

The hand of our El is upon all them for good that seek Him,  

but His power and His anger are against all those who forsake Him. 
 

‹22› ὅτι ᾐσχύνθην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ βασιλέως δύναµιν  
καὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡµᾶς ἀπὸ ἐχθροῦ ἐν τῇ ὁδῷ, ὅτι εἴπαµεν τῷ βασιλεῖ λέγοντες  
Χεὶρ τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἰς ἀγαθόν,  
καὶ κράτος αὐτοῦ καὶ θυµὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἐγκαταλείποντας αὐτόν.   
22 hoti ÿschynth�n ait�sasthai para tou basile�s dynamin  

For I was ashamed to ask from the king for a force 

kai hippeis s�sai h�mas apo echthrou en tÿ hodŸ, hoti eipamen tŸ basilei 
 and horsemen to deliver us from the enemy in the way; for we said to the king, 

legontes Cheir tou theou h�m�n epi pantas tous z�tountas auton  
 saying, The hand of our El is upon all the ones seeking him  

eis agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi pantas egkataleipontas auton.   
 for good, and his might and his rage is upon all the ones abandoning him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL  XZRIE  Z@F-LR  EPIDL@N  DYWAPE  DNEVPE 23 

:E’́� š·œ´”·Iµ‡ œ‚¾ˆ-�µ” E’‹·†¾�½‚·÷ †́�̧™µƒ¸Mµ‡ †́÷E˜́Mµ‡ „� 

23. wanatsumah wan’baq’shah me’Eloheynu `al-zo’th waye`ather lanu. 
 

Ezra8:23 So we fasted and sought from our El concerning this matter,  

and He was intreated of us. 
 

‹23› καὶ ἐνηστεύσαµεν καὶ ἐζητήσαµεν παρὰ τοῦ θεοῦ ἡµῶν περὶ τούτου,  
καὶ ἐπήκουσεν ἡµῖν.   
23 kai en�steusamen kai ez�t�samen para tou theou h�m�n peri toutou,  

And we fasted and sought from our El concerning this; 

kai ep�kousen h�min.   
 and he heeded us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYG  DIAXYL  XYR  MIPY  MIPDKD  IXYN  DLICA@E 24 

:DXYR  MDIG@N  MDNRE 
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 †́‹¸ƒµ�¼‰ †́‹¸ƒ·š·�̧� š́ā́” �‹·’̧� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´W¹÷ †́�‹¹Çƒµ‚́‡ …� 

:†́š´ā¼” �¶†‹·‰¼‚·÷ �¶†´L¹”¸‡ 
24. wa’ab’dilah misarey hakohanim sh’neym `asar l’Shereb’Yah Chashab’Yah  
w’`imahem me’acheyhem `asarah. 
 

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,  

and with them ten of their brothers; 
 

‹24› καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεκα, τῷ Σαραια, Ασαβια  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν αὐτῶν δέκα, 
24 kai diesteila apo archont�n t�n hiere�n d�deka, tŸ Saraia, Asabia  
 And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,  

kai metí aut�n apo adelph�n aut�n deka,  
 and with them from their brethren – ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  MDL  DLEWY@E 25 

  JLND  ENIXDD  EPIDL@-ZIA  ZNEXZ  MILKD-Z@E 
:MI@VNPD  L@XYI-LKE  EIXYE  EIVRIE 

ƒ´†́Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �¶†́� †́�Ÿ™¸�¶‚́‡ †� 

¢¶�¶Lµ† E÷‹¹š·†µ† E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œµ÷Eš¸U �‹¹�·Jµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹‚́˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ ‡‹́š´ā̧‡ ‡‹́ ¼̃”¾‹̧‡ 

25. wa’esh’qolah lahem ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-hakelim t’rumath beyth-’Eloheynu haherimu hamelek  
w’yo`atsayu w’sarayu w’kal-Yis’ra’El hanim’tsa’im. 
 

Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, the gold and the utensils,  

the offering for the house of our El which the king and his counselors  

and his princes and all Yisra’El present there, had offered. 
 

‹25› καὶ ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον  
καὶ τὰ σκεύη ἀπαρχῆς οἴκου θεοῦ ἡµῶν, ἃ ὕψωσεν ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ σύµβουλοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ εὑρισκόµενοι.   
25 kai est�sa autois to argyrion kai to chrysion  

And I set before them the silver and the gold, 

kai ta skeu� aparch�s oikou theou h�m�n, 
 and the items of the first-fruit of the house of our El, 

ha huy�sen ho basileus kai hoi symbouloi autou  
 which had dedicated the king, and his counselors, 

kai hoi archontes autou kai pas Isra�l hoi heuriskomenoi.   
 and his rulers, and all of Israel that were found.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  ZE@N-YY  MIXKK  SQK  MCI-LR  DLWY@E 26 

:XKK  D@N  ADF  MIXKKL  D@N  SQK-ILKE 

 �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-�·� �‹¹š´J¹J •¶“¶J �́…́‹-�µ” †́�¼™¸�¶‚́‡ ‡� 

:š´J¹� †́‚·÷ ƒ́†´ˆ �‹¹š´J¹�̧� †́‚·÷ •¶“¶�-‹·�̧�E 
26. wa’esh’qalah `al-yadam keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim  
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uk’ley-keseph me’ah l’kikarim zahab me’ah kikar. 
 

Ezra8:26 And I weighed into their hands six hundred fifty talents of silver,  

and silver utensils an hundred talents, and an hundred gold talents, 
 

‹26› καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια καὶ πεντήκοντα  
καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατὸν καὶ τάλαντα χρυσίου ἑκατὸν 

26 kai est�sa epi cheiras aut�n argyriou talanta hexakosia kai pent�konta  
 And I set in their hands silver – talents six hundred fifty,  

kai skeu� argyra hekaton kai talanta chrysiou hekaton  

 and vessels made of silver – a hundred, and talents of gold – a hundred;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIPKXC@L  MIXYR  ADF  IXTKE 27 

:ADFK  ZCENG  MIPY  DAEH  ADVN  ZYGP  ILKE 

•¶�́‚ �‹¹’¾�¸šµ…¼‚µ� �‹¹š¸ā¶” ƒ́†´ˆ ‹·š¾–¸�E ˆ� 

:ƒ´†́FµJ œ¾…E÷¼‰ �¹‹µ’̧� †´ƒŸŠ ƒ́†¸ º̃÷ œ¶�¾‰̧’ ‹·�¸�E 
27. uk’phorey zahab `es’rim la’adar’konim ‘aleph  
uk’ley n’chosheth muts’hab tobah sh’nayim chamudoth kazahab. 
 

Ezra8:27 and twenty gold bowls worth a thousand darics,  

and two utensils of fine shiny bronze, precious as gold. 
 

‹27› καὶ χαφουρη χρυσοῖ εἴκοσι εἰς τὴν ὁδὸν χίλιοι  
καὶ σκεύη χαλκοῦ στίλβοντος ἀγαθοῦ διάφορα ἐπιθυµητὰ ἐν χρυσίῳ.   
27 kai chaphour� chrysoi eikosi eis t�n hodon chilioi  
 and bowls of gold twenty, weighing about drachmas a thousand,  

kai skeu� chalkou stilbontos agathou diaphora epithym�ta en chrysiŸ.   
 and vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable as gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKDE  YCW  MILKDE  DEDIL  YCW  MZ@  MDL@  DXN@E 28 

:MKIZA@  IDL@  DEDIL  DACP  ADFDE 

 •¶“¶Jµ†̧‡ �¶…¾™ �‹¹�·Jµ†¸‡ †́E†́‹µ� �¶…¾™ �¶Uµ‚ �¶†·�¼‚ †́š¸÷¾‚́‡ ‰� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� †́ƒ´…̧’ ƒ´†́Fµ†¸‡ 
28. wa’om’rah ‘alehem ‘atem qodesh laYahúwah w’hakelim qodesh w’hakeseph  
w’hazahab n’dabah laYahúwah ‘Elohey ‘abotheykem. 
 

Ezra8:28 And I said to them, You are holy to JWJY, and the utensils are holy;  

and the silver and the gold are a freewill offering to JWJY the El of your fathers. 
 

‹28› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἅγιοι τῷ κυρίῳ, καὶ τὰ σκεύη ἅγια,  
καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἑκούσια τῷ κυρίῳ θεῷ πατέρων ὑµῶν·   
28 kai eipa pros autous Hymeis hagioi tŸ kyriŸ, kai ta skeu� hagia,  
 And I said to them, You are holy to YHWH, and the vessels holy,  

kai to argyrion kai to chrysion hekousia tŸ kyriŸ theŸ pater�n hym�n;   
 and the silver, and the gold are a voluntary offering to YHWH the El of our fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELDE  MIPDKD  IXY  IPTL  ELWYZ-CR  EXNYE  ECWY 29 

:DEDI  ZIA  ZEKYLD  MLYEXIA  L@XYIL  ZEA@D-IXYE 
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 �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´ā ‹·’̧–¹� E�̧™¸�¹U-…µ” Eš¸÷¹�̧‡ E…̧™¹� Š� 

:†́E†́‹ œ‹·A œŸ�̧�¹Kµ† �¹´�́�Eš‹¹A �·‚́š¸ā¹‹¸� œŸƒ́‚́†-‹·š́ā̧‡ 
29. shiq’du w’shim’ru `ad-tish’q’lu liph’ney sarey hakohanim w’haL’wiim  
w’sarey-ha’aboth l’Yis’ra’El biY’rushalam halish’koth beyth Yahúwah. 
 

Ezra8:29 Watch and keep them until you weigh them before the chief of the priests,  

the Lewiim and the heads of the fathers of Yisra’El at Yerushalam,  

in the chambers of the house of JWJY. 
 

‹29› ἀγρυπνεῖτε καὶ τηρεῖτε, ἕως στῆτε ἐνώπιον ἀρχόντων τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν ἐν Ιερουσαληµ  
εἰς σκηνὰς οἴκου κυρίου.   
29 agrypneite kai t�reite, he�s st�te en�pion archont�n t�n hiere�n  

Be awake and give heed until you set them before the rulers of the priests 

kai t�n Leuit�n kai t�n archont�n t�n patri�n en Ierousal�m 
 and the Levites, and rulers of the families in Jerusalem, 

eis sk�nas oikou kyriou.   
 in the cubicles of the house of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFDE  SQKD  LWYN  MIELDE  MIPDKD  ELAWE 30 

:EPIDL@  ZIAL  MLYEXIL  @IADL  MILKDE 

ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† �µ™¸�¹÷ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧A¹™¸‡ � 

– :E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� �¹µ�́�Eš‹¹� ‚‹¹ƒ́†̧� �‹¹�·Jµ†¸‡ 
30. w’qib’lu hakohanim w’haL’wiim mish’qal hakeseph w’hazahab  
w’hakelim l’habi’ liY’rushalam l’beyth ‘Eloheynu. 
 

Ezra8:30 So the priests and the Lewiim took the weigh of silver and gold  

and the utensils, to bring them to Yerushalam to the house of our El. 
 

‹30› καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται σταθµὸν τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου  
καὶ τῶν σκευῶν ἐνεγκεῖν εἰς Ιερουσαληµ εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν.   
30 kai edexanto hoi hiereis kai hoi Leuitai stathmon tou argyriou kai tou chrysiou  
 And took the priests and the Levites the weight of the silver, and the gold,  

kai t�n skeu�n enegkein eis Ierousal�m eis oikon theou h�m�n.   
 and the vessels, to bring them into Jerusalem into the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGL  XYR  MIPYA  @ED@  XDPN  DRQPE 31 

  EPILR  DZID  EPIDL@-CIE  MLYEXI  ZKLL 
:JXCD-LR  AXE@E  AIE@  SKN  EPLIVIE 

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š´ā́” �‹·’̧�¹A ‚́‡¼†µ‚ šµ†̧M¹÷ †´”̧“¹Mµ‡ ‚� 

E’‹·�́” †́œ¸‹´† E’‹·†¾�½‚-…µ‹¸‡ �¹´�́�Eš¸‹ œ¶�¶�́� 
:¢¶š´Cµ†-�µ” ƒ·šŸ‚̧‡ ƒ·‹Ÿ‚ •µJ¹÷ E’·�‹¹QµIµ‡ 

31. wanis’`ah min’har ‘Ahawa’ bish’neym `asar lachodesh hari’shon laleketh 
Y’rushalam  
w’yad-‘Eloheynu hay’thah `aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w’oreb `al-hadarek. 
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Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahawa on the twelfth of the first month  

to go to Yerushalam; and the hand of our El was over us,  

and He delivered us from the hand of the enemy and the ambushes by the way. 
 

‹31› Καὶ ἐξήραµεν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ Αουε ἐν τῇ δωδεκάτῃ τοῦ µηνὸς  
τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς Ιερουσαληµ·  καὶ χεὶρ θεοῦ ἡµῶν ἦν ἐφ’ ἡµῖν,  
καὶ ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ καὶ πολεµίου ἐν τῇ ὁδῷ.   
31 Kai ex�ramen apo tou potamou Aoue en tÿ d�dekatÿ tou m�nos tou pr�tou  
 And we lifted away from the river Ahava on the twelfth of the month first,  

tou elthein eis Ierousal�m; kai cheir theou h�m�n �n ephí h�min,  
 to come unto Jerusalem.  And the hand of our El was upon us,  

kai errysato h�mas apo cheiros echthrou  
and he rescued us from the hand of the enemy, 

kai polemiou en tÿ hodŸ.   
 and the warlike people along the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MINI  MY  AYPE  MLYEXI  @EAPE 32 

:†́�¾�¸� �‹¹÷́‹ �́� ƒ¶�·Mµ‡ �¹´�́�Eš¸‹ ‚Ÿƒ́Mµ‡ ƒ� 

32. wanabo’ Y’rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah. 
 

Ezra8:32 And we came to Yerushalam and remained there three days. 
 

‹32› καὶ ἤλθοµεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐκαθίσαµεν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς.   
32 kai �lthomen eis Ierousal�m kai ekathisamen ekei h�meras treis.   
 And we came into Jerusalem, and we stayed there days three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  MILKDE  ADFDE  SQKD  LWYP  IRIAXD  MEIAE 33 

  XFRL@  ENRE  ODKD  DIXE@-OA  ZENXN-CI  LR  EPIDL@ 
:MIELD  IEPA-OA  DICREPE  REYI-OA  CAFEI  MDNRE  QGPIT-OA 

 œ‹·ƒ̧A �‹¹�·Jµ†̧‡ ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† �µ™¸�¹’ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �ŸIµƒE „� 

š´ˆ́”¸�¶‚ ŸL¹”¸‡ ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚-‘¶A œŸ÷·š¸÷-…µ‹ �µ” E’‹·†¾�½‚ 
:�¹I¹‡¸�µ† ‹EM¹A-‘¶ƒ †́‹¸…µ”Ÿ’̧‡ µ”E�·‹-‘¶A …́ƒ́ˆŸ‹ �¶†´L¹”¸‡ “́‰¸’‹¹P-‘¶A 

33. ubayom har’bi`i nish’qal hakeseph w’hazahab w’hakelim b’beyth ‘Eloheynu  
`al yad-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w’`imo ‘El’`azar ben-Pin’chas  
w’`imahem Yozabad ben-Yeshu`a w’No`ad’Yah ben-Binnuy haL’wiim. 
 

Ezra8:33 On the fourth day the silver and the gold and the utensils were weighed out  

in the house of our El into the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,  

and with him was Eleazar the son of Phinechas; and with them were the Lewiim,  

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy. 
 

‹33› καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐστήσαµεν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον  
καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ χεῖρα Μεριµωθ υἱοῦ Ουρια τοῦ ἱερέωσ-- 
καὶ µετ’ αὐτοῦ Ελεαζαρ υἱὸς Φινεες καὶ µετ’ αὐτῶν Ιωζαβαδ υἱὸς Ἰησοῦ  
καὶ Νωαδια υἱὸς Βαναια οἱ Λευῖται-- 
33 kai egen�th� tÿ h�mera� tÿ tetartÿ est�samen to argyrion kai to chrysion  
 And it came to pass on the day fourth we set the silver, and the gold,  

kai ta skeu� en oikŸ theou h�m�n epi cheira Merim�th  
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 and the vessels in the house of our Elohim into the hand of Meremoth  

huiou Ouria tou hiere�s--kai metí autou Eleazar huios Phinees  
 son of Uriah the priest; and with him was Eleazar son of Phinehas;  

kai metí aut�n I�zabad huios I�sou  
and with them was Jozabad son of Jeshua, 

kai N�adia huios Banaia hoi Leuitai--  
 and Noadiah son of Binnui – the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@IDD  ZRA  LWYND-LK  AZKIE  LKL  LWYNA  XTQNA 34 

– :‚‹¹†µ† œ·”́A �́™¸�¹Lµ†-�́J ƒ·œ́J¹Iµ‡ �¾Jµ� �́™¸�¹÷¸A š´P¸“¹÷¸A …� 

34. b’mis’par b’mish’qal lakol wayikatheb kal-hamish’qal ba`eth hahi’. 
 

Ezra8:34 By number and by weight of everyone, and all the weight was written  

at that time. 
 

‹34› ἐν ἀριθµῷ καὶ ἐν σταθµῷ τὰ πάντα, καὶ ἐγράφη πᾶς ὁ σταθµός.   
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 

34 en arithmŸ kai en stathmŸ ta panta, kai egraph� pas ho stathmos.   
By number and by weight all were reckoned; and was written down all the weight 

en tŸ kairŸ ekeinŸ 
 at that time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  EAIXWD  DLEBD-IPA  IAYDN  MI@AD 35 

  L@XYI-LK-LR  XYR-MIPY  MIXT  L@XYI  IDL@L 
MIRAY  MIYAK  DYYE  MIRYZ  MILI@ 

:DEDIL  DLER  LKD  XYR  MIPY  Z@HG  IXITV  DRAYE   

œŸ�¾” Eƒ‹¹š¸™¹† †́�ŸBµ†-‹·’̧ƒ ‹¹ƒ̧Vµ†·÷ �‹¹‚́Aµ† †� 

�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” š´ā́”-�‹·’̧� �‹¹š´P �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·� 
�‹¹”¸ƒ¹� �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹�̧‡ �‹¹”¸�¹U �‹¹�‹·‚ 

– :†́E†́‹µ� †́�Ÿ” �¾Jµ† š́ā́” �‹·’̧� œ‚́Hµ‰ ‹·š‹¹–¸˜ †́”¸ƒ¹�̧‡  
35. haba’im mehash’bi b’ney-hagolah hiq’ribu `oloth l’Elohey Yis’ra’El parim  
sh’neym-`asar `al-kal-Yis’ra’El ‘eylim tish’`im w’shishah k’basim shib’`im  
w’shib’`ah ts’phirey chata’th sh’neym `asar hakol `olah laYahúwah. 
 

Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come out of the captivity  

offered burnt offerings to the El of Yisra’El: twelve bulls for all Yisra’El, ninety six rams,  

seventy seven lambs, twelve male goats for a sin offering, all as a burnt offering to JWJY. 
 

‹35› οἱ ἐλθόντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας υἱοὶ τῆς παροικίας προσήνεγκαν 
ὁλοκαυτώσεις τῷ θεῷ Ισραηλ µόσχους δώδεκα περὶ παντὸς Ισραηλ, κριοὺς 
ἐνενήκοντα ἕξ, ἀµνοὺς ἑβδοµήκοντα καὶ ἑπτά, χιµάρους περὶ ἁµαρτίας δώδεκα,  
τὰ πάντα ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ.   
35 hoi elthontes apo t�s aichmal�sias huioi t�s paroikias  

And the ones coming out of the captivity, sons of the sojourn, 

pros�negkan holokaut�seis tŸ theŸ Isra�l moschous 
 brought whole burnt-offerings to the El of Israel; calves – 

d�deka peri pantos Isra�l, krious enen�konta hex, amnous hebdom�konta 
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 twelve for all Israel, rams – ninety-six, lambs – seventy-seven, 

kai hepta, chimarous peri hamartias d�deka,  
 winter yearlings of the goats for the sin offering – twelve; 

ta panta holokaut�mata tŸ kyriŸ. 
 the whole amount for whole burnt-offerings to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XDPD  XAR  ZEEGTE  JLND  IPTXCYG@L  JLND  IZC-Z@  EPZIE 36 

:MIDL@D-ZIA-Z@E  MRD-Z@  E@YPE   

š´†́Mµ† š¶ƒ·” œŸ‡¼‰µ–E ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¸šµÇ�µ‰¼‚µ� ¢¶�¶Lµ† ‹·œ´C-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ ‡� 

“ :�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A-œ¶‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ E‚̧W¹’̧‡  
36. wayit’nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek  
uphachawoth `eber hanahar w’nis’u ‘eth-ha`am w’eth-beyth-ha’Elohim. 
 

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps  

and to the governors in the provinces beyond the river,  

and they supported the people and the house of the Elohim. 
 

‹36› καὶ ἔδωκαν τὸ νόµισµα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποταµοῦ, καὶ ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ.    

36 kai ed�kan to nomisma tou basile�s tois dioik�tais tou basile�s  
And they gave the mandate of the king to the administrators of the king, 

kai eparchois peran tou potamou, 
 and chief rulers on the other side of the river; 

kai edoxasan ton laon kai ton oikon tou theou.   
 and they glorified the people, and the house of the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

  MRD  ELCAP-@L  XN@L  MIXYD  IL@  EYBP  DL@  ZELKKE Ezra9:1 

  IPRPKL  MDIZAREZK  ZEVX@D  INRN  MIELDE  MIPDKDE  L@XYI 
:IXN@DE  IXVND  IA@ND  IPNRD  IQEAID  IFXTD  IZGD 

�́”´† E�̧Çƒ¹’-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹š´Wµ† ‹µ�·‚ E�̧B¹’ †¶K·‚ œŸKµ�¸�E ‚ 

‹¹’¼”µ’̧Jµ� �¶†‹·œ¾ƒ¼”Ÿœ¸J œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”·÷ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ 
:‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† ‹¹ƒ́‚¾Lµ† ‹¹’¾Lµ”´† ‹¹“Eƒ̧‹µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹U¹‰µ† 

1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘elay hasarim le’mor lo’-nib’d’lu ha`am Yis’ra’El  
w’hakohanim w’haL’wiim me`amey ha’aratsoth k’tho`abotheyhem laK’na`ani 
haChitti haP’rizzi haY’busi ha`Ammoni haMo’abi haMits’ri w’ha’Emori. 
 

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came to me, saying,  

The people of Yisra’El and the priests and the Lewiim have not separated themselves  

from the peoples of the lands, according to their abominations, even of the Kanaanites,  

the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites,  

the Mitsrites and the Emorites. 
 

‹9:1› Καὶ ὡς ἐτελέσθη ταῦτα, ἤγγισαν πρός µε οἱ ἄρχοντες λέγοντες  
Οὐκ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς Ισραηλ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν  
ἐν µακρύµµασιν αὐτῶν, τῷ Χανανι, ὁ Εθι, ὁ Φερεζι, ὁ Ιεβουσι, ὁ Αµµωνι,  
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ὁ Μωαβι, ὁ Μοσερι καὶ ὁ Αµορι, 
1 Kai h�s etelesth� tauta, �ggisan pros me hoi archontes legontes  
 And as these things were finished, approached to me the rulers, saying,  

Ouk ech�risth� ho laos Isra�l kai hoi hiereis kai hoi Leuitai 
 did not separate The people of Israel, and the priests and the Levites,  

apo la�n t�n gai�n en makrymmasin aut�n, tŸ Chanani,  
 from the peoples of the lands in their abominations – of the Canaanite,  

ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Amm�ni, ho M�abi,  
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite, 

ho Moseri kai ho Amori, 
 and the Moserite, and the Amorite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPALE  MDL  MDIZPAN  E@YP-IK 2 

  ZEVX@D  INRA  YCWD  RXF  EAXRZDE 
:DPEY@X  DFD  LRNA  DZID  MIPBQDE  MIXYD  CIE 

�¶†‹·’̧ƒ¹�̧‡ �¶†´� �¶†‹·œ¾’̧A¹÷ E‚̧ā́’-‹¹J ƒ 

œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”¸A �¶…¾Rµ† ”µš¶ˆ Eƒ̧š´”¸œ¹†̧‡ 
“ :†́’Ÿ�‚¹š †¶Fµ† �µ”µLµA †́œ¸‹́† �‹¹’́„¸Nµ†¸‡ �‹¹š´Wµ† …µ‹¸‡ 

2. ki-nas’u mib’notheyhem lahem w’lib’neyhem w’hith’`ar’bu zera` haqodesh  
b’`amey ha’aratsoth w’yad hasarim w’has’ganim hay’thah bama`al hazeh ri’shonah. 
 

Ezra9:2 For they have taken some of their daughters for themselves and for their sons,  

so that the holy seed have mingled themselves with the peoples of the lands;  

indeed, the hands of the princes and the rulers have been foremost in this unfaithfulness. 
 

‹2› ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ θυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν,  
καὶ παρήχθη σπέρµα τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν,  
καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυνθεσίᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ.   
2 hoti elabosan apo thygater�n aut�n heautois kai tois huiois aut�n,  
 For they took of their daughters to themselves, and to their sons,  

kai par�chth� sperma to hagion en laois t�n gai�n,  
 and mixed together seed the holy among the peoples of the lands; 

kai cheir t�n archont�n en tÿ asynthesia� tautÿ en archÿ.   
 even by the hand of the rulers in this breach-of-contract in rule.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILIRNE  ICBA-Z@  IZRXW  DFD  XACD-Z@  IRNYKE 3 

:MNEYN  DAY@E  IPWFE  IY@X  XRYN  DHXN@E 

 ‹¹�‹¹”¸÷E ‹¹…̧„¹A-œ¶‚ ‹¹U¸”µš´™ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹”¸÷́�̧�E „ 

:�·÷Ÿ�̧÷ †́ƒ¸�·‚́‡ ‹¹’́™¸ˆE ‹¹�‚¾š šµ”̧W¹÷ †́Š¸ş̌÷¶‚́‡ 
3. uk’sham’`i ‘eth-hadabar hazeh qara`’ti ‘eth-big’di um’`ili  
wa’em’r’tah mis’`ar ro’shi uz’qani wa’esh’bah m’shomem. 
 

Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe,  

and pulled some of the hair from my head and my beard, and sat down appalled. 
 

‹3› καὶ ὡς ἤκουσα τὸν λόγον τοῦτον, διέρρηξα τὰ ἱµάτιά µου  
καὶ ἐπαλλόµην καὶ ἔτιλλον ἀπὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆς µου  
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καὶ ἀπὸ τοῦ πώγωνός µου καὶ ἐκαθήµην ἠρεµάζων.   
3 kai h�s �kousa ton logon touton, dierr�xa ta himatia mou kai epallom�n kai etillon 
 And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked 

apo t�n trich�n t�s kephal�s mou kai apo tou p�g�nos mou kai ekath�m�n �remaz�n.   
 some of the hair of my head, and of my beard, and sat down for calming.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLEBD  LRN  LR  L@XYI-IDL@  IXACA  CXG  LK  ETQ@I  IL@E 4 

:AXRD  ZGPNL  CR  MNEYN  AYI  IP@E   

†́�ŸBµ† �µ”µ÷ �µ” �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ ‹·š¸ƒ¹…̧A …·š´‰ �¾J E–¸“́‚·‹ ‹µ�·‚̧‡ … 

:ƒ¶š́”´† œµ‰̧’¹÷¸� …µ” �·÷Ÿ�̧÷ ƒ·�¾‹ ‹¹’¼‚µ‡  
4. w’elay ye’as’phu kol chared b’dib’rey ‘Elohey-Yis’ra’El `al ma`al hagolah  
wa’ani yosheb m’shomem `ad l’min’chath ha`areb. 
 

Ezra9:4 Then were assembled unto me everyone that trembled at the words of the El  

of Yisra’El on account of the unfaithfulness of those that had been carried away,  

and I sat appalled until the evening offering. 
 

‹4› καὶ συνήχθησαν πρός µε πᾶς ὁ διώκων λόγον θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ  
τῆς ἀποικίας, καὶ ἐγὼ καθήµενος ἠρεµάζων ἕως τῆς θυσίας τῆς ἑσπερινῆς.   
4 kai syn�chth�san pros me pas ho di�k�n logon theou Isra�l  
 And there gathered to me everyone trembling at the word of the El of Israel  

epi asynthesia� t�s apoikias,  
 concerning the breach-of-contract of the resettlement.   

kai eg� kath�menos �remaz�n he�s t�s thysias t�s hesperin�s. 
 And I was sitting calming myself until the sacrifice evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILIRNE  ICBA  IRXWAE  IZIPRZN  IZNW  AXRD  ZGPNAE 5 

:IDL@  DEDI-L@  ITK  DYXT@E  IKXA-LR  DRXK@E 

 ‹¹�‹¹”¸÷E ‹¹…̧„¹ƒ ‹¹”¸š´™̧ƒE ‹¹œ‹¹’¼”µU¹÷ ‹¹U¸÷µ™ ƒ¶š¶”´† œµ‰̧’¹÷¸ƒE † 

:‹´†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ‹µPµ� †́ā̧ş̌–¶‚́‡ ‹µJ̧š¹A-�µ” †́”¸ş̌�¶‚́‡ 
5. ub’min’chath ha`ereb qam’ti mita`anithi ub’qar’`i big’di um’`ili  
wa’ek’r’`ah `al-bir’kay wa’eph’r’sah kapay ‘el-Yahúwah ‘Elohay. 
 

Ezra9:5 But at the evening offering I arose from my humiliation, even with my garment  

and my robe torn, and I fell on my knees and stretched out my hands to JWJY my El; 
 

‹5› καὶ ἐν θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπεινώσεώς µου·   
καὶ ἐν τῷ διαρρῆξαί µε τὰ ἱµάτιά µου καὶ ἐπαλλόµην καὶ κλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά µου  
καὶ ἐκπετάζω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον τὸν θεὸν 

5 kai en thysia� tÿ hesperinÿ anest�n apo tapein�se�s mou;   
 And during sacrifice the evening I rose up from my humiliation,  

kai en tŸ diarr�xai me ta himatia mou kai epallom�n kai klin�  
 and in my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself  

epi ta gonata mou kai ekpetaz� tas cheiras mou pros kyrion ton theon  

 upon my knees, and I spread forth my hands to YHWH the El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IPT  IDL@  MIXDL  IZNLKPE  IZYA  IDL@  DXN@E 6 
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:MINYL  CR  DLCB  EPZNY@E  Y@X  DLRNL  EAX  EPIZPER  IK 

 ¡‹¶�·‚ ‹µ’́P ‹µ†¾�½‚ �‹¹š´†̧� ‹¹U¸÷µ�̧�¹’̧‡ ‹¹U¸�¾A ‹µ†¾�½‚ †́š¸÷¾‚́‡ ‡ 

:�¹‹´÷́Vµ� …µ” †́�¸…́„ E’·œ´÷̧�µ‚̧‡ �‚¾S †́�¸”µ÷¸� Eƒ́š E’‹·œ¾’¾‡¼” ‹¹J 
6. wa’om’rah ‘Elohay bosh’ti w’nik’lam’ti l’harim ‘Elohay panay ‘eleyak  
ki `awonotheynu rabu l’ma`’lah ro’sh w’ash’mathenu gad’lah `ad lashamayim. 
 

Ezra9:6 and I said, O my El, I am ashamed and embarrassed to lift up my face to You,  

my El, for our iniquities have risen above our heads  

and our guilt has grown even to the heavens. 
 

‹6› καὶ εἶπα Κύριε, ᾐσχύνθην καὶ ἐνετράπην τοῦ ὑψῶσαι, Θεέ µου,  
τὸ πρόσωπόν µου πρὸς σέ, ὅτι αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡµῶν,  
καὶ αἱ πληµµέλειαι ἡµῶν ἐµεγαλύνθησαν ἕως εἰς οὐρανόν.   
6 kai eipa Kyrie, ÿschynth�n kai enetrap�n tou huy�sai, Tee mou, 

And I said, O YHWH, I am ashamed and feel shame to raise up, O my El, 

to pros�pon mou pros se, hoti hai anomiai h�m�n epl�thynth�san hyper kephal�s h�m�n,  
 my face to you; for our lawlessnesses multiplied over our head,  

kai hai pl�mmeleiai h�m�n emegalynth�san he�s eis ouranon.   
 and our trespasses are increased even unto the heavens.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  CR  DLCB  DNY@A  EPGP@  EPIZA@  ININ 7 

  IKLN  CIA  EPIPDK  EPIKLN  EPGP@  EPZP  EPIZPERAE 
:DFD  MEIDK  MIPT  ZYAAE  DFAAE  IAYA  AXGA  ZEVX@D 

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́�¾…̧„ †́÷¸�µ‚̧A E’̧‰µ’¼‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷ ˆ 

 ‹·�̧�µ÷ …µ‹¸A E’‹·’¼†¾� E’‹·�´�̧÷ E’̧‰µ’¼‚ EMµU¹’ E’‹·œ¾’¾‡¼”µƒE 
:†¶Fµ† �ŸIµ†̧J �‹¹’́P œ¶�¾ƒ¸ƒE †́F¹AµƒE ‹¹ƒ¸VµA ƒ¶š¶‰µA œŸ˜́š¼‚́† 

7. mimey ‘abotheynu ‘anach’nu b’ash’mah g’dolah `ad hayom hazeh 
uba`awonotheynu nitanu ‘anach’nu m’lakeynu kohaneynu b’yad mal’key ha’aratsoth 
bachereb bash’bi ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh. 
 

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt,  

and for our iniquities we, our kings and our priests have been given  

into the hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity  

and to plunder and to shame of faces, as it is this day. 
 

‹7› ἀπὸ ἡµερῶν πατέρων ἡµῶν ἐσµεν ἐν πληµµελείᾳ µεγάλῃ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις ἡµῶν παρεδόθηµεν ἡµεῖς καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν  
καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ  
καὶ ἐν διαρπαγῇ καὶ ἐν αἰσχύνῃ προσώπου ἡµῶν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
7 apo h�mer�n pater�n h�m�n esmen en pl�mmeleia� megalÿ he�s t�s h�meras taut�s;   
 From the days of our fathers we are in trespass great until this day.  

kai en tais anomiais h�m�n paredoth�men h�meis kai hoi basileis h�m�n  
And in our lawless deeds we were delivered up, and our kings, 

kai hoi huioi h�m�n en cheiri basile�n t�n ethn�n en hromphaia� 
 and our children, into the hand of the kings of the nations, by broadsword, 

kai en aichmal�sia� kai en diarpagÿ kai en aischynÿ pros�pou h�m�n h�s h� h�mera haut�.   
 and into captivity, and by spoil, and with shame of our face, as this day.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  XI@YDL  EPIDL@  DEDI  Z@N  DPGZ  DZID  RBX-HRNK  DZRE 8 

  XI@DL  EYCW  MEWNA  CZI  EPL-ZZLE  DHILT  EPL 
:EPZCARA  HRN  DIGN  EPZZLE  EPIDL@  EPIPIR 

š‹¹‚̧�µ†¸� E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œ·‚·÷ †́M¹‰¸œ †́œ¸‹´† ”µ„¶š-Šµ”¸÷¹J †́Uµ”¸‡ ‰ 

š‹¹‚́†¸� Ÿ�̧…́™ �Ÿ™¸÷¹A …·œ´‹ E’́�-œ¶œ´�̧‡ †́Š‹·�̧P E’́� 
:E’·œº…̧ƒµ”¸A Šµ”¸÷ †́‹¸‰¹÷ E’·U¹œ¸�E E’‹·†¾�½‚ E’‹·’‹·” 

8. w’`atah kim’`at-rega` hay’thah th’chinah me’eth Yahúwah ‘Eloheynu l’hash’ir  
lanu p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’qom qad’sho l’ha’ir `eyneynu ‘Eloheynu  
ul’thitenu mich’yah m’`at b’`ab’duthenu. 
 

Ezra9:8 But now for a little moment grace has been shown from JWJY our El,  

to leave us a remnant to escape, and to give us a peg in His holy place,  

that our El may enlighten our eyes and give us a little reviving in our bondage. 
 

‹8› καὶ νῦν ἐπιεικεύσατο ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῦ καταλιπεῖν ἡµῖν εἰς σωτηρίαν  
καὶ δοῦναι ἡµῖν στήριγµα ἐν τόπῳ ἁγιάσµατος αὐτοῦ τοῦ φωτίσαι ὀφθαλµοὺς ἡµῶν  
καὶ δοῦναι ζωοποίησιν µικρὰν ἐν τῇ δουλείᾳ ἡµῶν.   
8 kai nyn epieikeusato h�min kyrios ho theos h�m�n tou katalipein h�min eis s�t�rian  
 And now has dealt mercifully us YHWH our El, to leave us for deliverance,  

kai dounai h�min st�rigma en topŸ hagiasmatos autou tou ph�tisai ophthalmous h�m�n  
 and to give to us reliance in the place of his sanctuary, to enlighten our eyes,  

kai dounai z�opoi�sin mikran en tÿ douleia� h�m�n.   
 and to give restoration to life a little in our servitude,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@  EPAFR  @L  EPZCARAE  EPGP@  MICAR-IK 9 

  DIGN  EPL-ZZL  QXT  IKLN  IPTL  CQG  EPILR-HIE 
  EIZAXG-Z@  CINRDLE  EPIDL@  ZIA-Z@  MNEXL 

:MLYEXIAE  DCEDIA  XCB  EPL-ZZLE 

E’‹·†¾�½‚ E’́ƒ´ˆ¼” ‚¾� E’·œº…̧ƒµ”¸ƒE E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…́ƒ¼”-‹¹J Š 

†́‹¸‰¹÷ E’́�-œ¶œ́� “µš´– ‹·�̧�µ÷ ‹·’̧–¹� …¶“¶‰ E’‹·�́”-ŠµIµ‡ 
‡‹́œ¾ƒ¸š´‰-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸�E E’‹·†¾�½‚ œ‹·A-œ¶‚ �·÷Ÿš¸� 

“ :�¹´�́�Eš‹¹ƒE †́…E†́‹¹A š·…́„ E’́�-œ¶œ´�̧‡ 
9. ki-`abadim ‘anach’nu ub’`ab’duthenu lo’ `azabanu ‘Eloheynu  
wayat-`aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas latheth-lanu mich’yah  
l’romem ‘eth-beyth ‘Eloheynu ul’ha`amid ‘eth-char’bothayu  
w’latheth-lanu gader biYahudah ubiY’rushalam. 
 

Ezra9:9 For we are servants; yet in our bondage our El has not forsaken us,  

but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas,  

to give us reviving to raise up the house of our El, to restore its ruins  

and to give us a wall in Yahudah and in Yerushalam. 
 

‹9› ὅτι δοῦλοί ἐσµεν, καὶ ἐν τῇ δουλείᾳ ἡµῶν οὐκ ἐγκατέλιπεν ἡµᾶς κύριος  
ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ ἔκλινεν ἐφ’ ἡµᾶς ἔλεος ἐνώπιον βασιλέων Περσῶν δοῦναι ἡµῖν  
ζωοποίησιν τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ ἀναστῆσαι  
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τὰ ἔρηµα αὐτῆς καὶ τοῦ δοῦναι ἡµῖν φραγµὸν ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ.   
9 hoti douloi esmen, kai en tÿ douleia� h�m�n ouk egkatelipen h�mas kyrios ho theos h�m�n  
 for we are servants, and in our servitude did not abandon us YHWH our El;  

kai eklinen ephí h�mas eleos en�pion basile�n Pers�n  
and he leaned towards us mercy before the kings of the Persians, 

dounai h�min z�opoi�sin tou huy�sai autous ton oikon tou theou h�m�n 
 to give us a restoring to life, for them to exalt the house of our El, 

kai anast�sai ta er�ma aut�s kai tou dounai h�min phragmon 
 and to reestablish its deserted places, and to give to us a fence 

en Iouda kai en Ierousal�m.   
 in Judah and in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN  EPAFR  IK  Z@F-IXG@  EPIDL@  XN@P-DN  DZRE 10 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ E’̧ƒµˆ´” ‹¹J œ‚¾ˆ-‹·š¼‰µ‚ E’‹·†¾�½‚ šµ÷‚¾M-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‹ 

10. w’`atah mah-no’mar ‘Eloheynu ‘acharey-zo’th ki `azab’nu mits’wotheyak. 
 

Ezra9:10 Now, our El, what shall we say after this?   

For we have forsaken Your commandments, 
 

‹10› τί εἴπωµεν, ὁ θεὸς ἡµῶν, µετὰ τοῦτο;  ὅτι ἐγκατελίποµεν ἐντολάς σου, 
10 ti eip�men, ho theos h�m�n, meta touto?  hoti egkatelipomen entolas sou,  
 What should we say, O our El, after this?  For we abandoned your commandments,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XN@L  MI@IAPD  JICAR  CIA  ZIEV  XY@ 11 

  INR  ZCPA  @ID  DCP  UX@  DZYXL  MI@A  MZ@  XY@ 
:MZ@NHA  DT-L@  DTN  DE@LN  XY@  MDIZAREZA  ZEVX@D 

—¶š´‚́† š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ¡‹¶…́ƒ¼” …µ‹¸A ́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‚‹ 

‹·Lµ” œµC¹’̧A ‚‹¹† †́C¹’ —¶š¶‚ D´U¸�¹š¸� �‹¹‚́A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
:�́œ´‚̧÷ºŞ̌A †¶P-�¶‚ †¶P¹÷ ́†E‚̧�¹÷ š¶�¼‚ �¶†‹·œ¾ƒ¼”Ÿœ̧A œŸ˜́š¼‚́† 

11. ‘asher tsiuiath b’yad `abadeyak han’bi’im le’mor ha’arets ‘asher ‘atem ba’im 
l’rish’tah ‘erets nidah hi’ b’nidath `amey ha’aratsoth b’tho`abotheyhem ‘asher mil’uah 
mipeh ‘el-peh b’tum’atham. 
 

Ezra9:11 which You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying,  

The land which you go to possess is an unclean land with the uncleanness of the peoples  

of the lands, with their abominations which have filled it from end to end  

and with their impurity. 
 

‹11› ἃς ἔδωκας ἡµῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προφητῶν λέγων Ἡ γῆ,  
εἰς ἣν εἰσπορεύεσθε κληρονοµῆσαι αὐτήν, γῆ µετακινουµένη ἐστὶν  
ἐν µετακινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν ἐν µακρύµµασιν αὐτῶν, ὧν ἔπλησαν αὐτὴν ἀπὸ  
στόµατος ἐπὶ στόµα ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν·   
11 has ed�kas h�min en cheiri doul�n sou t�n proph�t�n leg�n  
 the ones which you gave to us by the hand of your servants the prophets, saying,  

H� g�, eis h�n eisporeuesthe kl�ronom�sai aut�n, g� metakinoumen� estin  
 The land into which you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion is  

en metakin�sei la�n t�n ethn�n en makrymmasin aut�n,  
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 by the removal of the peoples of the lands of their abominations,  

h�n epl�san aut�n apo stomatos epi stoma en akatharsiais aut�n;   
 which they filled it from mouth to mouth in their uncleannesses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@YZ-L@  MDIZPAE  MDIPAL  EPZZ-L@  MKIZEPA  DZRE 12 

EWFGZ  ORNL  MLER-CR  MZAEHE  MNLY  EYXCZ-@LE  MKIPAL 
:MLER-CR  MKIPAL  MZYXEDE  UX@D  AEH-Z@  MZLK@E   

E‚̧ā¹U-�µ‚ �¶†‹·œ¾’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒ¹� E’̧U¹U-�µ‚ �¶�‹·œŸ’̧A †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

E™̧ˆ¶‰¶U ‘µ”µ÷̧� �́�Ÿ”-…µ” �́œ´ƒŸŞ̌‡ �́÷¾�̧� E�̧š¸…¹œ-‚¾�̧‡ �¶�‹·’̧ƒ¹� 
:�́�Ÿ”-…µ” �¶�‹·’̧ƒ¹� �¶U¸�µšŸ†̧‡ —¶š´‚́† ƒEŠ-œ¶‚ �¶U¸�µ�¼‚µ‡  

12. w’`atah b’notheykem ‘al-tit’nu lib’neyhem ub’notheyhem ‘al-tis’u lib’neykem  
w’lo’-thid’r’shu sh’lomam w’tobatham `ad-`olam l’ma`an techez’qu  
wa’akal’tem ‘eth-tub ha’arets w’horash’tem lib’neykem `ad-`olam. 
 

Ezra9:12 So now do not give your daughters to their sons nor take their daughters  

to your sons, and never seek their peace or their prosperity for ever,  

that you may be strong and eat the good things of the land  

and leave it for an inheritance to your sons for ever. 
 

‹12› καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑµῶν µὴ δῶτε τοῖς υἱοῖς αὐτῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν µὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν  
καὶ οὐκ ἐκζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύσητε  
καὶ φάγητε τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς καὶ κληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ἕως αἰῶνος.   
12 kai nyn tas thygateras hym�n m� d�te tois huiois aut�n  

And now, your daughters do not give to their sons, 

kai apo t�n thygater�n aut�n m� lab�te tois huiois hym�n 
 and of their daughters do not take to your sons, 

kai ouk ekz�t�sete eir�n�n aut�n kai agathon aut�n he�s ai�nos,  
 and do not require their peace and their good will into the eon!  

hop�s enischys�te kai phag�te ta agatha t�s g�s  
 for you should grow in strength, and should eat the good of the land, 

kai kl�rodot�s�te tois huiois hym�n he�s ai�nos.   
 and allot it to your sons unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZNY@AE  MIRXD  EPIYRNA  EPILR  @AD-LK  IXG@E 13 

  EPPERN  DHNL  ZKYG  EPIDL@  DZ@  IK  DLCBD 
:Z@FK  DHILT  EPL  DZZPE 

E’·œ´÷̧�µ‚̧ƒE �‹¹”´š́† E’‹·ā¼”µ÷¸A E’‹·�́” ‚́Aµ†-�́J ‹·š¼‰µ‚̧‡ „‹ 

E’·’¾‡¼”·÷ †́Hµ÷¸� ́U¸�µā́‰ E’‹·†¾�½‚ †´Uµ‚ ‹¹J †́�¾…̧Bµ† 
:œ‚¾ˆ´J †́Š‹·�̧P E’́K †́Uµœ´’̧‡ 

13. w’acharey kal-haba’ `aleynu b’ma`aseynu hara`im ub’ash’mathenu hag’dolah  
ki ‘atah ‘Eloheynu chasak’at l’matah me`awonenu w’nathatah lanu p’leytah kazo’th. 
 

Ezra9:13 And after all that has come upon us for our evil deeds and for our great guilt,  

since You our El have punished us less than our iniquities deserve,  

and have given us such deliverance as this, 
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‹13› καὶ µετὰ πᾶν τὸ ἐρχόµενον ἐφ’ ἡµᾶς ἐν ποιήµασιν ἡµῶν τοῖς πονηροῖς  
καὶ ἐν πληµµελείᾳ ἡµῶν τῇ µεγάλῃ·  ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν,  
ὅτι ἐκούφισας ἡµῶν τὰς ἀνοµίας καὶ ἔδωκας ἡµῖν σωτηρίαν·   
13 kai meta pan to erchomenon ephí h�mas en poi�masin h�m�n tois pon�rois  
 And after all the things coming upon us by our actions in the wicked things,  

kai en pl�mmeleia� h�m�n tÿ megalÿ;  hoti ouk estin h�s ho theos h�m�n,  
 and by trespasses our great, that it is clear that there is none such as our El  

hoti ekouphisas h�m�n tas anomias kai ed�kas h�min s�t�rian;   
for You have lightly visited our iniquities, and gave to us deliverance;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEARZD  INRA  OZGZDLE  JIZEVN  XTDL  AEYPD 14 

:DHILTE  ZIX@Y  OI@L  DLK-CR  EPA-SP@Z  @ELD 

 †¶K·‚́† œŸƒ·”¾Uµ† ‹·Lµ”¸A ‘·Uµ‰̧œ¹†̧�E ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ š·–´†¸� ƒE�́’¼† …‹ 

– :†́Š‹·�̧–E œ‹¹š·‚̧� ‘‹·‚̧� †·KµJ-…µ” E’́A-•µ’½‚¶œ ‚Ÿ�¼† 
14. hanashub l’hapher mits’wotheyak ul’hith’chaten  
b’`amey hato`eboth ha’eleh halo’ the’enaph-banu `ad-kaleh l’eyn sh’erith uph’leytah. 
 

Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry  

with the people of these abominations?  Would You not be angry with us  

until you had consumed us, so that there should be no remnant or escaping? 
 

‹14› ὅτι ἐπεστρέψαµεν διασκεδάσαι ἐντολάς σου καὶ ἐπιγαµβρεῦσαι  
τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν·  µὴ παροξυνθῇς ἐν ἡµῖν ἕως συντελείας  
τοῦ µὴ εἶναι ἐγκατάλειµµα καὶ διασῳζόµενον.   
14 hoti epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai 

for we turned to efface your commandments, and allied by marriage 

tois laois t�n gai�n;  m� paroxynthÿs en h�min 
 to the peoples of the lands.  You should not be provoked by us 

he�s synteleias tou m� einai egkataleimma kai diasŸzomenon.   
 unto consumption, so that there should not be one left over amd preserved to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIDK  DHILT  EPX@YP-IK  DZ@  WICV  L@XYI  IDL@  DEDI 15 

:Z@F-LR  JIPTL  CENRL  OI@  IK  EPIZNY@A  JIPTL  EPPD  DFD 

�ŸIµ†̧J †́Š‹·�̧– E’̧šµ‚̧�¹’-‹¹J †́Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‡Š 

– :œ‚¾ˆ-�µ” ¡‹¶’́–¸� …Ÿ÷¼”µ� ‘‹·‚ ‹¹J E’‹·œ´÷̧�µ‚̧A ¡‹¶’́–¸� E’̧’¹† †¶Fµ† 
15. Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El tsadiq ‘atah ki-nish’ar’nu ph’leytah k’hayom hazeh  
hin’nu l’phaneyak b’ash’matheynu ki ‘eyn la`amod l’phaneyak `al-zo’th. 
 

Ezra9:15 O JWJY the El of Yisra’El, You are righteous, for we are left yet escaped,  

as it is this day; behold, we are before You in our guilt,  

for none is to stand before You because of this. 
 

‹15› κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, δίκαιος σύ, ὅτι κατελείφθηµεν διασῳζόµενοι  
ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη·  ἰδοὺ ἡµεῖς ἐναντίον σου ἐν πληµµελείαις ἡµῶν,  
ὅτι οὐκ ἔστιν στῆναι ἐνώπιόν σου ἐπὶ τούτῳ.    
15 kyrie ho theos Isra�l, dikaios sy, hoti kateleiphth�men diasŸzomenoi 

O YHWH the El of Israel, you are just, for we were left being preserved 
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h�s h� h�mera haut�;  idou h�meis enantion sou en pl�mmeleiais h�m�n, 
 as in this day.  Behold, we are before you in our trespasses; 

hoti ouk estin st�nai en�pion sou epi toutŸ.    
for there is no standing before you in this. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

  IPTL  LTPZNE  DKA  EZCEZDKE  @XFR  LLTZDKE Ezra10:1 

MIYP@  C@N-AX  LDW  L@XYIN  EIL@  EVAWP  MIDL@D  ZIA 
:DKA-DAXD  MRD  EKA-IK  MICLIE  MIYPE   

‹·’̧–¹� �·Pµ’̧œ¹÷E †¶�¾A Ÿœ¾Cµ‡̧œ¹†̧�E ‚́š¸ ¶̂” �·KµP̧œ¹†¸�E ‚ 

�‹¹�́’¼‚ …¾‚̧÷-ƒµš �́†´™ �·‚́š¸ā¹I¹÷ ‡‹´�·‚ E˜̧A¸™¹’ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A 
“ :†¶�¶ƒ-†·A̧šµ† �́”´† E�́ƒ-‹¹J �‹¹…́�‹¹‡ �‹¹�́’̧‡  

1. uk’hith’palel `Ez’ra’ uk’hith’wadotho bokeh umith’napel liph’ney  
beyth ha’Elohim niq’b’tsu ‘elayu miYis’ra’El qahal rab-m’od ‘anashim  
w’nashim wiladim ki-baku ha`am har’beh-bekeh. 
 

Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping  

and casting himself before the house of the Elohim, a very large assembly, men, women  

and children, gathered to him from Yisra’El; for the people wept with a great weeping. 
 

‹10:1› Καὶ ὡς προσηύξατο Εσδρας καὶ ὡς ἐξηγόρευσεν κλαίων  
καὶ προσευχόµενος ἐνώπιον οἴκου τοῦ θεοῦ, συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν  
ἀπὸ Ισραηλ ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα, ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι,  
ὅτι ἔκλαυσεν ὁ λαὸς καὶ ὕψωσεν κλαίων.   
1 Kai h�s pros�uxato Esdras kai h�s ex�goreusen klai�n  

And as Ezra prayed, and as he confessed weeping 

kai proseuchomenos en�pion oikou tou theou, 
 and falling before the house of the Elohim,  

syn�chth�san pros auton apo Isra�l ekkl�sia poll� sphodra,  
 there came together to him from Israel assembly vast an exceedingly,  

andres kai gynaikes kai neaniskoi, hoti eklausen ho laos kai huy�sen klai�n.   
 men and women and young people; for weeping a great wept the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XFRL  XN@IE  MLER  IPAN  L@IGI-OA  DIPKY  ORIE 2 

  ZEIXKP  MIYP  AYPE  EPIDL@A  EPLRN  EPGP@ 
:Z@F-LR  L@XYIL  DEWN-YI  DZRE  UX@D  INRN 

 š¶÷‚¾Iµ‡ �́�Ÿ” ‹·’̧A¹÷ �·‚‹¹‰¸‹-‘¶ƒ †́‹¸’µ�̧� ‘µ”µIµ‡ ƒ 

œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ ƒ¶�¾Mµ‡ E’‹·†¾�‚·ƒ E’̧�µ”´÷ E’̧‰µ’¼‚ ‚́š¸ˆ¶”¸� 
:œ‚¾ˆ-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹¸� †¶‡̧™¹÷-�·‹ †́Uµ”¸‡ —¶š́‚́† ‹·Lµ”·÷ 

2. waya`an Sh’kan’Yah ben-Y’chi’El mib’ney `Olam  
wayo’mer l’`Ez’ra’ ‘anach’nu ma`al’nu b’Eloheynu wanosheb nashim nak’rioth  
me`amey ha’arets w’`atah yesh-miq’weh l’Yis’ra’El `al-zo’th. 
 

Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi’El, one of the sons of Olam, answered  

and said to Ezra, We have been unfaithful to our El and have married foreign women  
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from the peoples of the land; yet now there is hope for Yisra’El concerning this. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη Σεχενιας υἱὸς Ιιηλ ἀπὸ υἱῶν Ηλαµ καὶ εἶπεν τῷ Εσδρα Ἡµεῖς  
ἠσυνθετήσαµεν τῷ θεῷ ἡµῶν καὶ ἐκαθίσαµεν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς·   
καὶ νῦν ἔστιν ὑποµονὴ τῷ Ισραηλ ἐπὶ τούτῳ.   
2 kai apekrith� Sechenias huios Ii�l apo hui�n 8lam  

And answered one Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 

kai eipen tŸ Esdra H�meis �synthet�samen tŸ theŸ h�m�n 
 and said to Ezra, We broke contract with our El 

kai ekathisamen gynaikas allotrias apo la�n t�s g�s;   
 , and settled with wives alien from the peoples of the land.  

kai nyn estin hypomon� tŸ Isra�l epi toutŸ.   
 And now there is hope to Israel for this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CLEPDE  MIYP-LK  @IVEDL  EPIDL@L  ZIXA-ZXKP  DZRE 3 

:DYRI  DXEZKE  EPIDL@  ZEVNA  MICXGDE  IPC@  ZVRA  MDN   

…́�ŸMµ†¸‡ �‹¹�́’-�́� ‚‹¹˜Ÿ†̧� E’‹·†¾�‚·� œ‹¹ş̌A-œ́š¸�¹’ †´Uµ”̧‡ „ 

:†¶ā́”·‹ †́šŸUµ�̧‡ E’‹·†¾�½‚ œµ‡¸ ¹̃÷¸A �‹¹…·š¼‰µ†̧‡ ‹´’¾…¼‚ œµ ¼̃”µA �¶†·÷  
3. w’`atah nik’rath-b’rith l’Eloheynu l’hotsi’ kal-nashim w’hanolad mehem  
ba`atsath ‘adonai w’hacharedim b’mits’wath ‘Eloheynu w’katorah ye`aseh. 
 

Ezra10:3 So now let us make a covenant with our El to put away all the wives  

and those who born from them, according to the counsel of my master  

and of those who tremble at the commandment of our El;  

and let it be done according to the law. 
 

‹3› καὶ νῦν διαθώµεθα διαθήκην τῷ θεῷ ἡµῶν ἐκβαλεῖν πάσας τὰς γυναῖκας  
καὶ τὰ γενόµενα ἐξ αὐτῶν, ὡς ἂν βούλῃ·  ἀνάστηθι  
καὶ φοβέρισον αὐτοὺς ἐν ἐντολαῖς θεοῦ ἡµῶν, καὶ ὡς ὁ νόµος γενηθήτω.   
3 kai nyn diath�metha diath�k�n tŸ theŸ h�m�n ekbalein pasas tas gynaikas  
 And now we should ordain a covenant with our El, to lead out all the wives  

kai ta genomena ex aut�n, h�s an boulÿ;  anast�thi kai phoberison autous  
 and the ones being born from them, as you shall advise; arise, and alarm them  

en entolais theou h�m�n, kai h�s ho nomos gen�th�t�.   
 with the commands of our El, and let it be done according to the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRE  WFG  JNR  EPGP@E  XACD  JILR-IK  MEW 4 

– :†·ā¼”µ‡ ™µ ¼̂‰ ¢´L¹” E’̧‰µ’¼‚µ‡ š´ƒ́Cµ† ¡‹¶�́”-‹¹J �E™ … 

4. qum ki-`aleyak hadabar wa’anach’nu `imak chazaq wa`aseh. 
 

Ezra10:4 Arise!  For this matter is on you, but we shall be with you; be courageous and act. 
 

‹4› ἀνάστα, ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆµα, καὶ ἡµεῖς µετὰ σοῦ·  κραταιοῦ καὶ ποίησον.   
4 anasta, hoti epi se to hr�ma, kai h�meis meta sou;  krataiou kai poi�son.   
 Rise up, for the matter is upon you; and we are with you – strengthen and do!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  MIPDKD  IXY-Z@  RAYIE  @XFR  MWIE 5 

:ERAYIE  DFD  XACK  ZEYRL  L@XYI-LKE 
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 �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ”µA¸�µIµ‡ ‚́š¸ˆ¶” �́™́Iµ‡ † 

:E”·ƒ´V¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´CµJ œŸā¼”µ� �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ 
5. wayaqam `Ez’ra’ wayash’ba` ‘eth-sarey hakohanim haL’wiim  
w’kal-Yis’ra’El la`asoth kadabar hazeh wayishabe`u. 
 

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, the Lewiim and all Yisra’El,  

to take oath that they would do according to this word; so they took the oath. 
 

‹5› καὶ ἀνέστη Εσδρας καὶ ὥρκισεν τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἱερεῖς καὶ Λευίτας  
καὶ πάντα Ισραηλ τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο, καὶ ὤµοσαν.   
5 kai anest� Esdras kai h�rkisen tous archontas, tous hiereis kai Leuitas  
 And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and Levites,  

kai panta Isra�l tou poi�sai kata to hr�ma touto, kai �mosan.   
 and all Israel, to do according to this word.  And they swore by an oath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKYL-L@  JLIE  MIDL@D  ZIA  IPTLN  @XFR  MWIE 6 

DZY-@L  MINE  LK@-@L  MGL  MY  JLIE  AIYIL@-OA  OPGEDI 
:DLEBD  LRN-LR  LA@ZN  IK   

 œµJ̧�¹�-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·’̧–¹K¹÷ ‚́ş̌ˆ¶” �́™´Iµ‡ ‡ 

†́œ´�-‚¾� �¹‹µ÷E �µ�´‚-‚¾� �¶‰¶� �́� ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹¹�́‹¸�¶‚-‘¶A ‘´’́‰E†́‹ 
“ :†́�ŸBµ† �µ”µ÷-�µ” �·Aµ‚̧œ¹÷ ‹¹J  

6. wayaqam `Ez’ra’ miliph’ney beyth ha’Elohim  
wayelek ‘el-lish’kath Yahuchanan ben-‘El’yashib wayelek sham lechem lo’-‘akal  
umayim lo’-shathah ki mith’abel `al-ma`al hagolah. 
 

Ezra10:6 Then Ezra rose from before the house of the Elohim  

and went into the chamber of Yahuchanan the son of Elyashib.   

Although he went there, he did not eat bread nor drink water,  

for he mourned because of the transgression of them that had been carried away. 
 

‹6› καὶ ἀνέστη Εσδρας ἀπὸ προσώπου οἴκου τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάκιον Ιωαναν υἱοῦ Ελισουβ καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖ·   
ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας.   
6 kai anest� Esdras apo pros�pou oikou tou theou kai eporeuth� 
 And Ezra rose up from in front of the house of Elohim, and went 

eis gazophylakion I�anan huiou Elisoub kai eporeuth� ekei;   
into the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there; 

arton ouk ephagen kai hyd�r ouk epien, 
 bread he did not eat, and water did not drink, 

hoti epenthei epi tÿ asynthesia� t�s apoikias.   
 for he mourned over the breach-of-contract by the resettlement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIA  LEW  EXIARIE 7 

:MLYEXI  UAWDL  DLEBD  IPA  LKL  MLYEXIE 

†́…E†́‹¹A �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ ˆ 
:�¹´�´�Eş̌‹ —·ƒ´R¹†¸� †́�ŸBµ† ‹·’̧A �¾�̧� �¹µ�́�Eš‹¹‡ 
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7. waya`abiru qol biYahudah wiY’rushalam l’kol b’ney hagolah l’hiqabets Y’rushalam. 
 

Ezra10:7 And they made a proclamation throughout Yahudah and Yerushalam  

to all the sons of the captivity, that they should assemble at Yerushalam, 
 

‹7› καὶ παρήνεγκαν φωνὴν ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ πᾶσιν τοῖς υἱοῖς  
τῆς ἀποικίας τοῦ συναθροισθῆναι εἰς Ιερουσαληµ, 
7 kai par�negkan ph�n�n en Iouda kai en Ierousal�m 
 And they made proclamation throughout Judah and in Jerusalem  

pasin tois huiois t�s apoikias tou synathroisth�nai eis Ierousal�m,  
 to all the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD  ZVRK  MINID  ZYLYL  @EAI-@L  XY@  LKE 8 

:DLEBD  LDWN  LCAI  @EDE  EYEKX-LK  MXGI  MIPWFDE 

 �‹¹š´Wµ† œµ ¼̃”µJ �‹¹÷́Iµ† œ¶�¾�¸�¹� ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‰ 

“ :†́�ŸBµ† �µ†¸R¹÷ �·…́A¹‹ ‚E†̧‡ Ÿ�E�̧š-�́J �µš»‰´‹ �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ 
8. w’kol ‘asher lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka`atsath hasarim  
w’haz’qenim yacharam kal-r’kusho w’hu’ yibadel miq’hal hagolah. 
 

Ezra10:8 and that whoever would not come within three days, according to the counsel  

of the princes and the elders, all his possessions should be forfeited  

and he separated from the assembly of those who had been carried away. 
 

‹8› καὶ πᾶς, ὃς ἂν µὴ ἔλθῃ εἰς τρεῖς ἡµέρας ὡς ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων  
καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀναθεµατισθήσεται πᾶσα ἡ ὕπαρξις αὐτοῦ,  
καὶ αὐτὸς διασταλήσεται ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας.   
8 kai pas, hos an m� elthÿ eis treis h�meras  

Everyone who ever should not come for three days, 

h�s h� boul� t�n archont�n kai t�n presbyter�n, 
 according to the counsel of the rulers and of the elders, 

anathematisth�setai pasa h� hyparxis autou,  
 shall be devoted to consumption all his substance,  

kai autos diastal�setai apo ekkl�sias t�s apoikias.   
 and he shall be separated from the assembly of the resettlement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYLYL  MLYEXI  ONIPAE  DCEDI-IYP@-LK  EVAWIE 9 

  YCGA  MIXYRA  IRIYZD  YCG  @ED  MINID   
  MICIRXN  MIDL@D  ZIA  AEGXA  MRD-LK  EAYIE 

:MINYBDNE  XACD-LR 

œ¶�¾�̧�¹� �¹µ�́�Eš¸‹ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹-‹·�̧’µ‚-�́� E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ Š 

�¶…¾‰µA �‹¹š¸ā¶”¸A ‹¹”‹¹�̧Uµ† �¶…¾‰ ‚E† �‹¹÷´Iµ†  
�‹¹…‹¹”̧šµ÷ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ƒŸ‰̧š¹A �́”´†-�́� Eƒ̧�·Iµ‡ 

– :�‹¹÷́�̧Bµ†·÷E š´ƒ´Cµ†-�µ” 
9. wayiqab’tsu kal-‘an’shey-Yahudah uBin’yamin Y’rushalam lish’losheth hayamim  
hu’ chodesh hat’shi`i b’`es’rim bachodesh wayesh’bu kal-ha`am bir’chob beyth  
ha’Elohim mar’`idim `al-hadabar umehag’shamim. 
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Ezra10:9 So all the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam  

within the three days.  It was the ninth month on the twentieth of the month,  

and all the people sat in the street of the house of the Elohim,  

trembling because of this matter and for the heavy rain. 
 

‹9› Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Ιουδα καὶ Βενιαµιν εἰς Ιερουσαληµ  
εἰς τὰς τρεῖς ἡµέρας, οὗτος ὁ µὴν ὁ ἔνατος·  ἐν εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐκάθισεν  
πᾶς ὁ λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴκου τοῦ θεοῦ ἀπὸ θορύβου αὐτῶν περὶ τοῦ ῥήµατος  
καὶ ἀπὸ τοῦ χειµῶνος.   
9 Kai syn�chth�san pantes andres Iouda kai Beniamin eis Ierousal�m  

And gathered together all the men of Judah and Benjamin in Jerusalem 

eis tas treis h�meras, houtos ho m�n ho enatos;  en eikadi tou m�nos 
 for the three days. And this was the month ninth.  On the twentieth of the month 

ekathisen pas ho laos en plateia� oikou tou theou 
 sat down all the people in the street of the house of the Elohim, 

apo thorybou aut�n peri tou hr�matos kai apo tou cheim�nos. 
 because of their alarm concerning the matter, and because of the storm. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZLRN  MZ@  MDL@  XN@IE  ODKD  @XFR  MWIE 10 

:L@XYI  ZNY@-LR  SIQEDL  ZEIXKP  MIYP  EAIYZE 

�¶U¸�µ”¸÷ �¶Uµ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ‚́ş̌ˆ¶” �́™´Iµ‡ ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸�µ‚-�µ” •‹¹“Ÿ†̧� œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ Eƒ‹¹�¾Uµ‡ 
10. wayaqam `Ez’ra’ hakohen wayo’mer ‘alehem ‘atem m’`al’tem  
watoshibu nashim nak’rioth l’hosiph `al-‘ash’math Yis’ra’El. 
 

Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful  

and have married foreign wives, to increase to the guilt of Yisra’El. 
 

‹10› καὶ ἀνέστη Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἠσυνθετήκατε  
καὶ ἐκαθίσατε γυναῖκας ἀλλοτρίας τοῦ προσθεῖναι ἐπὶ πληµµέλειαν Ισραηλ·   
10 kai anest� Esdras ho hiereus kai eipen pros autous Hymeis �synthet�kate  
 And rose up Ezra the priest, and said to them, You have broken the contract,  

kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai epi pl�mmeleian Isra�l;   
 and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPEVX  EYRE  MKIZA@-IDL@  DEDIL  DCEZ  EPZ  DZRE 11 

:ZEIXKPD  MIYPD-ONE  UX@D  INRN  ELCADE 

 Ÿ’Ÿ˜̧š Eā¼”µ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� †́…Ÿœ E’̧U †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

:œŸI¹š¸�́Mµ† �‹¹�́Mµ†-‘¹÷E —¶š́‚́† ‹·Lµ”·÷ E�̧…́A¹†¸‡ 
11. w’`atah t’nu thodah laYahúwah ‘Elohey-‘abotheykem wa`asu r’tsono  
w’hibad’lu me`amey ha’arets umin-hanashim hanak’rioth. 
 

Ezra10:11 Now therefore, make confession to JWJY the El of your fathers  

and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land  

and from the foreign wives. 
 

‹11› καὶ νῦν δότε αἴνεσιν κυρίῳ τῷ θεῷ τῶν πατέρων ὑµῶν  
καὶ ποιήσατε τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς  
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καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλοτρίων.   
11 kai nyn dote ainesin kyriŸ tŸ theŸ t�n pater�n hym�n  

And now, give praise to YHWH the El of our fathers, 

kai poi�sate to areston en�pion autou  
 and do the pleasing thing before him,  

kai diastal�te apo la�n t�s g�s kai apo t�n gynaik�n t�n allotri�n.   
 and draw apart from the peoples of the land, and from the wives alien!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LEW  EXN@IE  LDWD-LK  EPRIE 12 

:ZEYRL  EPILR  JIXACK  OK 

�Ÿ…́B �Ÿ™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́†́Rµ†-�́� E’̧”µIµ‡ ƒ‹ 
:œŸā¼”µ� E’‹·�́” ¡‹¶š¸ƒ¹…̧J ‘·J 

12. waya`’nu kal-haqahal wayo’m’ru qol gadol ken k’dib’reyak  `aleynu la`asoth. 
 

Ezra10:12 Then all the assembly answered and said with a loud voice, Right!  

According to your word it is on us to do. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία  
αὶ εἶπαν Μέγα τοῦτο τὸ ῥῆµά σου ἐφ’ ἡµᾶς ποιῆσαι·   
12 kai apekrith�san pasa h� ekkl�sia  

And answered all the assembly 

kai eipan Mega touto to hr�ma sou ephí h�mas poi�sai;   
 and said, This your words is powerful upon us to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DK@LNDE  UEGA  CENRL  GK  OI@E  MINYB  ZRDE  AX  MRD  LA@ 13 

:DFD  XACA  RYTL  EPIAXD-IK  MIPYL  @LE  CG@  MEIL-@L   

†́�‚́�̧Lµ†̧‡ —E‰µA …Ÿ÷¼”µ� µ‰¾J ‘‹·‚̧‡ �‹¹÷́�̧B œ·”´†̧‡ ƒ´š �́”́† �́ƒ¼‚ „‹ 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµA µ”¾�̧–¹� E’‹¹A¸š¹†-‹¹J �¹‹µ’̧�¹� ‚¾�̧‡ …́‰¶‚ �Ÿ‹¸�-‚¾�  
13. ‘abal ha`am rab w’ha`eth g’shamim w’eyn koach la`amod bachuts  
w’ham’la’kah lo’-l’yom ‘echad w’lo’ lish’nayim ki-hir’binu liph’sho`a badabar hazeh. 
 

Ezra10:13 But there are many people; it is the rainy season  

and we are not able to stand outside.  Neither is this a work of one nor of two days,  

for we have transgressed greatly in this matter. 
 

‹13› ἀλλὰ ὁ λαὸς πολύς, καὶ ὁ καιρὸς χειµερινός,  
καὶ οὐκ ἔστιν δύναµις στῆναι ἔξω·  καὶ τὸ ἔργον οὐκ εἰς ἡµέραν µίαν  
καὶ οὐκ εἰς δύο, ὅτι ἐπληθύναµεν τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήµατι τούτῳ.   
13 alla ho laos polys, kai ho kairos cheimerinos,  

But the people are vast, and it is the time of winter, 

kai ouk estin dynamis st�nai ex�;  kai to ergon ouk eis h�meran mian 
 and there is no ability to stand outside, and the work is not for day one, 

kai ouk eis duo, hoti epl�thynamen tou adik�sai en tŸ hr�mati toutŸ.   
 nor for two; for we multiplied the wrong in this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AIYDD  EPIXRA  XY@  LKE  LDWD-LKL  EPIXY  @P-ECNRI 14 

XIRE  XIR-IPWF  MDNRE  MIPNFN  MIZRL  @AI  ZEIXKP  MIYP   
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:DFD  XACL  CR  EPNN  EPIDL@-S@  OEXG  AIYDL  CR  DIHTYE     

ƒ‹¹�¾†µ† E’‹·š´”¶A š¶�¼‚ �¾�̧‡ �́†́Rµ†-�́�̧� E’‹·š´ā ‚́’-E…̧÷¼”µ‹ …‹ 

š‹¹”´‡ š‹¹”-‹·’̧™¹ˆ �¶†´L¹”¸‡ �‹¹’́Lºˆ¸÷ �‹¹U¹”̧� ‚¾ƒ´‹ œŸI¹ş̌�́’ �‹¹�́’  
– :†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� …µ” EM¶L¹÷ E’‹·†¾�½‚-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ‹¹�́†̧� …µ” ́†‹¶Š¸–¾�̧‡  

14. ya`am’du-na’ sareynu l’kal-haqahal w’kol ‘asher be`areynu hahoshib nashim  
nak’rioth yabo’ l’`itim m’zumanim w’`imahem ziq’ney-`ir wa`ir  
w’shoph’teyah `ad l’hashib charon ‘aph-‘Eloheynu mimenu `ad ladabar hazeh. 
 

Ezra10:14 Let now our rulers of the whole assembly stand and let all them  

which have married foreign wives in our cities come at appointed times,  

with them the elders and its judges of each city, until the fierce anger of our El  

for this matter is turned away from us. 
 

‹14› στήτωσαν δὴ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ πάντες οἱ  
ἐν πόλεσιν ἡµῶν, ὃς ἐκάθισεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἐλθέτωσαν εἰς καιροὺς  
ἀπὸ συνταγῶν καὶ µετ’ αὐτῶν πρεσβύτεροι πόλεως καὶ πόλεως καὶ κριταὶ  
τοῦ ἀποστρέψαι ὀργὴν θυµοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐξ ἡµῶν περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου.   
14 st�t�san d� hoi archontes h�m�n tÿ pasÿ ekkl�sia�, kai pantes hoi en polesin h�m�n,  
 Let stand indeed our rulers in every assembly!  and to all the ones in our cities  

hos ekathisen gynaikas allotrias, elthet�san eis kairous apo syntag�n  
 who settled with wives alien, let them come at times aappointed, and 

kai metí aut�n presbyteroi pole�s kai pole�s kai kritai tou apostrepsai 
 with them the elders city by city, and judges! to turn 

org�n thymou theou h�m�n ex h�m�n peri tou hr�matos toutou.   
 the anger of the rage of our El from us, on account of this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@F-LR  ECNR  DEWZ-OA  DIFGIE  L@DYR-OA  OZPEI  J@ 15 

:MXFR  IELD  IZAYE  MLYNE 

 œ‚¾ˆ-�µ” E…̧÷́” †́‡¸™¹U-‘¶ƒ †́‹¸ˆ̧‰µ‹̧‡ �·‚†´ā¼”-‘¶A ‘´œ́’Ÿ‹ ¢µ‚ ‡Š 

:�ºš´ ¼̂” ‹¹‡·Kµ† ‹µœ¸Aµ�̧‡ �́Kº�̧÷E 
15. ‘ak Yonathan ben-`Asah’El w’Yach’z’Yah ben-Tiq’wah `am’du `al-zo’th  
uM’shullam w’Shabb’thay haLewi `azarum. 
 

Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah’El and YachzeYah the son of Tiqwah  

made a stand against this, with Meshullam and Shabbethay the Lewiim supporting them. 
 

‹15› πλὴν Ιωναθαν υἱὸς Ασαηλ καὶ Ιαζια υἱὸς Θεκουε µετ’ ἐµοῦ περὶ τούτου,  
καὶ Μεσουλαµ καὶ Σαβαθαι ὁ Λευίτης βοηθῶν αὐτοῖς.   
15 pl�n I�nathan huios Asa�l kai Iazia huios Thekoue metí emou  
 Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were with me 

peri toutou, kai Mesoulam kai Sabathai ho Leuit�s bo�th�n autois.   
 concerning this; and Meshullam and Shabbethai the Levite assisted them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  @XFR  ELCAIE  DLEBD  IPA  OK-EYRIE 16 

  ZENYA  MLKE  MZA@  ZIAL  ZEA@D  IY@X  MIYP@ 
:XACD  YEIXCL  IXIYRD  YCGL  CG@  MEIA  EAYIE 
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‘·†¾Jµ† ‚́š¸ˆ¶” E�̧…́A¹Iµ‡ †́�ŸBµ† ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ˆŠ 

œŸ÷·�̧A �́Kº�̧‡ �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š �‹¹�́’¼‚  
:š´ƒ́Cµ† �Ÿ‹̧šµ…̧� ‹¹š‹¹ā¼”´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A Eƒ̧�·Iµ‡ 

16. waya`asu-ken b’ney hagolah wayibad’lu `Ez’ra’ hakohen  
‘anashim ra’shey ha’aboth l’beyth ‘abotham w’kulam b’shemoth  
wayesh’bu b’yom ‘echad lachodesh ha`asiri l’dar’yosh hadabar. 
 

Ezra10:16 But the sons of the captivity did so.  And Ezra the priest, with men,  

heads of fathers, after the house of their fathers, all of them by their names,  

were separated.  So sat down on the first day of the tenth month to investigate the matter. 
 

‹16› καὶ ἐποίησαν οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποικίας.  καὶ διεστάλησαν Εσδρας ὁ ἱερεὺς  
καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ οἴκῳ καὶ πάντες ἐν ὀνόµασιν,  
ὅτι ἐπέστρεψαν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆσαι τὸ ῥῆµα.   
16 kai epoi�san hout�s huioi t�s apoikias.  kai diestal�san Esdras ho hiereus  
 And did thus the sons of the resettlement.  And drew apart Ezra the priest,  

kai andres archontes patri�n tŸ oikŸ kai pantes en onomasin,  
 and the men rulers of the families according to their house, and all by names,  

hoti epestrepsan en h�mera� mia� tou m�nos tou dekatou ekz�t�sai to hr�ma.   
 for they returned on day one of the month tenth to inquire of the matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXKP  MIYP  EAIYDD  MIYP@  LKA  ELKIE 17 

:OEY@XD  YCGL  CG@  MEI  CR 

œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ Eƒ‹¹�¾†µ† �‹¹�́’¼‚ �¾Jµƒ EKµ�̧‹µ‡ ˆ‹ 

– :‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �Ÿ‹ …µ” 
17. way’kalu bakol ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth  
`ad yom ‘echad lachodesh hari’shon. 
 

Ezra10:17 And they made an end with all the men who had married foreign wives  

by the first day of the first month. 
 

‹17› καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν, οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας,  
ἕως ἡµέρας µιᾶς τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
17 kai etelesan en pasin andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias,  
 And they made an end with all the men settling with wives alien  

he�s h�meras mias tou m�nos tou pr�tou.   
 until day one of the month first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAN  ZEIXKP  MIYP  EAIYD  XY@  MIPDKD  IPAN  @VNIE 18 

:DILCBE  AIXIE  XFRIL@E  DIYRN  EIG@E  WCVEI-OA  REYI 

‹·’̧A¹÷ œŸI¹š¸�´’ �‹¹�́’ Eƒ‹¹�¾† š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧A¹÷ ‚·˜́L¹Iµ‡ ‰‹ 

:†́‹¸�µ…̧„E ƒ‹¹š´‹¸‡ š¶ ¶̂”‹¹�½‚¶‡ †́‹·ā¼”µ÷ ‡‹́‰¶‚̧‡ ™´…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E�·‹ 
18. wayimatse’ mib’ney hakohanim ‘asher hoshibu nashim nak’rioth mib’ney  
Yeshu`a ben-Yotsadaq w’echayu Ma`aseYah we’Eli`ezer w’Yarib uG’dal’Yah. 
 

Ezra10:18 And among the sons of the priests who had married foreign wives were found  

of the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers:  
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MaaseYah, Eliezer, Yarib and GedalYah. 
 

‹18› Καὶ εὑρέθησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας·  ἀπὸ υἱῶν 
Ἰησοῦ υἱοῦ Ιωσεδεκ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μαασηα καὶ Ελιεζερ καὶ Ιαριβ καὶ Γαδαλια, 
18 Kai heureth�san apo hui�n t�n hiere�n hoi ekathisan gynaikas allotrias;   
 And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien,  

apo hui�n I�sou huiou I�sedek kai adelphoi autou Maas�a  
 some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brethren Maaseiah, 

kai Eliezer kai Iarib kai Gadalia,  
 and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZNY@-LR  O@V-LI@  MINY@E  MDIYP  @IVEDL  MCI  EPZIE 19 

“ :�́œ́÷¸�µ‚-�µ” ‘‚¾˜-�‹·‚ �‹¹÷·�¼‚µ‡ �¶†‹·�̧’ ‚‹¹˜Ÿ†¸� �́…́‹ E’̧U¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayit’nu yadam l’hotsi’ n’sheyhem wa’ashemim ‘eyl-tso’n `al-‘ash’matham. 
 

Ezra10:19 And they gave their hands that they put away their wives, and being guilty,  

they offered a ram of the flock for their guilt. 
 

‹19› καὶ ἔδωκαν χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖκας αὐτῶν  
καὶ πληµµελείας κριὸν ἐκ προβάτων περὶ πληµµελήσεως αὐτῶν·   
19 kai ed�kan cheira aut�n tou exenegkai gynaikas aut�n  
 And they gave their hand in pledge to bring forth their own wives;  

kai pl�mmeleias krion ek probat�n peri pl�mmel�se�s aut�n;   
 and they gave trespass offerings – a ram of the sheep for their trespass offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DICAFE  IPPG  XN@  IPANE 20 

“ :†́‹¸…µƒ̧ˆE ‹¹’́’¼‰ š·L¹‚ ‹·’̧A¹÷E � 

20. umib’ney ‘Immer Chanani uZ’bad’Yah. 
 

Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah; 
 

‹20› καὶ ἀπὸ υἱῶν Εµµηρ Ανανι καὶ Ζαβδια·   
20 kai apo hui�n Emm�r Anani kai Zabdia;   
 And of the sons of Immer – Hanani and Zebadiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIFRE  L@IGIE  DIRNYE  DIL@E  DIYRN  MXG  IPANE 21 

:†́I¹ˆº”̧‡ �·‚‹¹‰‹¹‡ †́‹¸”µ÷̧�E †´I¹�·‚̧‡ †́‹·ā¼”µ÷ �¹š́‰ ‹·’̧A¹÷E ‚� 

21. umib’ney Charim Ma`aseYah w’EliYah uSh’ma`’Yah wiYchi’El w’`UzziYah. 
 

Ezra10:21 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah,  

Yechi’El and UzziYah; 
 

‹21› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηραµ Μασαια καὶ Ελια καὶ Σαµαια καὶ Ιιηλ καὶ Οζια·   
21 kai apo hui�n 8ram Masaia kai Elia kai Samaia  

And of the sons of Harim – Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, 

kai Ii�l kai Ozia;   
 and Jehiel, and Uzziah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@RNYI  DIYRN  IPIREIL@  XEGYT  IPANE 22 

:DYRL@E  CAFEI  L@PZP 
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�‚·”́÷¸�¹‹ †́‹·ā¼”µ÷ ‹µ’‹·”Ÿ‹̧�¶‚ šE‰̧�µP ‹·’̧A¹÷E ƒ� 
“ :†́ā́”¸�¶‚̧‡ …́ƒ´ˆŸ‹ �·‚̧’µœ¸’ 

22. umib’ney Pash’chur ‘El’yo`eynay Ma`aseyah Yish’ma`El  
N’than’El Yozabad w’El’`asah. 
 

Ezra10:22 and of the sons of Pashchur: Elyoenay, MaaseYah, Yishma’El,  

Nethan’El, Yozabad and Elasah. 
 

‹22› καὶ ἀπὸ υἱῶν Φασουρ Ελιωηναι, Μαασαια καὶ Ισµαηλ  
καὶ Ναθαναηλ καὶ Ιωζαβαδ καὶ Ηλασα.  -- 
22 kai apo hui�n Phasour Eli��nai, Maasaia kai Isma�l  
 And of the sons of Phasur – Elioenai, Maaseiah, Ishmael,  

kai Nathana�l kai I�zabad kai 8lasa.  --  
 and Nathaneel, and Jozabad and Elasah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILWE  IRNYE  CAFEI  MIELD-ONE 23 

:XFRIL@E  DCEDI  DIGZT  @HILW  @ED 

†́‹´�·™¸‡ ‹¹”̧÷¹�̧‡ …́ƒ´ˆŸ‹ �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷E „� 

“ :š¶ˆ¶”‹¹�½‚¶‡ †́…E†́‹ †´‹̧‰µœ̧P ‚́Š‹¹�̧™ ‚E† 
23. umin-haL’wiim Yozabad w’Shim’`i w’Qelayah  
hu’ Q’lita’ P’thach’Yah Yahudah we’Eli`ezer. 
 

Ezra10:23 And of the Lewiim there were Yozabad, Shimei, QelaYah  

(that is, Kelita), PethachYah, Yahudah and Eliezer. 
 

‹23› καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν·  Ιωζαβαδ καὶ Σαµου καὶ Κωλια (αὐτὸς Κωλιτας ]  
καὶ Φαθαια καὶ Ιοδοµ καὶ Ελιεζερ·   
23 kai apo t�n Leuit�n;  I�zabad kai Samou kai K�lia (autos K�litas]  
 And of the Levites – Jozabad, and Shemei, and Kelaiah – he is Kelita, 

kai Phathaia kai Iodom kai Eliezer; 
 and Pethahiah, and Judah, and Eliezer.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXE@E  MLHE  MLY  MIXRYD-ONE  AIYIL@  MIXXYND-ONE 24 

“ :‹¹šE‚̧‡ �¶�¶Š´‡ �ºKµ� �‹¹š¼”¾Vµ†-‘¹÷E ƒ‹¹�́‹̧�¶‚ �‹¹š¸š¾�̧÷µ†-‘¹÷E …� 

24. umin-ham’shor’rim ‘El’yashib umin-hasho`arim Shallum waTelem w’Uri. 
 

Ezra10:24 And of the singers there was Elyashib; and of the gatekeepers:  

Shallum, Telem and Uri. 
 

‹24› καὶ ἀπὸ τῶν ᾀδόντων Ελισαφ·  καὶ ἀπὸ τῶν πυλωρῶν Σελληµ  
καὶ Τεληµ καὶ Ωδουε.  -- 

24 kai apo t�n a�dont�n Elisaph;  kai apo t�n pyl�r�n Sell�m  
And of the singers – Eliashib.  And of the gatekeepers – Shallum, 

kai Tel�m kai =doue.  --  
 and Telem, and Uri.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONINE  DIKLNE  DIFIE  DINX  YRXT  IPAN  L@XYINE 25 

:DIPAE  DIKLNE  XFRL@E 
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 ‘¹÷´I¹÷E †́I¹J̧�µ÷E †́I¹F¹‹¸‡ †́‹¸÷µš �¾”¸šµ– ‹·’̧A¹÷ �·‚́š¸ā¹I¹÷E †� 

“ :†́‹´’̧ƒE †́I¹J¸�µ÷E š´ˆ́”¸�¶‚̧‡ 
25. umiYis’ra’El mib’ney Phar’`osh Ram’Yah w’YizziYah  
uMal’kiYah uMiyamin w’El’`azar uMal’kiYah uB’naYah. 
 

Ezra10:25 And of Yisra’El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizzYah,  

MalkiYah, Miyamin, Eleazar, MalkiYah and BenaYah; 
 

‹25› καὶ ἀπὸ Ισραηλ·  ἀπὸ υἱῶν Φορος Ραµια καὶ Ιαζια  
καὶ Μελχια καὶ Μεαµιν καὶ Ελεαζαρ καὶ Ασαβια καὶ Βαναια·   
25 kai apo Isra�l;  apo hui�n Phoros Ramia kai Iazia  

And of Israel, of the sons of Parosh – Ramiah, and Jeziah, 

kai Melchia kai Meamin kai Eleazar kai Asabia kai Banaia;   
 and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IGIE  DIXKF  DIPZN  MLIR  IPANE 26 

:DIL@E  ZENXIE  ICARE 

�·‚‹¹‰‹¹‡ †´‹̧šµ�̧ˆ †́‹¸’µUµ÷ �́�‹·” ‹·’̧A¹÷E ‡� 
“ :†́I¹�·‚̧‡ œŸ÷·š‹¹‡ ‹¹Çƒµ”¸‡ 

26. umib’ney `Eylam Matan’Yah Z’kar’yah wiYchi’El w’`Ab’di wiYremoth w’EliYah. 
 

Ezra10:26 and of the sons of Elam: MattanYah, ZekarYah, Yechi’El,  

Abdi, Yeremoth and EliYah; 
 

‹26› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηλαµ Μαθανια καὶ Ζαχαρια καὶ Ιαϊηλ  
καὶ Αβδια καὶ Ιαριµωθ καὶ Ηλια·   
26 kai apo hui�n 8lam Mathania kai Zacharia kai Iai�l  
 And of the sons of Elam – Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel,  

kai Abdia kai Iarim�th kai 8lia;   
 and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPZN  AIYIL@  IPREIL@  @EZF  IPANE 27 

:@FIFRE  CAFE  ZENXIE 

†́‹¸’µUµ÷ ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ ‹µ’·”Ÿ‹̧�¶‚ ‚EUµˆ ‹·’̧A¹÷E ˆ� 
“ :‚́ˆ‹¹ ¼̂”µ‡ …́ƒ´ˆ̧‡ œŸ÷·š‹¹‡ 

27. umib’ney Zattu’ ‘El’yo`enay ‘El’yashib Matan’Yah wYiremoth w’Zabad wa`Aziza’. 
 

Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elyoenay, Eliashib, MattanYah,  

Yeremoth, Zabad and Aziza; 
 

‹27› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαθουα Ελιωηναι, Ελισουβ, Μαθανια  
καὶ Ιαρµωθ καὶ Ζαβαδ καὶ Οζιζα·   
27 kai apo hui�n Zathoua Eli��nai, Elisoub, Mathania  

And of the sons of Zattu – Elioenai, Eliashib, Mattaniah, 

kai Iarm�th kai Zabad kai Oziza;   
 and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILZR  IAF  DIPPG  OPGEDI  IAA  IPANE 28 
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“ :‹́�¸œµ” ‹µAµˆ †́‹̧’µ’¼‰ ‘´’́‰E†́‹ ‹́ƒ·A ‹·’̧A¹÷E ‰� 

28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan’Yah Zabbay `Ath’lay. 
 

Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and Athlay; 
 

‹28› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαβι Ιωαναν, Ανανια καὶ Ζαβου, Οθαλι·   
28 kai apo hui�n Babi I�anan, Anania kai Zabou, Othali;   
 And of the sons of Bebai – Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and Athlai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENXI  L@YE  AEYI  DICRE  JELN  MLYN  IPA  IPANE 29 

 “ :œŸ÷·ş̌‹ �´‚̧�E ƒE�́‹ †́‹´…¼”µ‡ ¢EKµ÷ �́Kº�̧÷ ‹¹’́A ‹·’̧A¹÷E Š� 

29. umib’ney Bani M’shullam Malluk wa`AdaYah Yashub uSh’al Y’remoth.  
 

Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk  

and AdaYah, Yashub, Sheal and Yeremoth; 
 

‹29› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανουι Μεσουλαµ, Μαλουχ,  
Αδαιας, Ιασουβ καὶ Σαλουια καὶ Ρηµωθ·   
29 kai apo hui�n Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias,  
 And of the sons of Bani – Meshullam, and Malluch, and Adaiah,  

Iasoub kai Salouia kai R�m�th; 
 and Jashub, and Sheal, and Ramoth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@LVA  DIPZN  DIYRN  DIPA  LLKE  @PCR  A@EN  ZGT  IPANE 30 

:DYPNE  IEPAE   

�·‚̧�µ˜̧ƒ †́‹¸’µUµ÷ †́‹·ā¼”µ÷ †́‹´’̧A �́�̧�E ‚́’̧…µ” ƒ´‚Ÿ÷ œµ‰µP ‹·’̧A¹÷E � 

“ :†¶Vµ’̧÷E ‹EM¹ƒE  
30. umib’ney Pachath mo’ab `Ad’na’ uK’lal B’naYah Ma`aseYah Matan’Yah B’tsal’El  
uBinnuy uM’nasseh. 
 

Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah,  

MattanYah, Bezal’El, Binnuy and Manasseh; 
 

‹30› καὶ ἀπὸ υἱῶν Φααθµωαβ Εδενε, Χαληλ, Βαναια, Μασηα, Μαθανια, Βεσεληλ  
καὶ Βανουι καὶ Μανασση·   
30 kai apo hui�n Phaathm�ab Edene, Chal�l, Banaia,  
 And of the sons Pahath-moab – Adna, and Chelal, and Benaiah,  

Mas�a, Mathania, Besel�l kai Banoui kai Manass�;   
 and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OERNY  DIRNY  DIKLN  DIYI  XFRIL@  MXG  IPAE 31 

:‘Ÿ”̧÷¹� †́‹¸”µ÷̧� †́I¹J̧�µ÷ †́I¹V¹‹ š¶ˆ¶”‹¹�½‚ �¹š´‰ ‹·’̧ƒE ‚� 

31. ub’ney Charim ‘Eli`ezer YisshiYah Mal’kiYah Sh’ma`’Yah Shim’`on. 
 

Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, Shimeon, 
 

‹31› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηραµ Ελιεζερ, Ιεσσια, Μελχια, Σαµαια, Σεµεων,  
31 kai apo hui�n 8ram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, Seme�n,  
 And of the sons of Harim – Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DIXNY  JELN  ONIPA 32 

“ :†́‹¸šµ÷¸� ¢EKµ÷ ‘¹÷´‹̧’¹A ƒ� 

32. Bin’yamin Malluk Sh’mar’Yah. 
 

Ezra10:32 Benyamin, Malluch and ShemarYah; 
 

‹32› Βενιαµιν, Μαλουχ, Σαµαρια·   
32 Beniamin, Malouch, Samaria;   
 Benjamin, Malluch, and Shemariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRNY  DYPN  INXI  HLTIL@  CAF  DZZN  IPZN  MYG  IPAN 33 

“ :‹¹”¸÷¹� †¶Vµ’̧÷ ‹µ÷·š¸‹ Š¶�¶–‹¹�½‚ …́ƒ´ˆ †́UµUµ÷ ‹µ’̧Uµ÷ �º�́‰ ‹·’̧A¹÷ „� 

33. mib’ney Chashum Matt’nay Mattattah Zabad ‘Eliphelet Y’remay M’nassheh Shim’`i. 
 

Ezra10:33 of the sons of Chashum: Mattenay, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremay,  

Manasseh and Shimei; 
 

‹33› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ησαµ Μαθανι, Μαθαθα, Ζαβεδ, Ελιφαλεθ, Ιεραµι,  
Μανασση, Σεµεϊ·   
33 kai apo hui�n 8sam Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth,  
 And of the sons of Hashum – Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet,  

Ierami, Manass�, Semei;   
 Jeremai, Manasseh, and Shimei.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@E@E  MXNR  ICRN  IPA  IPAN 34 

“ :�·‚E‚̧‡ �́š¸÷µ” ‹µ…¼”µ÷ ‹¹’́ƒ ‹·’̧A¹÷ …� 

34. mib’ney Bani Ma`aday `Am’ram w’U’El. 
 

Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’El, 
 

‹34› ἀπὸ υἱῶν Βανι Μοοδι, Αµραµ, Ουηλ, 
34 apo hui�n Bani Moodi, Amram, Ou�l,  
 And of the sons of Bani – Maadai, Amram, and Uel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IDLK  DICA  DIPA 35 

  :‹µ†́�¸J †́‹̧…·ƒ †́‹´’̧A †� 

35. B’naYah Bed’Yah K’lahay.  
 

Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Kelahay, 
 

‹35› Βαναια, Βαδαια, Χελια, 
35 Banaia, Badaia, Chelia,  
 Benaiah, Bedeiah, Chelluh,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIYIL@  ZENXN  DIPE 36 

:ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ œŸ÷·š¸÷ †́‹¸’µ‡ ‡� 

36 Wan’Yah M’remoth ‘El’yashib. 
 

Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Elyashib, 
 

‹36› Ουιεχωα, Ιεραµωθ, Ελιασιβ, 
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36 Ouiech�a, Ieram�th, Eliasib,  
 Vaniah, Meremoth, Eliashib,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYRIE  IPZN  DIPZN 37 

 :Ÿā¼”µ‹̧‡ ‹µ’̧Uµ÷ †́‹¸’µUµ÷ ˆ� 

37. Mattan’Yah Matt’nay w’Ya`aso.  
 

Ezra10:37 MattanYah, Mattenay, Yaasu, 
 

‹37› Μαθανια, Μαθαναι,  
37 Mathania, Mathanai,  
 Mattaniah, and Mattenai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRNY  IEPAE  IPAE 38 

:‹¹”̧÷¹� ‹EM¹ƒE ‹¹’́ƒE ‰� 

38. uBani uBinuy Shim’`i. 
 

Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimei, 
 

‹38› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Βανουι καὶ οἱ υἱοὶ Σεµεϊ 

38 kai epoi�san hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei  
 And so did the children of Bani and the children of Shimei,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DICRE  OZPE  DINLYE 39 

:†́‹´…¼”µ‡ ‘´œ́’̧‡ †´‹̧÷¶�¶�̧‡ Š� 

39. w’Shelem’Yah w’Nathan wa`AdaYah. 
 

Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah, 
 

‹39› καὶ Σελεµια καὶ Ναθαν καὶ Αδαια, 
39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,  
 and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXY  IYY  IACPKN 40 

:‹´š́� ‹µ�́� ‹µƒ¸…µ’̧�µ÷ ÷ 

37. Mak’nad’bay Shashay Sharay. 
 

Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay, 
 

‹40› Μαχναδαβου, Σεσι, Σαρου, 
40 Machnadabou, Sesi, Sarou,  
 and Machnadebai, and Sharai, and Shashai  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXNY  EDINLYE  L@XFR 41 

:†́‹¸šµ÷̧� E†´‹̧÷¶�¶�̧‡ �·‚̧šµˆ¼” ‚÷ 

41. `Azar’El w’Shelem’Yahu Sh’mar’Yah. 
 

Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYah, 
 

‹41› Εζερηλ καὶ Σελεµια καὶ Σαµαρια 

41 Ezer�l kai Selemia kai Samaria  
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 Azareel, and Shelemiah, and Shemariah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEI  DIXN@  MELY 42 

“ :•·“Ÿ‹ †́‹̧šµ÷¼‚ �EKµ� ƒ÷ 

42. Shallum ‘Amar’Yah Yoseph. 
 

Ezra10:42 Shallum, AmarYah and Yoseph. 
 

‹42› καὶ Σαλουµ, Αµαρια, Ιωσηφ·   
42 kai Saloum, Amaria, I�s�ph;   
 and Shallum, and Amariah, and Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPA  L@EIE  ECI  @PIAF  CAF  DIZZN  L@IRI  EAP  IPAN 43 

:†́‹´’̧A �·‚Ÿ‹¸‡ ŸCµ‹ ‚́’‹¹ƒ¸ˆ …́ƒ´ˆ †́‹¸œ¹Uµ÷ �·‚‹¹”̧‹ Ÿƒ¸’ ‹·’̧A¹÷ „÷ 

43. mib’ney N’bo Y’`i’El Matith’Yah Zabad Z’bina’ Yaddo  w’Yo’El B’naYah. 
 

Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’El, MattithYah, Zabad, Zebina,  

Yaddo, Yo’El and BenaYah. 
 

‹43› ἀπὸ υἱῶν Ναβου Ιιηλ, Μαθαθια, Σεδεµ, Ζαµβινα, Ιαδαι  
καὶ Ιωηλ καὶ Βαναια.  -- 

43 apo hui�n Nabou Ii�l, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai  
From the sons of Nebo – Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, 

kai I��l kai Banaia.  --  
 Joel, and Benaiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXKP  MIYP  I@YP  DL@-LK 44 

:MIPA  ENIYIE  MIYP  MDN  YIE 

œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ E‚̧ā́’ †¶K·‚-�́J …÷ 
– :�‹¹’́A E÷‹¹ā́Iµ‡ �‹¹�́’ �¶†·÷ �·‹̧‡ 

44. kal-‘eleh nas’u nashim nak’rioth w’yesh mehem nashim wayasimu banim. 
 

Ezra10:44 All these had married foreign wives, and some of them had wives,  

and they gave sons.  
 

‹44› πάντες οὗτοι ἐλάβοσαν γυναῖκας ἀλλοτρίας καὶ ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς.   
44 pantes houtoi elabosan gynaikas allotrias kai egenn�san ex aut�n huious.   
 All these took wives alien; and had begotten sons of them. 
 

 


